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В ночь накануне того дня, когда я стал киноактером, мне приснился очень странный сон. Действительно очень странный. Мне снилось, что директор мясного магазина стал круглым, как воздушный шар. Пока что в моем сне нет ничего странно​го: каждый на улице Надрагуя знает, что директор мясного магазина очень любит поесть. Он все время пощипывает то копченую колбасу, то вареную, то грудинку, то корейку. Это ни для кого не секрет. Целый день из мясного магазина слышны жалобные вздохи: «Еще вот этот кусочек копченой колбаски — и всё! Еще вот этот кусочек корейки — и больше ни-ни!»
А в моем сне директор мясного магазина растолстел сразу, будто его надули, как воздушный шар. А когда раздуваться было уже некуда, он начал медленно подниматься вверх. Так медленно, что прежде чем совсем оторваться от земли и под​няться в воздух, он немного покачался на кончиках пальцев, как это делают балерины по телевизору. Я стоял совсем близко и с удовольствием наблюдал за делающим балетные на и болтающим ногами директором. В какой-то момент я даже слегка позавидовал ему: вот бы так полетать! Но потом я ему уже не завидовал: директор мясного магазина совсем не радо​вался полету, он жалобно смотрел вниз и стонал:
 — Ну сделай же что-нибудь! Не глазей, как баран на новые ворота! Слышишь?!
Я слушал и думал, что, находясь в таком затруднительном положении, можно было быть и повежливее. Но я проглотил обиду и стал ломать голову: как бы ему помочь? Там, на месте, я так ничего и не придумал, и это не удивительно, ведь не каждый день увидишь летающего директора мясного ма​газина!
А стонущий воздушный шар снова кричал мне:
 —    Принеси из магазина гири! Слышишь?
 —    Слышу, слышу, — проворчал я и, дважды сходив в магазин, притащил две пятидесятикилограммовые гири.
 —    Сколько килограммов ты принес?! — крикнул мне воз​душный шар.
 —    Сто килограммов! — сказал я.
 —   А я вешу сто двадцать! — охнул воздушный шар, но вдруг замолчал, потому что, несомненно, подумал, что сейчас не может весить сто двадцать килограммов.
Я привязал к ручкам гирь веревку, а другой ее конец подбро​сил вверх. Директор мясного магазина поймал его, как якорный канат, и на какое-то мгновение остановился в воздухе, как неповоротливый авиапапка. (Я знаю, что правильно это судно называется авиаматка, но не могу же я так сказать о директо​ре мясного магазина!)
Вот так он и кружил в воздухе вокруг веревки, будто вы​лавливал мину, и не мог спуститься, потому что был легче воздуха.
 —   Эй, послушай! — кричал он будто в глубину. — Ничего не придумал?
Была у меня одна идея, и я как раз раздумывал, не сказать ли ему о ней. Но не осмелился. А вероятно, это была бы непло​хая мысль. Я подумал, не передать ли ему по веревочной почте касторку. Конечно, она противная, но мне всегда помогает. Вслух же я предложил совсем слабую, второсортную идейку:
 —   Я вызову по телефону пожарных!
 —    Набирай «ноль пять»! — крикнул он мне вниз.
 —   Знаю, — ответил я.
Я зашел в мясной магазин и вызвал по телефону пожарных. Дальше сон был уже не таким интересным. Пожарные вышли из машины, растянули брезент и приказали директору мясного магазина: «Прыгай!» Но он лишь почесал голову и тихо засто​нал, а потом показал на лестницу.
— Ага! — сказал один из пожарных, — Здесь особый случай!
Он выдвинул вверх лестницу. Директор мясного магазина ухватился за самую верхнюю ступеньку и подал знак, чтобы опускали лестницу. Спустившись на землю-матушку, он пожал руки пожарникам, а немного подумав, и мне, зацепил пальца​ми гири и, грузно ступая, отправился домой. Уехали пожар​ники. Я тоже пошел домой.
Почему я рассказываю об этом сне? Да потому, что впослед​ствии, возможно, именно благодаря ему я стал киноактером! «Кто умеет так здорово врать, — сказал дядя режиссер, — у того есть фантазия!»
Но это было потем, а сначала мне нужно было проснуться. Проснулся я оттого, что мой старший брат тряс меня за плечо, потому что я будто бы стонал и бормотал во сне. Пока мы немно​го поспорили с ним об этом, солнце заглянуло в окно и уже не было никакого смысла опять ложиться спать. Брат громко вздыхал, говоря, что это настоящий сумасшедший дом, что он не может выспаться, хотя у него каникулы и можно спать сколь​ко угодно, да только кое-кто превращает родительский дом в бесплатный цирк! Я не отвечал ему: пусть себе поворчит. Но потом не удержался и вставил:
 —    Рано вставать полезно для здоровья!
 —    Ты даже это знаешь? — спросил он подозрительно ласково.
 —    Кто рано встает, тому бог подает! — выпалил я с ходу.
И едва успел увернуться от летящей в меня подушки. Про​летев значительную часть пути и сбив со стены фотографию, она повисла на гвозде, будто собираясь отдохнуть. На той фотографии был изображен я в двухмесячном возрасте. Мне не было жаль ее. Брат нетерпеливо потянул подушку, она порвалась, и в комнате начался настоящий февральский сне​гопад. Я не стал ждать, что будет дальше, и, насвистывая, как веселая иволга, отправился на кухню. От раннего про​буждения я чувствовал себя легко и радостно.
После завтрака, отправив в рот два зеленых грецких ореха из варенья, я вышел на.улицу.
Я сразу заметил первого помощника режиссера. Тогда я еще, конечно, не знал его имени. Оно у него такое, что язык слома​ешь. Но и без этого его внешность была достаточно заметна. Во-первых, он нацепил на нос маленькие темные очки в про​волочной оправе, какие носят слепые. Я даже посмотрел, куда он подевал белую палку, но не нашел ее, зато увидел огромную книгу в зеленом переплете, которую он тащил с трудом. Кроме того, вокруг шеи он небрежно повязал платок: совсем как у ло​шади, запряженной в свадебную карету. (Это я потом услышал от тети, торгующей в табачном киоске, и вписал сюда, потому что действительно очень похоже!) Брюки его подпоясывал ши​роченный ремень, напоминающий бандаж для страдающих гры​жей. (Это тоже сказала тетя из киоска!) Брюки красные, рубашка черная, к босым ногам ремешками привязаны ко​жаные подошвы — словом, не заметить его было просто нельзя! Он шнырял по нашей улице Надрагуя и все рассматривал, иногда заглядывая в свою огромную книгу.
Помощник режиссера направлялся в мою сторону. Я с инте​ресом ждал, что будет дальше. Чтобы мое любопытство не слиш​ком бросалось в глаза, я изящно прислонился к забору, упер​шись в него локтем и подперев ладонью голову. Совсем как великий мыслитель.
Как я и предполагал, он подошел ко мне. Посмотрел на меня сквозь свои очки для слепых, потом заглянул .в книгу.
 — Эге! Ага! Хм! — пробормотал он что-то в этом роде, лихорадочно перелистывая книгу, а затем сказал: — Прекрас​но! Великолепно! Выразительно! Настоящая находка!
Я слушал его с интересом и, хотя у меня уже начал неметь локоть, старался сохранить позу великого мыслителя.
Он прыгал передо мной влево, вправо, осматривал со всех сторон, затем, зажав книгу под мышкой, сложил ладони коль​цом и посмотрел на меня через него. Определенно его что-то интересовало. Но локоть у меня совсем онемел, и я хотел осто​рожно опустить руку.
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 —    Нет! Нет! Нет! — неожиданно закричал он.
Я вздрогнул и остался в прежней позе, опираясь на оне​мевший локоть.
Наконец он перестал подпрыгивать и рассматривать меня, взбил волосы правой, свободной, рукой и представился:
 —   «Пулу Лимонад. Первый помощник режиссера.
Я тоже представился, с трудом ворочая языком из-за оре​хов, которые были у меня за щеками:
 —    Йштван Гайзаго. Второй «А».
Пулу Лимонад, первый помощник режиссера, подозрительно посмотрел на меня.
 —    Картавишь? — спросил он.
Я помотал головой, а затем осторожно вытащил изо рта зе​леные орехи и показал ему.
 —    Потрясающе! — восхитился он.
Это было приятно слышать, и я отправил орехи обратно в рот. Затем, изобразив на лице заинтересованность, показал, что пора перейти к делу.
Первый помощник был не глуп! Уловив выражение моего лица, он понял, что пора приступать к делу, и сказал:
 —    Слушай меня внимательно!
Я кивнул, подтвердив, что весь внимание.
 —   Хочешь стать киноактером?
Такого мне еще никто не предлагал, поэтому не удивитель​но, что на какое-то мгновение я задумался. Но затем быстро собрался с мыслями и ответил:
 —    Хочу!
Лулу Лимонад горячо одобрил мой ответ:
—    Прекрасно! Прекрасно! Главное — желание! Я был совершенно согласен с ним.
—    Вы здесь живете? — спросил он. Я опять кивнул.
 —   А кому сказать, что ты идешь сниматься в кино?
Я подумал, что лучше всего бабушке, и сказал об этом Лулу.
Бабушка очень удивилась, ее синие глаза засияли, как небо.
 —   Да ну! — воскликнула она. — Мой Пйтике, мой дорогой Питике будет киноактером!
То, что она назвала меня «Питике», слегка задело мое самолюбие. Однако моя уверенность в себе сразу же отрази​лась на лице брата. Выражения удовлетворения, удивления, зависти сменяли друг друга. Наслаждаясь этим, я кивнул ему, а затем спросил Лулу:
 —   А мой старший брат мог бы стать киноактером? Лулу мельком взглянул на брата и неопределенно ответил:
 —    Посмотрим. Возможно. А сейчас пошли.
Я посмотрел на брата, с сожалением подняв брови и пока​зывая, что я сделал все, что мог. Брат махнул рукой, а мы с Лулу вышли из дома.
Мы были уже в конце улицы Надрагуя, когда я вспомнил о Реже.
 —   У меня есть друг, — сказал я, — артист. Он живет здесь.
 —   Да, — ответил Лулу рассеянно.
Но тут я заупрямился. Вы, наверное, еще помните о не​счастье, которое случилось с Реже. Он сломал ногу, и ему наде​ли гипсовый сапог. И хотя нога давно срослась, он все еще носит гипсовый сапог, потому что потерял веру в свои силы. Правда, однажды я уже возвращал ему это чувство уверенности, но сей​час подумал, что вот опять представляется отличный случай. Если Реже снимут в кино, он полностью и окончательно поверит в свои силы. Поэтому я заупрямился, как мул, и только упи​рался и показывал на дом Реже.
Лулу тяжело вздохнул, а потом сказал:
 —   Хорошо. Я посмотрю его. Но лишь ради тебя! «Все равно ради кого, — думал я, — только пойдем».
Мы вошли в дом. И тут, как мне кажется, произошло чудо. Потому что едва Лулу увидел гипсовый сапог, который Реже быстро натянул из предосторожности, он уже не мог отвести от него глаз. Он смотрел как завороженный и быстро бормотал себе под нос:
 —   Артист с протезом! Вот это да! Прекрасно! Очень сце​нично! Да!
Потом он быстро объяснил изумленному Реже, что берет его в кино. От него потребуется только одно: иногда проковылять в глубине сцены на своей гипсовой ноге.
 —   У тебя случайно нет костылей? — спросил он в заклю​чение.
Реже смущенно поморгал, затем прокряхтел, что нет.
 —    Не беда. Организуем. Пошли!
И он потащил нас на улицу. Реже шепотом спросил меня, что все это значит и уверен ли я, что Лулу нормальный?
 —    Будем киноактерами! Давай смелее! — прошептал я в ответ.
На соседней улице Лулу остановил два такси: одно для нас, другое для Реже с его гипсовой ногой.
В такси было включено радио. Я быстро вытащил свою записную книжку и провел в ней одну черту, а затем вторую.
 —   Что это ты делаешь? — поинтересовался Лулу. Я объяснил ему:
 —    С января я отмечаю, как проходит соревнование.
 —    Какое соревнование?
 —    Соревнование песни. Вот сегодня в пятьдесят пятый раз сожгли цыганку и в тридцатый раз хохотал паяц. Они оба ли​дируют в соревновании. Маркиз Верзила и король Филипп отстают от них. Я болею за паяца!
 —    Вот оно что, — пробормотал Лулу. — Ты так любишь оперу?
Я сказал, что не знал, что это так называется. Я даже испра​вил в своей записной книжке «песенное соревнование» на «оперный чемпионат». Затем спросил:
 —   Такой чемпионат бывает каждый год?
 —   Понимаешь, — сказал Лулу, — у них на радио скапли​вается огромное количество пластинок и магнитофонных запи​сей, должны же они все это проигрывать.
Я хотел еще кое о чем спросить, но оказалось, что мы уже приехали. Я спрятал записную книжку и вслед за Лулу вылез из такси.
Видимо, мы проделали немалый путь. Из-за оперного чем​пионата я не следил, куда мы ехали. А теперь, когда посмот​рел вокруг, увидел, что мы за городом. Но все же спросил Лулу:
 —    Где мы?
 —   В городке укротителей зверей кинофабрики, — сказал он и повел нас к одноэтажному зданию. — Потом все осмотрите. А сейчас пойдем к режиссеру.
Мы вошли в дом. Здесь царил полумрак. Жалюзи закрывали окна, и мы почти ничего не видели.
Когда же наконец мои глаза привыкли к темноте, я увидел режиссера. Он сидел в огромном кресле. Это был слегка полно​ватый, в меру лысоватый мужчина. Огромной расческой он начесывал волосы вперед, что выглядело довольно странно, так как на голове у него с трудом можно было насчитать не​сколько волосков. Увидев нас, он облегченно вздохнул:
 —    Ну наконец-то! Я уж думал, что и сегодняшний день пропал. Кофе! Кофе! — крикнул он куда-то назад.
Молодая женщина принесла кофе, помешала ложечкой, подула и поставила перед режиссером. Он выпил его быстрыми глотками, одновременно задавая вопросы Лулу.
 —   Это он? Не худоват немного?
Лулу ткнул меня пальцем. Я вопросительно посмотрел на него.
 —    Зеленые орехи! — прошипел он.
 —   Уже выбросил! — прошипел я в ответ. Тогда Лулу объяснил режиссеру:
 —    Послушай! У малого есть потрясающий трюк!
 —    Ну? — спросил режиссер.
 —    Трюк с зелеными грецкими орехами. Он засовывает их за щеки, и лицо раздувается. Предлагаю снимать его в фильме!
 —    Посмотрим. Может быть, — устало махнул рукой режис​сер. — Ящик варенья из зеленых грецких орехов! — крикнул он кому-то назад.
Сзади в полутьме засуетились, затем кто-то вышел из ком​наты, оставив дверь слегка приоткрытой.
 —   Дверь! — жалобно прокричал режиссер. — Я не выношу света! Ведь прекрасно знают, что я не выношу света, и все же оставляют дверь открытой!
Дверь быстро захлопнули. Режиссер вновь занялся мной.
 —   А сообразительный?
 —   Да, да, — заверил его Лулу.
И мне было очень приятно слышать это.
 —    Расскажи что-нибудь, — махнул мне режиссер, устало откинулся назад и закрыл глаза.
Я посмотрел на Лулу, затем на Реже. Они мне подмигива​ли, стараясь ободрить, и это тоже было приятно.
Я коротко рассказал о директоре мясного магазина, превра​тившегося в воздушный шар, и о пожарных.
Не хочу показаться нескромным, но успех был колоссальный! Лулу ликовал, Реже довольно ухмылялся. Режиссер открыл глаза и слабым, жалобным голосом сказал:
 —   Хорошо. Кто в таком возрасте умеет врать, у того есть фантазия! Кофе! Кофе!
Когда принесли кофе, он посмотрел на Реже.
 —   А это кто? Лулу гордо крякнул.
 —   Артист с протезом! Очень сценично! Я подумал, что он пройдет позади сцены, может быть, на костылях. Знаешь, я подумал...
Но режиссер безжалостно перебил Лулу:
 —   Здесь думаю я! Только я! Иначе зачем же я пью столько кофе? А? Ради чего разрушаю свой организм? А? Мое сердце уже как испорченный насос! А печень такая же, как сердце! Моя селезенка напоминает выброшенную на берег рыбу! Мои легкие как лопнувший футбольный мяч!
Видно было, что он с большим удовольствием перечисляет свои внутренние органы. Одновременно он пожимал бок, будто хотел показать, где что у него находится. Мы смотрели как за​вороженные. Мне это очень нравилось, хотя я и подозревал, что он показывает неправильно. Потому что когда он, напри​мер, называл легкие, то показывал на живот. Но это неважно, о таких мелочах не стоит спорить.
Лишь Лулу так пожимал плечами, будто слышал все это сто раз.
 —   Ясно? — спросил в заключение режиссер. Затем по​смотрел на Лулу. — Так о чем ты говорил?
Лулу повторил бесцветным голосом:
 —   Очень сценично. Он проковыляет сзади. Нужен бы кос​тыль, точнее, два.
 —    Костыли! — бросил режиссер кому-то сзади.
И опять там началась большая суматоха. Кто-то выскочил из комнаты, быстро прикрыв за собой дверь.
Какое-то время никто ничего не говорил, и в комнате стояла тишина. Все ждали, что скажет режиссер, но он только сонно моргал. Все были уверены, что он думает. Но я-то видел, он тянется во внутренний карман. Он было отдернул руку, но затем, тяжело вздохнув, все же вытащил расческу и пригладил два своих волосика.
 —   Оператор! Оператор здесь? — спросил он, приче​сываясь.
 —   Нет, — ответил кто-то. — Он снаружи, замеряет свет.
 —   Почему не здесь? Почему? — бушевал режиссер. — По​чему? Почему? Почему? — Он явно вошел во вкус, потому что уже вопил: — Вышвырну с кинофабрики! Вышвырну из Венг​рии! Вышвырну из Европы!
Но все довольно равнодушно слушали его вопли. Я с любо​пытством ждал, откуда еще можно вышвырнуть оператора, но режиссер остановился и вяло махнул рукой: — Позовите его сюда.
Кто-то опять вышел за дверь, и вскоре пришел оператор с большим фотоаппаратом в руке, который, как я узнал потом, называется кинокамерой.
 —   Звал? — спросил он.
 —   Да, звал. Будь добр, взгляни на исполнителей, — сказал режиссер совсем не сердитым, скорее, наоборот — приветливым тоном.
 —   Здесь я не могу их рассмотреть! Выйдите! — сказал опе​ратор коротко и вытолкнул нас за дверь.
Дверь он оставил открытой настежь, чтобы хоть так в комна​ту попадал свет. Я прислушался и услышал стонущий голос режиссера:
 —   Дверь!
Но оператор не обратил на это никакого внимания. Он по​ставил нас на свет у стены и посмотрел через аппарат. Затем подошел помощник оператора и тоже заглянул в аппарат.
 —   Очень слепит! — прохмыкал он.
Мы с Реже, щурясь от солнца, стояли у стены и ничего не понимали. Я вопросительно посмотрел на Реже, но он лишь по​жал плечами.
 —    Нужно покрасить в зеленый цвет! — заявил оператор.
И уже шел человек с ведром, в котором была зеленая крас​ка и кисть. Человек присел на корточки перед Реже и стал красить его гипсовую ногу.
Я с любопытством посмотрел на Реже: что он на это скажет, но он лишь ухмылялся.
[image: image5.png]



 —   По крайней мере, не будет так быстро пачкаться! — сказал он и посмотрел на свою гипсовую ногу.
Я был менее спокоен, решив в душе, что не позволю выкра​сить себя в зеленый цвет! Но до меня очередь не дошла. Докрасив гипсовую ногу, человек взял ведро и побрел в тень. Оператор с помощником вновь посмотрели на нас и остались довольны:
 —   Теперь все в порядке. Мы таки сделаем этот фильм! Они сели под деревом и, сдвинув головы, возились с аппа​ратом.
Вышел из комнаты и Лулу, взглянул на нас и приветливо сказал Реже:
 —    Сейчас у нас есть немного времени, потренируйся с костылями.
Мы с Реже кивнули, но чувствовали, что он что-то недого​варивает. Так оно и было на самом деле. Лулу сказал:
 —   Здесь любая хорошая идея принадлежит мне! За исклю​чением зеленых орехов. Но так как именно я привел тебя сюда, то и эта идея моя! А чья фамилия будет указана в титрах? Чья, я вас спрашиваю?
Мы молчали, потому что не знали.
 —   Там будет указана фамилия так называемого режиссе​ра! — пренебрежительно сказал он и с видом страдальца груст​но махнул рукой. — Так на чем мы остановились?
 —   Что у нас сейчас будет немного свободного времени, — подсказал я ему.
 —   Вот, вот, — сказал он. — Давайте немного поупраж​няемся.
Реже озабоченно посмотрел на свою гипсовую ногу, вы​крашенную в зеленый цвет.
 —    Нельзя ли в тени? А то жарковато!
 —    Конечно! Конечно! Пойдемте в тень! — сразу же со​гласился Лулу, и мы пошли под большое дерево.
Я с любопытством поглядывал на изгородь, за которой
ворчали, хрюкали, клекотали животные и птицы кинофабрики. Очень хотелось взглянуть на них, но мешал забор. Видно было лишь птиц, которые сидели на вершине дерева.
Я так таращил глаза, что это наконец заметил и Лулу.
 —   Потом посмотрите, — сказал он. — А сейчас немного по​репетируем.
Мы с Реже согласно кивнули.
 —   Стихи знаешь? — спросил Лулу.
Еще с детского сада моя голова была битком набита стихами, поэтому я опять кивнул, а Реже лишь нахму​рил лоб.
 —   Послушаем! — одобрил меня Лулу. — Только громко читай!
Я набрал побольше воздуха и выпалил весь свой запас стихотворений:
На улице Кусачей 
Есть магазин собачий.
Ворчала Мышка: 
· Нет свежей коврижки! 

· Нет свежей коврижки,   
— Ворчала Мышка.
Козлиные рифмы — это те, 
Что кончаются на «ме»!
Я слышал это когда-то от старшего брата, запомнил, а те​перь выдал.
 — Давай дальше! — подбодрил меня Лулу.
Дальше так дальше, у меня в голове было еще кое-что.
Можете верить, а можете нет,
В нашей деревне живет один грек!
Что такое? Птичий гомон... 
Курица, ты здесь как дома!
Перед домом лавка, 
На ней сидит пиявка!
Лошадь белая сынка 
Жеребенком назвала!
 —   Хватит? — спросил я у Лулу.
 —   Хватит, — сказал Лулу. — А теперь слушай меня. Тебе нужно будет прочитать вот это стихотворение:
Пьет с удовольствием каждая кроха 
Напиток малиновый — это непло-о-о-хо!
 — Ясно? Особенно потяни «о-о-о».
Я все понял. Лулу прочитал стихотворение вместе со мной, потом горячо похвалил:
 —   Очень хорошо! Правильно! Только не забудь. А теперь можете посмотреть животных.
В заборе была маленькая дверца. Реже перегнулся и от​крыл ее изнутри. Мы вошли в широкий двор. Кругом стояли клетки и огороженные домики. На первой клетке висела таб​личка с надписью: «Лис Адорьян».
Мы заглянули внутрь, но лис Адорьян не показывался. Мы пошли дальше и на стволе большого каштана увидели другую табличку: «Ястреб-мышелов Шаму». Посмотрел-и вверх и увидели Шаму-мышелова: он спал на верхушке дерева. Мы шипели, свистели, но он и ухом не повел. Но мы не огорчи​лись: зверей еще было много.
За проволочной изгородью визжали полосатые поросята. Заметив нас, они сразу же подошли к изгороди и просунули в отверстия свои носы, похожие на штепсельные розетки. Они так усердно шевелили носами, что мне захотелось воткнуть в них вилки, жаль только, с собой их не было. Чуть подальше большая дикая свинья прохлаждалась в луже, хрюкая от удо​вольствия. Подошел к изгороди и дикий кабан с носом-трубой.
Он был огромный, с желтыми клыками. Мы даже слегка ото​двинулись от изгороди, но дикий кабан был удивительно кро​ток. Он только смотрел на нас и дул в свой нос-трубу. Сзади кто-то сказал:
 —   Правда, Йоцо совсем ручной?
Мы обернулись. Рядом с нами стоял улыбающийся человек и шарил у себя в кармане. Наконец он достал пригоршню саха​ра и прижал его к носу Йоцо.
 —    Видите? Ест из ладони, — похвалился незнакомец. — Вы со съемок?
 —   Да. Я снимаюсь в главной роли. Тут человек разволновался.
 —    Нельзя ли и Йоцо взять в фильм? Вы же видели, какой он ручной. Видели собственными глазами!
 —   Хорошо, — сказал я. — Мы поговорим с Лулу. Улыб-ающийся человек пожал мне руку:
 —    Спасибо! И от имени Йоцо спасибо! — Затем полез в карман и сунул мне в руку сахар: — Дай ему!
Я не торопился, потому что никогда в жизни мне не прихо​дилось кормить сахаром дикого кабана. Но улыбающийся че​ловек сказал, что бояться нечего и я могу спокойно дать Йоцо сахар. Реже тоже кивнул, что ничего плохого быть не мо​жет. Я осторожно прижал сахар к носу-трубе Йоцо, но в любую секунду готов был быстро отдернуть руку. Йоцо очень нежно слизнул сахар с моей ладони.
 —    Вот видишь! — сказал улыбающийся человек. — Смот​ри не забудь о Йоцо!
Я пообещал. Еще мы посмотрели косуль. Они прыгали как сумасшедшие. Потом взглянули на лисиц. Они были серые, взлохмаченные и носились по клетке взад-вперед, как будто потеряли билет в кино.
У кормушки стояла лошадь. Мы с Реже поспорили: дикая она или ручная. Но в это время у изгороди появился Лулу и помахал нам, показывая, что пора возвращаться. Лошадь тихонько заржала нам вслед. И все же она вполне могла быть дикой! В этом странном зоопарке все возможно!
Когда мы вышли за дверцу, я дернул Лулу за руку, пока​зывая, что хочу ему кое-что сказать. Лулу вопросительно под​нял брови.
 —   Возьмем в фильм Йоцо!
 —    Какого Йоцо? Твоего друга?
 —   Дикого кабана Йоцо. Мы с ним сейчас познакомились. Он совсем ручной. Ел сахар у меня с ладони.
Лулу задумался.
 —   Очень сценично! — заверил я его.
 —   Отлично! — воскликнул Лулу. — В этой компании только у нас двоих есть какие-то идеи! Так-то! Ха-ха! Лишь у меня да у тебя!
Я обрадовался его похвале.
 —   Так ты говоришь, вы с ним подружились?
 —   Да. Он даже ел с моей ладони!
 —    И ты его не боишься?
 —    Не боюсь! — храбро ответил я. — Только бы у меня было что-нибудь сладкое для него!
 —    Будет, будет! — воодушевился Лулу.
Мы подошли к огромному ореховому дереву. Оператор кол​довал над камерой, установленной на треноге. Режиссер стоял под огромным черным зонтом, который держал над ним ка​кой-то человек. Зонт был точно такой же, как старый зонт моей бабушки. На носу у режиссера восседали темные очки. Он совсем спрятался под зонтом и отдавал из-под него распоря​жения жалобным голосом:
 —   Ну давайте же работать! Начинаем! Реквизитор! Реквизитором оказалась женщина с короткой стрижкой.
Она притащила под ореховое дерево ящик с малиновым напит​ком. Здесь уже стояли четыре банки варенья из зеленых грец​ких орехов.
Лулу подошел к режиссеру и нырнул под зонт.
—   Я тебя спрашиваю, что еще случилось? Что случилось, я спрашиваю? — слышалось из-под зонта, и казалось, что раз​говаривает зонт.
 —   Введем в сцену х дикого кабана! Фантастика! Кабан, пьющий малиновый напиток! — вошел в азарт Лулу.
Из-под зонта послышался тяжелый стон.
 —   Я сойду с ума! Здесь все посходили с ума! Какой еще дикий кабан? Я не вижу в сценарии никакого дикого кабана! Здесь есть только ребенок, и все! С ума можно сойти!
Лулу обиженно вынырнул из-под зонтика и пренебрежи​тельно махнул рукой.
Мне было жаль, что наша идея с диким кабаном про​валилась, ведь я обещал улыбающемуся человеку помочь. Но что тут сделаешь?!
 —   Ребенок знает стихотворение? — прохныкал зонт.
 —   Знает, — не слишком приветливо ответил Лулу.
 —    Ну так давайте же! Начинаем!
Лулу поставил меня перед деревом, дал два зеленых ореха, сунул в руку бутылку с малиновым напитком. Оператор нацелил камеру. Не буду отрицать, я немного волновался. Еще бы! Ведь я был главным героем картины, если не считать бутылки с малиновым напитком.
 —   Мотор! — крикнул зонтик.
Я глубоко вздохнул, набрав полные легкие воздуха.
 —    Стоп! — крикнул оператор из-за камеры. Я выдохнул воздух из легких.
 —   Что случилось? Что там опять? — прохныкал зонт.
 —   Облако! — показал оператор на небо.
Все посмотрели вверх, только режиссер не высунул носа из-под зонта. Большое пухлое облако наползало на солнце.
 —   Пока повтори стих, — шепнул мне Лулу.
 —   Хорошо, — ответил я и повторил стихотворение даже дважды, чтобы как-то занять время.
Облако на небе вело себя очень спокойно. Оно не спешило: удобно устроилось на солнышке и, казалось, не собиралось двигаться дальше. Оператор не сводил с него глаз, как будто гипнотизировал. Но облако даже не вздрогнуло, правда, оно было довольно далеко.
Наконец оно шевельнулось и медленно, очень медленно по​ползло по небу.
 —   Мотор! — крикнул Лулу вместо зонта.
В это время зазвонил колокол. Это был полуденный коло​кольный звон — видимо, в доме включили радио. Колокол изда​вал красивый мелодичный звук — бим-бом, бим-бом!
 —    Стоп! — крикнул оператор. — Перерыв на обед! Зонтик глухо застонал и направился к дому.
 —    С ума можно сойти! Я доложу об этом-! Так невозможно работать! Всё! С меня довольно!
Жалобы режиссера слышны были даже из дома. Оператор пожал плечами.
 —    Трудящимся положен обеденный перерыв! Лулу махнул нам, чтобы мы тоже шли обедать.
За домом был накрыт большой стол. На обед дали суп гуляш. Мы с Реже уселись в конце стола и стали медленно есть, потому что суп был очень горячий. Режиссер обедал в доме — ему туда отнесли еду на подносе. Я разволновался из-за съемок и совсем не хотел есть. Проглотив две-три ложки, я отставил тарелку и стал наблюдать за остальными обедаю​щими. Они совсем не волновались, ели с аппетитом, разговари​вали, смеялись, как будто все шло наилучшим образом. Даже Лулу хихикал, протирая свои затуманившиеся от пара очки для слепых, и рассказывал что-то смешное сидящей рядом с ним женщине-реквизитору. Реже попросил добавки и немед​ленно получил еще тарелку супа. Я не мог понять этого спо​койствия и веселья. Раньше я представлял себе киносъемки как что-то необыкновенное, волшебное. Потому что в фильмах, которые мы смотрим в кино, особенно в детских, полно всяких чудес и волшебства. А здесь? Пожалуй, единственные представители этого волшебного мира — дикий кабан Йоцо да лис Адорьян, но они не снимаются в фильме. И вообще, какой это фильм? Длинный или короткий? И как он называется? Я громко спросил у Лулу:
 —    Как будет называться фильм?
Лулу так посмотрел на меня, будто увидел впервые.
 —   Как будет называться? «Прохладительный малиновый напиток».
Я не понял, почему сидящие за столом рассмеялись. В на​звании фильма не было ничего смешного. Я посмотрел на Реже, но он был занят новой порцией супа.
Наконец обед кончился. Все с трудом вылезли из-за стола. Оператор посматривал на небо, его помощник устанавливал линзу.
Режиссер передал из дома, что у него разболелась голова и чтобы мы работали без него. Он придет, только когда зайдет солнце.
Это сообщение никого не удивило, наоборот, казалось, Лулу только этого и ждал. Громким голосом он стал отдавать распо​ряжения. Хлопал в ладоши, кричал:
 —   Встали! Притащите сюда этого дикого кабана! Живо! Живо!
Затем он подозвал меня.
 —    Слушай внимательно, — сказал Лулу. — Бутылку сунь кабану, повернись ко мне, я буду стоять здесь, улыбнись и го​вори стихотворение! Где твои зеленые орехи?
Я сказал, что выбросил их перед обедом.
 —   Зеленые орехи! — крикнул Лулу реквизитору. Женщина-реквизитор принесла банку с вареньем. Я выта​щил из нее два ореха и положил их за щеки.
Лулу посмотрел на меня.
 —   Все в порядке! Можем начинать!
Улыбающийся мужчина, словно собачка-пули, которая па​сет овец, пригнал Йоцо к ореховому дереву.
—    Где нам встать? — спросил он.
Лулу объяснил ему роль и попросил отойти немного назад.
 —    Начинаем! Начинаем! — крикнул он.
Реквизитор сунула мне в руку открытую бутылку с малино​вым напитком, Лулу встал рядом с Йоцо и слегка подтолкнул его.
 —   Улыбайся, — шепнул он мне. — Дай ему попить! Мотор! Не могу сказать, что улыбка далась мне легко. Поначалу у меня даже зубы стучали. Но Йоцо так кротко смотрел на меня глазами-пуговками и так потешно вытягивал нос-трубу, что ко мне вернулась храбрость и я вновь осмелел.
 —    Пей, Йоцо! — шепнул я, прижал бутылку к его носу и слегка приподнял ее, чтобы полился малиновый напиток.
Йоцо пил малиновый напиток, как младенец молоко. Тогда я повернул голову, поискал глазами Лулу и с улыбкой прочитал стихотворение.
Пьет с удовольствием каждая кроха 
Напиток малиновый — это непло-о-о-хо!
 —    Готово! — крикнул оператор.
Я хотел забрать у Йоцо бутылку, но он вцепился в нее и не отпускал. Так и стоял, зажав бутылку в зубах, как сигару. Он ее тряс, сосал, чуть ли не выжимал. Я ничего не мог поде​лать и отпустил бутылку.
Лулу попросил улыбающегося человека увести Йоцо, пото​му что нужно было снимать еще одну сцену. Тот отвел сосу​щего бутылку Йоцо к кусту, почесал его, похлопал.
Лулу объяснил мне, что здесь я тоже играю главную роль.
 —    Все очень просто! Ты стоишь, подходит Реже на косты​лях, ты даешь ему глоток малинового напитка. Реже сразу же отбрасывает костыли и пускается в пляс, а ты говоришь свой стих! Ясно?
Конечно, ясно.
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 —   Мотор! — крикнул Лулу.
Реже, прихрамывая, подошел к дереву, я протянул ему бу​тылку с малиновым напитком. И тут случилось непредвиден​ное. Йоцо сорвался с места и помчался к нам. Он отпихнул ничего не подозревающего Реже и схватил бутылку. Реже по​летел вверх тормашками, а я, совершенно растерявшись, по​смотрел на Лулу, улыбнулся и прочитал стихотворение:
Пьет с удовольствием каждая кроха 
Напиток малиновый — это непло-о-о-хо!
Оператор так и подпрыгнул вместе с камерой.
 —    Колоссально! Великолепно! Не останавливайтесь, про​должайте!
Мы смотрели на него и растерянно улыбались: Йоцо по-прежнему крепко держал в зубах бутылку, а Реже лежал на земле. Совсем как на школьном групповом снимке!
Оператор быстро снял и эту сцену, причмокивая, будто ел торт.
Йоцо это наскучило раньше всех. Он тряхнул головой и, не выпуская бутылки, лениво поплелся к улыбающемуся че​ловеку.
 —    Готово! — крикнул Лулу. — Вы просто молодцы!
 —   И Йоцо молодец! — сказал улыбающийся мужчина.
 —   Да, — подтвердил Лулу. — В союзе кинематографистов рот откроют от удивления, когда увидят это. Эта сцена заслу​живает премии Белы Балажа! Спасибо, ребята! — повернулся он к работникам студии. — На сегодня все!
Он подошел к нам, помог Реже подняться, потрепал меня по плечу.
 —   Могу я рассчитывать на тебя в будущем? — спросил он.
 —    Конечно, — сказал я. — А рекламный плакат этого филь​ма делается?
 — Да, да, конечно, — ответил Лулу. — А почему тебя это интересует?
—    Неплохо было бы расклеить парочку на нашей улице Надрагуя.
 —   Верно, верно, — одобрил он. — Идемте со мной, маши​на отвезет вас домой. Деньги за работу вам перешлют по почте.
Тут Лулу перехватил взгляд, который я бросил на банки с вареньем. А так как он был умный человек, то сказал:
 —   Сейчас упакуем ореховое варенье. Это тебе премия за отлично сыгранную роль!
 —   Спасибо, — поблагодарил я. — Если будет еще какая-нибудь главная роль, пожалуйста, вызывайте меня. Можно телеграммой!
Мы распрощались, и машина помчала нас домой на улицу Надрагуя. Наше возвращение напоминало сцену из кинофиль​ма. Я махал рукой из окна машины, Реже приветливо кивал го​ловой. От удивления глаза у моего брата сделались большими, как яблоки.
Шофер выгрузил ящик с вареньем и уехал. Реже пожал мне руку и медленно, очень медленно пошел по улице Надрагуя в своем зеленом гипсовом сапоге.
 —   Что это у него с ногой? — удивленно спросил брат.
 —   Так очень сценично! — сказал я с чувством превос​ходства.
 —   Что? — раздраженно переспросил он.
 —    Тебе все равно этого не понять! — осадил я его. — Это профессиональное выражение. Так обычно говорим мы, кинош​ники.
Брат свирепо рванулся к дому, а я еще задержался и не​сколько раз обошел вокруг ящика с вареньем: пусть все смот​рят! Ведь на улице Надрагуя еще не видели живого кино​актера!
Я торчал там до тех пор, пока меня не позвала ба​бушка:
 —   Ну иди же сюда, Питике! Слышишь?
Я вошел, поставил ящик с вареньем на стол и, медленно отчеканивая слова, сказал:
 —   Будь добра, не называй меня больше Питике!
 —   А как же мне тогда тебя называть, Питике?
 —    Иштван Гайзаго из второго «А», киноактер! — сказал я свое полное имя. — Пожалуй, нужно на воротах прибить таб​личку с именем. Прямо над почтовым ящиком. И почтальону будет легче искать, когда принесет телеграмму!
А про себя я подумал: не повредит, если все каждый день будут читать на воротах, что я стал киноактером!
* * *
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История одного ослика

Ослик знакомится
В углу комнаты, на цветочном столике, жил-был ослик. Его звали Шаму, шерсть у него была серая, копыта — лакирован​ные, а уши, как и полагается настоящему ослику, длинные.
Это был подарок. Его вынули из шелковой бумаги, расцело​вали — «Ой, какой милый ослик!» — а потом поставили на сто​лик с цветами и забыли о нем.
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Он скромно стоял на своем месте, улыбался людям в ответ и рассматривал комнату, выглядывал в окно, изучал картинки на стене. Особенно ему нравилась люстра, которая загоралась и гасла каждый вечер.
«Если бы я был птицей, — думал ослик, — или хотя бы мухой, в общем, если бы у меня были крылья, я подлетел бы к ней и по​смотрел бы, что там внутри».
А однажды утром ослик подумал, что неплохо было бы про​гуляться и заодно познакомиться со всеми в комнате. Он осто​рожно спустился с цветочного столика и отправился на про​гулку.
Ближе всех стоял шкаф, ослик остановился перед ним и сказал:
 —   Меня зовут ослик Шаму. А тебя?
 —   Меня зовут Шкаф!
Голос у шкафа был не очень приятный, скорее, его можно было назвать несколько скрипучим. «Ладно», — подумал ослик, учтиво поклонился и пошел дальше.
Подойдя к кровати, он остановился и сказал:
 —   Меня зовут ослик Шаму. А тебя?
 —   Ой, ослик! Какой милый ослик! Меня зовут Кровать! Голос у кровати был шелковый, и чувствовалось, что она любит поговорить. «Ладно», — подумал ослик, поклонился и пошел дальше.
У стены стоял стул. Ослик подошел к нему.
 —   Меня зовут ослик Шаму. А тебя?
Но стул молчал. «Он, наверное, не расслышал,» — подумал ослик и повторил всё сначала. Но стул и на этот раз ничего не ответил. «А, он спит!» — догадался ослик и на цыпочках пошел дальше.
Вдруг он застыл на месте: от удивления не мог вымолвить ни слова. Перед ним стоял точно такой же ослик, как он сам! Шерсть у того ослика была тоже серая, копыта — лакиро​ванные.
Наконец ослик набрался храбрости и сделал шаг вперед. Ему показалось, что другой ослик тоже шагнул ему навстречу.
«Как странно», — подумал наш ослик и сказал:
 —   Меня зовут ослик Шаму. А тебя?
Но другой ослик молчал, правда, взгляд у него был привет​ливый.
Ослик постоял еще немного. Ему хотелось поговорить, но другой ослик, похоже, был не слишком разговорчив. Он стоял молча и смотрел с любопытством.
 —   А меня подарили! — нарушил наконец молчание ослик. Но другой ослик и на этот раз ничего не ответил. «Ладно, — подумал ослик, — но все же хорошо, что я здесь не один!» Он поклонился и пошел обратно. Другой ослик тоже поклонился и куда-то пошел.
Ослику стало любопытно, куда тот идет, и он обернулся. Но и другой тут же повернулся к нему. Ослику стало неловко за свое любопытство, и он поспешил поклониться еще раз. Другой ослик вежливо кивнул и пошел дальше.
«Неважно, — подумал ослик, — мы еще подружимся и будем подолгу разговаривать».
Он обошел всю комнату, посмотрел картинки, книги, пова​лялся немного на ковре, а потом забрался обратно на цветочный столик. Устроившись поудобней, он стал по очереди рассматри​вать своих новых знакомых. «Это шкаф, он немного угрюм, но, в общем-то, нельзя назвать его недружелюбным. Это кровать, голос у нее красивый, шелковый. Она любит поговорить. Это стул. Правда, он спит. А это люстра. Ее еще не зажгли».
Он привстал на цыпочки, разыскивая взглядом другого ослика. Но того нигде не было. «Спрятался, наверное, — поду​мал ослик. — Ничего, завтра я его найду». Он улыбнулся и, слегка прислонившись к вазе с цветами, уснул.
Кот Мирр-Мурр
По комнате неустанно кружила муха.
Вот она подлетела к люстре, а через мгновение — з-з-з! — уже пролетала мимо шкафа.
Ослик с любопытством следил за ней с цветочного столика. И конечно, что и говорить, завидовал ей.
«Хорошо мухе! — думал он. — Захочет — сюда полетит, за​хочет — туда».
Муха все летала по комнате, тонко жужжа.
Но вдруг откуда-то, должно быть, из угла, выпрыгнуло, свер​кая глазами, какое-то косматое и усатое существо и проглотило муху.
Ослик страшно испугался. Но тут же, собравшись с духом, сказал:
 —    Сейчас же отпустите муху!
Косматый со сверкающими глазами раскрыл рот, и из него, несколько оглушенная, вылетела муха. Косматый со сверкаю​щими глазами закрыл рот и сказал низким, недовольным голо​сом:
 —   Тысячу мышиных хвостов! Ты кто такой?
 —   Я ослик Шаму, — тонким голосом ответил ослик.
 —   Да? А я кот Мирр-Мурр. Тебе известно это имя?
—    Теперь известно, — ответил ослик. Кот стал прыгать и щелкать зубами.
 —    Гроза мышей! — рыкнул он в перерыве между двумя прыжками.
 —   А сейчас что ты делаешь? — спросил ослик.
 —   Упражнения, — ответил кот. — Поддерживаю форму! Ощетинившийся, щелкающий зубами, кот и в самом деле вы​глядел грозно.
Ослик смотрел на него с уважением. Он заметил, что и муха, набравшись смелости, подползла к краю шкафа и, мелко дрожа, смотрит вниз.
Ослик повернулся к ней, но муха не обратила на него ни ма​лейшего внимания. «Нехорошо все-таки, — подумал ослик не​много обиженно, — она ни разу даже не взглянула на меня. В конце концов, это я ее спас!» Потом он обратился к коту:
 —   А сколько мышей ты уже поймал?
Кот перестал вздымать шерсть и щелкать зубами, сел и взгляд его стал очень печальным.
 —    Ни одной, — прошептал он пристыженно. — Это великая трагедия моей жизни. Мышей нет.! Нет нигде. Ни на черда​ке, ни в подвале. Ни одной! Ни одной, даже крошечной мышки.
Он опустил голову и вздохнул:
 —   Я пью молоко. С хлебом вприкуску.
Ослику показалось, что муха на шкафу захихикала. Это его возмутило.
 —   А зачем ты хотел проглотить муху? — спросил он и по​смотрел в сторону шкафа.
Хихиканье смолкло.
 —    Все дело в иллюзии, — ответил кот.
 —    В иллюзии? Кто это? — удивился ослик.
 —   Я представляю себе, что муха — это мышь, выбираю нужный момент, подкрадываюсь, делаю длинный прыжок и — глотаю муху!
Ослик сочувственно кивнул. Это, видимо, понравилось коту. Он благодарно мурлыкнул.
«Не так уж и важно, — подумал ослик, — что он не поймал ни одной мыши. Все равно он очень симпатичный. И к тому же грозный, особенно когда делает упражнения... А мухе с ним луч​ше не встречаться!»
 —   Если я как-нибудь увижу мышь, я тебя позову, — сказал ослик.
 —   Буду тебе очень благодарен, — заблестели глаза у кота. — Просто очень благодарен. Вот тогда ты увидишь, на что спосо​бен кот Мирр-Мурр!
Он выпрямился, гордо прошелся по комнате и щелкнул зу​бами в сторону мухи.
С кухни послышались голоса: «Куда девался кот? Опять, наверное, в комнату забрался! Проклятый кот, так и жди, что-нибудь разгрохает — скачет как полоумный!»
Кот торопливо шепнул ослику:
 —    Ну, у меня дела! Значит, если мышь увидишь, скажешь, да? — и он выбежал из комнаты.
Муха снова начала кружить по комнате, бесстыдно жужжа, но ослик не обращал на нее внимания; он думал о своем новом друге, коте, и дал себе слово непременно позвать его, если уви​дит мышь.
Почему стул так много спит?
Ослик заметил, что стул все время спит. Прислонившись спинкой к стене, он спал целыми днями. Это был красивый стул с резной спинкой; на его подлокотниках красовались медные шары.
«Хоть бы на минуту проснулся, чтобы я мог ему предста​виться! — думал ослик. — Надо понаблюдать за ним!»
Через некоторое время стул наконец зашевелился, словно потягиваясь. Ослик быстро спустился с цветочного столика, по​дошел к стулу и сказал:
 —   Меня зовут ослик Шаму. А ты кто?
 —   Что? Кто это? А, я стул! — и он зевнул.
Ослик терпеливо подождал, пока стул кончит зевать, и спро​сил:
 —    Почему ты так много спишь?
 —   Я был на свадьбе, — ответил стул, — и целую ночь не спал.
 —    На свадьбе? О, это очень интересно! А как ты туда по​пал? — поинтересовался ослик.
 —   Меня попросили, — ответил стул и закрыл глаза. Ослику было очень любопытно узнать про свадьбу, и он ти​хонько потряс стул за ножку.
 —   Что? Кто это? — проснулся стул.
 —   Это я, — отозвался ослик. — Расскажи мне что-нибудь про свадьбу!
 —    С удовольствием, — ответил стул. — Все началось с того, что меня попросили у глоих хозяев.
«Это я уже слышал», — подумал ослик, но не стал переби​вать, чтобы стул не обиделся.
 —    И принесли в большую-большую комнату. В этой комна​те стоял длинный-длинный стол. На столе было много-много та​релок. А на тарелках было много-много...
Стул зевнул и опять уснул.
Ослик не знал, что и делать. Но ему было ужасно любопыт​но, поэтому он осторожно потряс стул за ножку. .
 —   Что? Кто это? Ах да... — проснулся стул. — Так на чем я остановился?
 —    На тарелках было много-много... — напомнил ослик.
 —    Костей! — сказал стул.
 —    Костей? — изумился ослик.
 —   Ах да... — вспомнил стул, — кости были уже потом, когда съели все мясо, которое на них было. Так вот, пришли гости, и меня поставили во главу стола. На мне сидела невеста! Да-да! — хвалился стул. — А потом пришел какой-то в шляпе, а на шляпе была лента, и читал стихи.
 —    Какие стихи? — спросил ослик.
 —    Подожди-ка, сейчас вспомню, — сказал стул.
Пусть сегодня все смеются и от смеха надорвутся!
 —   Это ты точно помнишь? — воскликнул ослик.
 —   Точно! — обиделся стул. — Если ты мне не веришь, я дальше не буду рассказывать!
 —    Верю, верю, — сказал ослик. — Рассказывай, пожа​луйста!
 —   А потом мы плясали. Если б ты видел, как мы здорово плясали! Ухват выскочил на середину, обнял метлу за талию, и пошли, и пошли!
 —   Это что — в комнате? — спросил ослик.
 —    Нет, — сказал стул, — в кладовке. Нас туда вынесли. В комнате не хватало места. Но музыку нам было слышно. А би​дон из-под смальца пел басом. Подожди-ка... Вот что он пел:
Динь-дон, динь-дон, я отличнейший бидон!
 —   Очень хорошая песня, — похвалил ослик.
 —    Постой-ка, — вспомнил стул, — и молочный кувшин тоже пел:
Дон-динь, дон-динь, я отличнейший кувшин!
Такая песня. А-а! — зевнул стул. — Вот и все, что я могу рас​сказать о свадьбе.
 —   Очень интересно, — сказал ослик. — И ты там стоял на очень важном месте!
 —    Ну, вот видишь, — кивнул стул. — Значит, теперь ты по​нимаешь, отчего я так много сплю?
«Слишком уж много!» — подумал ослик, но промолчал. Поблагодарив за рассказ, он попрощался, но стул ничего не ответил — он уже спал глубоким сном.
Мирр-Мурр — король гола
Через приоткрытую дверь в комнату вкатился клубок ниток. За ним следом вбежал кот Мирр-Мурр. Ударяя лапой по клубку, он кричал во все горло:
 —    Пас давай! Бей, бей! Го-о-ол!
Ослик с любопытством наблюдал за ним с цветочного столи​ка. Чтобы лучше видеть, он наклонился вперед, но Мирр-Мурр не обращал на него внимания, продолжая гонять клубок и кри​чать.
Наконец ослик не выдержал и спросил:
 —   Что это ты делаешь, Мирр-Мурр? Мирр-Мурр небрежно ответил:
 —    Играю в футбол! Я король гола!
Ослик не совсем понял его слева, но ему не хотелось пока​заться невеждой, и он кивнул. Он тоже с удовольствием поиграл бы, но Мирр-Мурр вел себя так надменно! «Король гола! — ду​мал ослик. — Я еще никогда не был королем гола!»
Он выбрал момент, когда Мирр-Мурр подошел поближе, и спросил:
 —   А вдвоем нельзя играть?
 —    Можно, — ответил Мирр-Мурр, — ты будешь болель​щиком.
 —   Хорошо, — с радостью согласился ослик. — И что я дол​жен делать?
 —    Стой там, где стоишь, и кричи! — ответил Мирр-Мурр.
 —   А что кричать? — спросил ослик. Мирр-Мурр нетерпеливо ответил:
 —    Ну что: пас давай! Или: бей! Или: го-о-ол! Можешь еще слегка попрыгать. Я пошел в нападение! — сказал Мирр-Мурр и снова стал бить лапой по клубку, носясь взад-вперед по комнате.
А ослик кричал:
 —   Пас давай! Бей! Го-о-ол! — и прыгал по своему сто​лику.
«Очень интересная игра! — утешал он себя. — Вот посмотрю, как Мирр-Мурр играет, а потом и сам стану королем гола!»
От частых ударов клубок растрепался, и из него выскользнул кончик нити. Кот, увлекшись игрой, не заметил этого. И через некоторое время, как и следовало ожидать, клубок совсем раз​мотался и Мирр-Мурр запутался. Нити намотались ему на все четыре лапы — он не мог даже пошевелиться.
Ослик не понимал, что происходит с котом, но кричал по-прежнему усердно:
 —   Пас давай! Бей!
Мирр-Мурр озадаченно дергал за перепутавшиеся нити, желая высвободиться, но лишь запутывался еще сильнее. Ослик, подбадривая его, кричал во все горло:
 —    Го-о-ол! — и при этом слегка подпрыгивал. Мирр-Мурр рассердился:
 —   Шаму! Прекрати, в конце концов! Что за дурацкие крики! Ослик обиженно замолчал. «Ладно, — думал он, — могу и не кричать!» — Он отвернулся и стал смотреть на люстру.
Мирр-Мурр все яростнее дергал за нити, тянул их зубами, но высвободиться ему не удавалось. В конце концов, усталый и отчаявшийся, он опустился на пол.
Ослик украдкой взглянул на кота, но тут же демонстративно
отвернулся к люстре.
Мирр-Мурр произнес тонким, просящим голосом:
 —    Кхе. Не мог бы ты... гм... помочь мне? Слышишь? Ослик посмотрел на него.
 —   Я говорю, — продолжал Мирр-Мурр, — не мог бы ты по​мочь мне найти конец нити?
Ослику стало жалко приятеля. Кот выглядел так беспо​мощно! Шаму слез с цветочного столика и принялся искать конец клубка.
 —   Нашел! — воскликнул ослик.
 —    Распутай меня, — взмолился Мирр-Мурр.
 —   Я ведь тоже смогу скоро стать королем гола, правда? — спросил ослик и распутал Мирр-Мурра.
Мирр-Мурр подозрительно посмотрел на него — не изде​вается ли он, — но взгляд ослика выражал лишь друже​любие.
 —   Да, — сказал Мирр-Мурр, — ты непременно станешь ко​ролем гола. А я, — заблестели у него глаза, — буду знаменитым вратарем Железная Стена!
Они весело рассмеялись, а затем Мирр-Мурр торопливо смо​тал клубок и выбежал с ним из комнаты.
Мышка Цин-Цин
Ослик начинал было задремывать, как вдруг услышал чьи-то шаги. Он открыл глаза и — что же он видит! По комнате в смя​тении металась взад-вперед маленькая мышка. Вдруг она села на ковер и расплакалась. Слезы ручьем текли из ее глаз.
Ослик подождал, пока мышь перестанет плакать, и спросил:
 —    Ты как сюда попала?
Мышка вытерла слезы и ответила, всхлипывая:
 —   Я заблудилась. Мы играли в прятки. А я хотела спрятать​ся подальше, чтобы никто не нашел. Уу-у-у!
И мышка снова расплакалась. Ослик хотел утешить ее, но вдруг услышал, что у двери кто-то скребется.
«Это Мирр-Мурр!» — подумал он и испугался: что теперь будет? Он повернулся, чтобы предупредить мышку, но та уже куда-то исчезла. Внимательно присмотревшись, ослик увидел, что мышка спряталась за корзину с вязанием.
Но в этот момент дверь уже открылась, и в комнату, приню​хиваясь, вошел Мирр-Мурр.
 —   Привет, Мирр-Мурр! Что это ты делаешь? — попытался заговорить с ним ослик, стараясь отвлечь его внимание.
 —   Иду по следу. След ведет сюда! — сказал Мирр-Мурр; вид у него был весьма грозный.
 —    Какой след? — спросил ослик.
 —   Мышиный! — ответил Мирр-Мурр.
 —   А, — сказал ослик, — не может быть. Ты просто ошибся. Но Мирр-Мурр ничего не отвечал. Расстояние между ним и корзиной с вязанием опасно сокращалось. Ослик заволновался еще сильнее. Как отговорить Мирр-Мурра от охоты на мышей? «Надо что-то делать! Надо что-то делать!» — повторял ослик про себя, но что именно, никак не мог придумать.
Взгляд его устремился к мышке — он хотел дать ей знак: «Убегай!» Но мышка и не думала убегать.
Внезапным движением она выхватила из корзины наперсток, надела его на голову, вытащила из клубка вязальную спицу и выскочила навстречу Мирр-Мурру.
Мирр-Мурр ужасно перепугался и отпрянул назад. Мышка, сдвинув брови, направила спицу прямо на него.
 —   Э-э-э... — произнес наконец Мирр-Мурр. — Я вот тут про​гуливаюсь и дай, думаю...
 —   Очень приятно, — сказала мышка тонким голоском.
 —   Хе-хе, — хихикнул Мирр-Мурр и осторожно отступил еще
дальше.
Но мышка следовала за ним, целясь спицей в нос
коту.
 —    Нельзя ли поосторожней с этой штукой? — заволновался Мирр-Мурр. — Так недолго и нос оцарапать!
Задрав голову, Мирр-Мурр осторожно пятился назад, вы​глядел он просто смехотворно. Ослику стало жалко кота, и он
вмешался:
 —   Ты нам еще не сказала даже, как тебя зовут.
 —   Меня зовут Цин-Цин, — сказала мышка. И добавила: — Гроза котов!
«Ну, ну, — подумал ослик, — это уж ты слишком! Ты просто мышка-хвастушка, вот кто. Погоди-ка!» И, изменив голос, ослик мяукнул:
 —   Мя-а-а-у!
Цин-Цин в ужасе отбросила в сторону спицу и забилась за корзину с вязанием.
 —    Вылезай, глупышка! — сказал ей ослик. — Не бойся! Это я мяукнул.
Мирр-Мурр смущенно закашлялся.
 —    Ну выходи, — сказал он через некоторое время, — никто тебя не тронет. Мы просто поиграть хотели. Шуток не понима​ешь, что ли?
Ослик улыбнулся Мирр-Мурру и подумал: «Все-таки Мирр-Мурр отличный кот. Он и не думал обижать мышку. Он просто хотел поиграть!»
Цин-Цин вышла из-за корзины и снова собралась пла​кать.
 —   А как я попаду домой?
 —   Ладно, ладно. Только не хнычь, — сказал ослик. — Мирр-Мурр тебя довезет. Правда, Мирр-Мурр?
 —   Ага, — пробормотал Мирр-Мурр. Ослик строго посмотрел на него.
 —   Ладно, садись ко мне на спину, — дружелюбно сказал Мирр-Мурр.
Цин-Цин попрощалась с осликом, забралась к Мирр-Мурру на спину, и они удалились.
Ослик был очень обрадован таким исходом дела и смотрел им вслед, пока они не скрылись за дверью; потом улыбнулся и забрался обратно на цветочный столик.
Черноглазая приносит весть о весне
Окно было открыто, комнату проветривали и забыли за​крыть его. По комнате струились странные ароматы, до ослика доносились неведомые звуки и шумы.
Он взволнованно топтался на своем месте, на цветочном сто​лике, с любопытством выглядывал в окно и смотрел на голубое небо, по которому плыли белые облака.
«Они летают, как птицы, — думал он, — и выше, намного вы​ше, чем муха!»
Вдруг на подоконник села какая-то птица. У нее были чер​ные глаза-пуговки и маленький клюв. Она посмотрела направо, потом налево, заглянула в комнату, попрыгала на тоненьких, как ниточки, лапках, а потом, откинув голову назад, запела.
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Она пела чудесно. Ослик слушал, раскрыв рот от изумления.
Когда птица кончила петь, он вздохнул:
 —    Как прекрасно!
Черноглазая мило улыбнулась ослику Шаму.
 —   Это потому, что пришла весна, — сказала она. И снова запела.
К цветочному столику, осторожно ступая, подошел Мирр-Мурр. Он тихонько потянул ослика за ногу и шепотом спросил:
 —   Что это здесь такое?
 —   Весна пришла, понимаешь, весна! — прошептал в ответ ослик. — Ты тоже послушай. Как прекрасно, правда?
 —    Весна, весна... — проворчал Мирр-Мурр. — Не пойму только, зачем так отвратительно чирикать!
 —   Это ты из зависти говоришь, — шепнул ослик, — потому что не умеешь так красиво петь.
 —   Я? — сказал Мирр-Мурр. — Ах вот как? Так слушай же! Вот!
Он вытянул вперед лапы, откинул голову назад и замяукал ужасающим голосом:
 —   Мяу! Мяу! Мяу!
Черноглазая испуганно смолкла, а ослик в страхе зажал уши.
Но Мирр-Мурр все мяукал и умолк, только когда у него сов​сем кончилось дыхание. Тогда он сел на задние лапы и с тор​жествующим видом оглядел своих слушателей.
 —    Ну? Как вам?
Ослик, ничего не отвечая, посмотрел на Черноглазую. Та весело прыгала на тоненьких, как ниточки, лапках и хохотала.
Ослик тоже рассмеялся. «Ох уж этот Мирр-Мурр, — думал он, — вот так сел в лужу!»
Мирр-Мурр с оскорбленным видом смотрел то на ослика, то на Черноглазую.
 —    Ну что вы смеетесь? — спросил он обиженно. — Не вижу ничего смешного!
 —   Да нет, ничего. Мы так просто! — ответил ослик. — Странно ты пел! Давай лучше послушаем Черноглазую! — до​бавил он. — Спой еще что-нибудь о весне! — обратился он к Чер​ноглазой.
Черноглазая кивнула и переливчато запела красивым, сереб​ристым голосом.
Она пела о том, что кончилась зима, кончился холод и теперь уже не придется мерзнуть и дрожать от холода под карнизом, в ненадежном пристанище, продуваемом ветрами. Она пела о том, что небо распахнулось настежь, как огромное окно, и теп​лые солнечные лучи льются на холмы, луга, цветы, на счастли​вых дроздов и синиц.
Ослику многое было непонятно — ведь в конце концов он вы​рос в комнате и был еще совсем маленький.
Он спросил Мирр-Мурра:
 —   Ты все понимаешь?
 —    Всё, — ответил Мирр-Мурр. — Весна — это когда уже можно лазать по деревьям и все такое. — Кот уже не чувствовал обиды за то, что его высмеяли.
Черноглазая кончила свою песню и учтиво поклонилась.
 —    Подожди, не улетай! — попросил ослик. Черноглазая улыбнулась:
 —   Мне пора. Еще очень много окон открыто, и еще многим я должна принести весть о весне.
Она взмахнула крыльями, покружилась немного перед ок​ном и улетела — птичка становилась все меньше и меньше, ста​ла с булавочную головку и, наконец, как видение, скрылась из глаз ослика и Мирр-Мурра.
Мирр-Мурр устраивает морское сражение
Мирр-Мурр вошел в комнату, с грохотом волоча за собой таз для умывания, наполненный водой. Поставив таз на середи​ну комнаты, он с улыбкой взглянул на ослика, который стоял на цветочном столике.
 —   Смотри внимательно, сейчас ты увидишь такое зрели​ще, какого еще никогда не видел! — Сказав это, кот выбе​жал из комнаты и через некоторое время вернулся с кипой газет.
Ослик с любопытством следил за действиями Мирр-Мурра:
 —   Что это ты делаешь?
 —   Устраиваю морское сражение, — ответил Мирр-Мурр.
«Морское сражение, — размышлял ослик, — такого я ни​когда и не слышал!» И он с любопытством продолжал наблю​дать за котом.
Мирр-Мурр делал кораблики из газетных листов и пускал их в таз.
 —   Так, спускаем на воду, — добавлял он каждый раз. Вскоре таз наполнился бумажными корабликами. Одни были
больше, другие меньше, у одних был острый нос, другие выделя​лись своей шириной — Мирр-Мурр придавал своим изделиям самые разнообразные формы. Спустив на воду последний ко​раблик, Мирр-Мурр внимательно оглядел комнату.
—   Что ты ищешь? — спросил ослик.
 —   Муху, — ответил Мирр-Мурр. — Хочу назначить ее капи​таном корабля.
Но мухи нигде не было.
«Спряталась, наверное, — подумал ослик. — Может, она не хочет быть капитаном корабля? Я бы не отказался, но ведь мне этого никто не предложит».
Мирр-Мурр тоже оставил поиски.
 —   Ладно, — махнул он лапой. — Хотя, конечно, из нее мог бы получиться неплохой пират. Она ведь черная, а пираты все черные! Они не любят мыться. Правда, если их корабль пото​пят...
И Мирр-Мурр стал корчить ужасные гримасы, щелкая зуба​ми и топорща усы. Из газетного листа он сделал себе треуголку, надел ее на голову и сказал:
 —   Тогда я сам буду пиратом. И всех потоплю!
Ослик чуть отодвинулся от края столика и смотрел на Мирр-Мурра из глубины. «Как все-таки хорошо, — думал он, — что я не стал капитаном корабля!»
А Мирр-Мурр принялся топить кораблики. Он бил по ним ла​пой, и постепенно все они затонули.
Только один кораблик, самый большой, еще плавал в тазу, и по нему Мирр-Мурр никак не мог попасть.
Он каждый раз промахивался, кораблик уплывал в сторону. С поразительной ловкостью ему каждый раз удавалось избе​жать удара Мирр-Мурра.
Ослик с интересом наблюдал за корабликом и вдруг заметил, что на нем кто-то есть. Он присмотрелся и — не мог поверить своим глазам! Да-да! То была муха! Ослику показалось, что она усмехается.
Мирр-Мурр гонялся за корабликом со все большей яростью. Охваченный возбуждением, он бегал вокруг таза, выбирая удоб​ное для удара место. Наконец он весь сжался, высоко подпрыг​нул и — плюх! — упал в воду.
Ослик испугался, быстро слез с цветочного столика и подо​шел к тазу.
 —    Плюхнулся? — спросил он.
Мирр-Мурр, оправившись от первого испуга, наконец под​нялся из воды и сказал:
 —    Не хочешь ли искупаться? Морские купания очень полез​ны для здоровья!
Ослик отрицательно покачал головой.
 —    Там была муха! — сказал он взволнованно. — На кораб​ле была муха!
 —   А, чепуха, совершенная чепуха! — ответил Мирр-Мурр. — Я уже и думать забыл. Вот, загораю.
Кот попытался улыбнуться, но это ему не удалось: он весь промок, и от холода у него стучали зубы.
 —   По-по-помоги! Помоги вылезти! — вымолвил он на​конец.
За дверью послышались голоса: «Где таз? — спрашивал кто-то. — Только что здесь был, на кухне!»
 —    Бы-бы-быстрей! — дрожа, сказал Мирр-Мурр. Ослик подошел к тазу вплотную, и Мирр-Мурр, держась за
его шею, выбрался из воды. Он немного намочил ослика, но тот нисколько не обижался.
Мирр-Мурр взял таз и потащил его из комнаты. В дверях он обернулся к ослику:
 —   А вообще-то ты прав. Купаться лучше летом! Сейчас, ко​нечно, еще не то! Ап-чхи, ап-чхи! — громко чихнул кот и вышел из комнаты.
Ослик забрался обратно на цветочный столик; всем сердцем жалел он промокшего Мирр-Мурра. Но потом все же улыбнул​ся, вспомнив, как странно выглядел кот, когда стоял, дрожа, в тазу.
«Пират, — думал он, — знаменитый пират! И все-таки плюх​нулся в воду!»
Воздушный корабль
Был прекрасный солнечный день. Ослик стоял на цветочном столике и наблюдал за солнечным лучом, проникшим в комнату. Тонкая полоска света пробежала сначала по ковру, затем взо​бралась вверх по стене, блеснула на фотографии и наконец остановилась на люстре.
«Интересно, — думал ослик, — крыльев у луча нет, а он все-таки сумел взобраться на люстру!»
Его наблюдения прервал Мирр-Мурр, вошедший в комнату с каким-то странным шаром — он держал его над головой.
Ослик обратился к коту:
 —   Посмотри, Мирр-Мурр! Солнечный луч! Крыльев у него нет, а он летает!
Мирр-Мурра солнечный луч не заинтересовал.
 —   Знаешь, — сказал он, — мы тоже полетим.
Ослик раскрыл рот от изумления и вдруг почувствовал силь​ное волнение:
 —    Как это? У нас ведь нет крыльев.
 —    Видишь вот это?. — показывал Мирр-Мурр на шар.
 —   Что это? — спросил ослик.
 —    Вот наши крылья! — ответил Мирр-Мурр.
Ослик внимательно осмотрел шар, но тот нисколько не по​ходил на крылья. У мухи — ведь ослик долго наблюдал за ней — крылья были совсем другие.
Но Мирр-Мурр не стал пускаться в долгие объяснения; он лишь бросил небрежно:
 —   Это воздушный шар, любой ребенок знает, — и добавил, что, если шар отпустить, он полетит вверх. И немедля присту​пил к работе: привязал воздушный шар к цветочному столику, вытащил из угла шляпную коробку, выкинул из нее шляпу и ска​зал: — Ну что ж, подходит. Это будет корзина!
Ослик суетился вокруг кота, стараясь как-нибудь помочь. Ему очень хотелось полететь.
Мирр-Мурр сделал в краях коробки дырки, продел в них ве​ревки и привязал к ним воздушный шар.
 —    Садись быстрей! — позвал он ослика. — Взлетаем! Сердце ослика сильно забилось; он залез в коробку, Мирр-Мурр прыгнул вслед за ним.
Но вопреки их ожиданиям, корзина не двинулась с места. Ослик спросил:
 —    Мы правда полетим?
Мирр-Мурр озадаченно осматривал и тряс коробку и вдруг хлопнул себя по лбу.
 —    Ну конечно, — сказал он, — я забыл отвязать шар!
Он отвязал воздушный шар от цветочного столика, и шляп​ная коробка, о чудо из чудес, начала подниматься вверх! Ослик почувствовал ужасное волнение.
 —    Мы летим! — шептал он. — Летим, как муха. Мирр-Мурр кивнул и стал управлять воздушным кораблем.
Когда он наклонялся вправо, они летели направо, когда он на​клонялся влево, они летели налево.
Они направились к углу шкафа и добрались туда вполне удачно. Ощущая легкую дрожь, ослик поглядел вниз и увидел ковер, кровать, стулья и цветочный столик. Удивительно было смотреть на них с такой высоты!
Между тем Мирр-Мурр изучающе осматривал верх шкафа. Он искал муху.
Ничего не подозревавшая муха спала. Лапки она подложила под голову и укрылась крыльями. Заметив муху, Мирр-Мурр вы​прыгнул из коробки и направился к ней. Но, выскакивая, он от​толкнул коробку, и та полетела в сторону вместе с осликом, все больше удаляясь от шкафа.
Мирр-Мурр остался на шкафу; муха проснулась, озадаченно зажужжала, увидев Мирр-Мурра, и быстро улетела.
Воздушный корабль приближался к люстре. Ослик, ощущая тихое счастье, держался за край коробки. «Сейчас я увижу лю​стру вблизи», — думал он.
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Но потом ослик вспомнил о Мирр-Мурре. Ведь он остался на шкафу. Ослик видел, как кот отчаянно машет ему, и слышал его возгласы: «Эй, эй, вернись!»
Да, но как?
Мирр-Мурр показал ему знаками: наклоняйся вправо и влево.
Ослик еще раз посмотрел на люстру. «Такая же, как и сни​зу, — подумал он, — только больше». Потом он стал наклонять​ся вправо и влево и успешно привел воздушный корабль к шкафу.
Счастливый Мирр-Мурр прыгнул в корзину и радостно обнял ослика:
 —   Я уж думал, мне здесь зимовать придется.
 —    Но как мы попадем обратно на землю? — спросил ослик.
 —    Положись на меня!
Мирр-Мурр достал булавку и проткнул ею шар. Воздух стал постепенно выходить из шара, и они медленно опустились на ковер.
Правда, посадка прошла не совсем благополучно, так как друзья приземлились прямо на шляпу. Однако Мирр-Мурра это не особенно расстроило, он запихнул шляпу в коробку и, взяв воздушный шар под мышку, простился с осликом.
Ослик еще долго думал о воздушном путешествии. Улы​баясь, посматривал он на люстру. «Мы там были, — думал он. — Что нам муха!»
Книга, на которой нарисована лошадь
Однажды утром ослик прогуливался по комнате. Он подошел к шкафу, заглянул за кровать.
И за кроватью ослик нашел незнакомый бумажный пред​мет — он открывался, и внутри были картинки.
«Посмотрим!» — решил ослик, сунул находку под мышку, забрался на цветочный столик и стал смотреть картинки.
Он так увлекся, что даже не заметил Мирр-Мурра, тихо во​шедшего в комнату. Кот сказал: «Привет!» — и выбежал из комнаты.
Когда он вернулся, на носу у него было надето что-то стран​ное, и ослику показалось, что шагал кот неуверенно.
Ослик спросил его:
 —   Что это у тебя на носу?
 —   Очки, — ответил Мирр-Мурр. — Я вижу, у тебя книга, и хочу почитать.
 —   А ты и читать умеешь? — удивился ослик.
 —   Да, но только в очках.
Ослик слез с цветочного столика и протянул книгу Мирр-Мурру.
 —    Прочти мне, пожалуйста, какую-нибудь интересную сказ​ку! — кротко попросил он.
Кот хотел взять книгу, но, казалось, он плохо видел, и лапа его потянулась совсем в другую сторону. Ослик удивился, но все же сунул книжку Мирр-Мурру в лапы и в ожидании сел на ковер.
Мирр-Мурр поправил очки на носу, открыл книгу и каш​лянул.
Ослик заметил, что лошадь, нарисованная на книге, пере​вернута. Но он промолчал, ожидая, когда кот начнет читать. Мирр-Мурр бормотал что-то про себя, поправлял очки и покаш​ливал.
Ослик сказал:
 —   Лошадь.
 —   Что лошадь? — не понял Мирр-Мурр.
 —    Ноги у нее кверху торчат.
 —    Спит, наверное, — сказал Мирр-Мурр. — Не мешай! Ослик помолчал немного, а потом сказал:
 —    Не спит. У нее глаза открыты!
 —   У кого? — удивился Мирр-Мурр.
 —   У лошади.
—   У какой лошади?
 —    Которая на книжке, — ответил ослик.
Мирр-Мурр посмотрел на обложку, покраснел, смущенно кашлянул и перевернул книгу.
 —    Не мои очки, — сказал он наконец. — Взял пока поносить. В них я не очень хорошо вижу.
 —   Так сними их! — предложил ослик.
 —   Ты прав. — Мирр-Мурр снял очки и облегченно вздохнул. И стал читать по слогам: — «Однажды жила-была...»
Ослик слушал.
 —   «Жила-была на луну лошадь!» — продолжал Мирр-Мурр.
 —   Что-что? Куда? — спросил ослик.
 —    На луну, — повторил Мирр-Мурр. — Луна, месяц, по​нимаешь?
Ослик не понимал.
 —   «И там ела траву...» — прочел по слогам Мирр-Мурр, потом остановился и положил книгу: — Я что-то тоже не по​нимаю.
Вдруг ослик, оживившись, воскликнул:
 —   А может быть, она жила на лугу?
 —    На лугу? — спросил Мирр-Мурр. — Может быть. Нет, без очков я все-таки плохо вижу.
 —    Ну что ты, ты очень хорошо читаешь, — подбодрил кота ослик. — Читай дальше!
Мирр-Мурр благодарно улыбнулся и продолжил чтение. Кое-где он запинался, потому что, видимо, не знал всех букв, но такие места они вместе отгадывали, и, в общем, им было очень весело.
Правда, в самом конце у ослика отяжелели веки, и он уснул. Но ведь Мирр-Мурр читал сказку очень долго.
Мирр-Мурр оторвался от книги, увидел, что ослик спит, и сначала было обиделся, но потом улыбнулся. Взяв книгу под мышку, он на цыпочках вышел из комнаты.
Но через некоторое время вернулся: он забыл очки. Надев их на нос, кот ушел, шагая неуверенно, вытянув вперед лапы, как близорукий.
Приключение на кухне, которое кончается путешествием
Кот Мирр-Мурр, озираясь по сторонам, прокрался в комна​ту, разбудил ослика, спавшего на цветочном столике, и пожелал ему доброго утра.
- Пойдем скорей, пока дома никого нет! Я тебе кое-что по​кажу на кухне,- позвал ослика Мирр-Мурр.
Они отправились в путь; ослик заметил, что муха, сидевшая на шкафу, тоже встрепенулась и полетела за ними.
Так они двигались маленькой группой: впереди шел кот Мирр-Мурр, за ним ослик, а над ними летела муха.
 —   Муху я не звал! — проворчал Мирр-Мурр.
 —    Пусть уж летит, — сказал ослик.
На кухне было чудесно! Медная посуда блестела, стеклян​ные блюда сверкали. Ослик раскрыл рот от изумления.
Но Мирр-Мурр потащил его дальше и достал из-за печки красную бархатную подстилку. Ослик похвалил ее, подстилка ему понравилась.
- Это мне подарили на именины,- сказал Мирр-Мурр. - Мои почитатели!
Муха села на печку и тоже стала рассматривать подстилку. Ослик ожидал, что она ее похвалит, потому что красная бархат​ная подстилка и в самом деле была очень красива. Но муха ни​чего не сказала. Ослику показалось даже, что она захихикала; потом муха улетела.
Мирр-Мурру было, видимо, неприятно поведение мухи.
- Очень красивая подстилка,- продолжал нахваливать ос​лик, — и к тому же мягкая.
Кот следил за мухой. Та подлетела к столу, на котором стоя-
ла тарелка со сбитыми сливками, и принялась лакомиться.
 —    Ну-ка перестань сейчас же! — крикнул ей Мирр-Мурр.
Ослик тоже недовольно покачал головой. «Неприлично все-таки, — думал он, — прийти в гости и сразу набрасываться на еду!»
Но муха продолжала уплетать сливки, не обращая на них внимания.
Мирр-Мурр угрожающе встопорщил усы и ударил лапой по мухе. Муха улетела, жужжа, но зато тарелка опрокинулась Мирр-Мурру на голову. Все ее содержимое вылилось на него.
Фыркая и чихая, Мирр-Мурр стал стирать с себя сливки, ослик помогал ему.
 —   Ох уж эта муха! — приговаривал он.
Мирр-Мурр с трудом стер сливки с головы и посмотрел по сторонам, оценивая нанесенный ущерб. Да, сливки вылились, тарелка разбилась.
Взгляд его искал муху. Муха исчезла.
Но в это время за дверью послышались голоса.
 —   Иди сюда, быстрей! — прошептал кот и потащил ослика к какому-то ящику.
Мирр-Мурр открыл крышку, и они залезли внутрь. Сначала Мирр-Мурр, за ним ослик.
В ящике было очень темно. Долгое время они сидели молча, затаив дыхание.
Из-за пролитых сливок на кухне поднялся большой шум.
Ослик слышал в темноте, как Мирр-Мурр шепчет проклятия.
Но вдруг они почувствовали, что кто-то поднимает ящик и уносит их.
 —   Что это? — испуганно спросил ослик.
 —   Отправляемся в путешествие, — ответил Мирр-Мурр. Но в голосе его не было испуга. Напротив, его голос становился все более веселым. — Не бойся ничего, — сказал он, — пока я рядом с тобой! Мне уже приходилось путешествовать. Это очень ин​тересно!
Ослик ничего не сказал, но сам подумал, что Мирр-Мурра он правда, не видит в темноте, но все равно уже не боится. А пу​тешествовать - это, наверное, действительно здорово. Во вся​ком случае, Мирр-Мурр рядом, а он, кажется, кот опытный, и на него конечно, можно положиться.
И, поскольку было темно, а ящик приятно покачивался, ос​лик тихонько уснул.
Новые спутники
Ящик, в котором спрятались кот Мирр-Мурр и ослик, отда​ли соседскому мальчику, попросив отнести его на почту. Но Йошка (так звали мальчика) до вечера проиграл в футбол и вспомнил о ящике, только когда почта была уже закрыта; при-шлось отнести его домой.
Он положил ящик в кладовку, в которую складывали всякое старье, и сказал:
 —   Завтра отнесу!
Наступила тишина. Кот собрался было вылезти, как вдруг послышались чьи-то голоса. Ослик затащил Мирр-Мурра обратно в ящик.
 —   Тс-с-с! — прошептал он. — Послушай! Они затаили дыхание и прислушались.
-  Черт возьми! - ругался кто-то.- Никак не могу вылез​ти. Прямо на ногу ящик положили!
-  Давай поднимем! - послышались другие голоса.- Раз,
два, взяли!
Ящик чуть покачнулся.
-  Давай вылезем,- шепнул ослик,- поможем им. Мирр-Мурр поднял крышку ящика и крикнул:
-  Подождите! Мы сейчас вылезем и вам поможем!
Он выпрыгнул, помог вылезти ослику, и они приподняли край
ящика.
-  Спасибо,- сказал тот, чья нога попала в ящик,-
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Разрешите представиться. Меня зовут Янчи Паприка! А это мои друзья — Бобица, кукла-негритянка, и Ать-Два, оловянный сол​датик.
Бобица и Ать-Два дружелюбно улыбнулись и поклонились.
 —   Я ослик, — сказал ослик. — А это Мирр-Мурр, гроза мы​шей, — добавил он, немного подумав.
 —   А как вы попали в этот ящик? — спросил Янчи Паприка.
 —    Мы путешествуем, — ответил ослик, — хотим посмотреть мир.
 —    Возьмите нас с собой, — попросила Бобица, — в Африку!
Ослик посмотрел на Мирр-Мурра; тот кивнул.
 —   Ладно, — сказал ослик, — но у нас еще есть время. Мы отправимся в путь только утром.
 —   А пока давайте поиграем! — предложил Янчи Паприка.
 —   Да, давайте поиграем! — обрадовались Бобица и Ать-Два.
 —   А во что? — спросил ослик.
 —    В театр, — сказал Янчи Паприка.
Всем очень понравилась эта мысль. Они открыли ящик и до​говорились, что это будет сцена, и стали по очереди поднимать​ся на ящик. Те, кто не выступал, садились перед сценой и смот​рели.
Первой на ящик забралась Бобица и запела тонким голо​ском:
Солнце, выйди из-за тучи! 
Замерзли совсем мои гуси!
Ей похлопали. Бобица поклонилась, благодаря за аплодисменты, и уступи​ла место Янчи Паприке. 
Янчи Паприка кашлянул и прочел стихотворение:
Шел лохматый по реке,
шел с клюкой.
Ой, вернись, вернись, лохматый,
ой-ой-ой!
Турок-турок-турок, эх, ох, дай грош!
Стихи всем очень понравились, и Янчи Паприка был также награжден аплодисментами.
Все ждали следующего номера, но на сцену никто не выхо​дил.
 —   Наша очередь, — шепнул ослик Мирр-Мурру. — Залезай на ящик.
 —   А что я там буду делать? — растерялся Мирр-Мурр.
 —    Ну, например, гимнастические упражнения, — ответил ос​лик.
Мирр-Мурр встал, залез на ящик и стал делать гимнастиче​ские упражнения.
Это у него получалось очень хорошо. Сначала он стеснялся, но потом разошелся. Янчи Паприка заметил уважительно:
 —    Настоящая шведская гимнастика!
Мирр-Мурру хлопали очень долго. Он тоже долго расклани​вался и лишь с видимым нежеланием спустился с ящика.
Больше желающих выступить не было, и к тому же всем уже захотелось спать; по предложению ослика они забрались в ящик и плотно закрыли за собой крышку. Сердца их громко бились, ведь на следующее утро им предстояло отправиться в кругосвет​ное путешествие.
Появление во дворе, знакомство
Ящик, в котором путешествовали ослик, Мирр-Мурр, Янчи Паприка, Бобица и Ать-Два, ехал по почте целый день — сна​чала на поезде, потом на машине. В пути особых приключений не было; путешественники, собственно говоря, почти ничего и не видели, потому что весь день проспали.
А потом зеленая машина привезла их к какому-то дому, по​чтальон с длинными усами вручил ящик хозяйке и сказал:
 —    Вот, пришел из Будапешта ящик. Можно опять яблоки посылать!
Хозяйка кивнула, улыбаясь, поблагодарила почтальона, взяла ящик и понесла его в глубь двора. Поставив ящик под навес пустого крольчатника, она вернулась в дом.
В ящике было тихо. Первым проснулся Мирр-Мурр, он сладко потянулся.
 —   А-а! Хорошо поспал!
Приподняв крышку ящика, он выглянул наружу и стал будить остальных:
 —   Просыпайтесь! Приехали!
— Куда? — спрашивали все, протирая глаза и пытаясь понять, куда они попали. С любопытством выглядывали они из ящика, но выйти никто не решался.
Их взорам открывался большой красивый двор, густо порос​ший травой, сорняками и лопухами.
—  О так мы уже в Африке? - спросила Бобица.
— Не думаю, — ответил Мирр-Мурр, продолжая осматри​вать двор.                                                                              

Вдруг к их ящику подошел некто с огненно-красным гребнем и со шпорами и сказал:
 —    Кукареку-у-у!
Голос был приятный, звонкий, но они не поняли, что значи​ли эти слова.
Янчи Паприка, набравшись смелости, ответил:
 —    Кукареку-у-у!
Некто с огненно-красным гребнем и со шпорами, казалось, обиделся. Удивленно посмотрев на Янчи Паприку, он гордо поднял голову и пошел дальше.
Все это было непонятно. Янчи Паприка вроде бы подражал совсем неплохо! Так почему же он обиделся?
К ним подошло другое существо - большое, с бурой шер​стью и длинным хвостом, посмотрело на них, улыбаясь, и ска-
зало:
 — Какие милые игрушки! Откуда вы?
— Издалека,- ответил ослик и добавил: - Меня зовут ослик Шаму.
Его спутники тоже представились, и существо в бурой шубе тоже сказало свое имя:
 —   Меня зовут пес Крох.
Ослик спросил, почему тот, с огненно-красным гребешком, обиделся на них. Крох засмеялся.
 —   Что вы ему сказали? — спросил он.
 —    Кукареку, — ответил Янчи Паприка.
 —   Он обиделся, — решил Крох, — потому что думал, вы над ним смеетесь. Кукареку — это его имя. А вообще-то он петух.
Кроху понравилась вновь прибывшая компания, и он пред​ложил всем сесть к нему на спину и осмотреть двор.
Вся компания забралась на спину Кроху — за исключением солдатика, который решил остаться сторожить ящик. Он не стал никого предупреждать, а просто потихоньку отстал, когда Крох двинулся в путь.
Так Ать-Два стоял некоторое время, как вдруг к нему подбе​жали, пища наперебой, два маленьких пушистых цыпленка.
 —   Я пушистее тебя!
 —   Нет, я!
 —   А я красивее!
 —   А я умнее!
Они спорили не останавливаясь ни на мгновение, твердя каждый свое.
Но тут цыплята заметили оловянного солдатика и стали просить рассудить их и сказать, кто из них красивее.
Ать-Два не видел между малышами большой разницы: и тот и другой пушистые, и тот и другой — одинаково глупенькие и задиристые!
Подумав немного, он ответил им так:
 —    Смотрю я на вас и думаю: оба вы пушистые, и оба вы были бы очень хорошими цыплятами, если бы не ссорились по пустякам. Вот как я вас рассужу. Красивее из вас тот, кто не спорит по пустякам!
Цыплята смотрели на солдатика Ать-Два, разинув клювы, и тихонько, не говоря друг другу ни слова, ушли. А оловянный солдатик улыбнулся и продолжал охранять ящик.
Путешественники ставят пьесу о принцессе-фее и Семиглавом драконе
Наши путешественники, ослик и его друзья, жили на дворе уже довольно долгое время, когда однажды утром Янчи Папри​ка сказал им, что неплохо было бы устроить что-нибудь особен​ное.
 —   Мы непременно должны как-нибудь отблагодарить на​ших новых знакомых, ведь они так гостеприимны.
 —   Да, непременно, — согласился ослик Шаму. — Но как? Все остальные тоже задумались, но в голову им ничего не приходило.
 —    Расскажи, что ты придумал! — попросили они Янчи
Паприку.
 —   Я полагаю, — ответил Янчи Паприка, — мы могли бы устроить театральное представление. Как в прошлый раз, только еще лучше. Проведем одну-две репетиции, приспособим как сле​дует ящик, а вечером уже можно давать спектакль.
Эта идея всем очень понравилась.
 —   Можно еще нарисовать афишу, — сказал Мирр-Мурр. — 
Я видел такие.
Это предложение все одобрили; Мирр-Мурру поручили нари​совать афишу к потом вывесить на стенку крольчатника, по воз​можности на видное место, чтобы сразу бросалась в глаза.
Мирр-Мурр отправился искать бумагу, нашел большой лист и, сев в сторонке, стал рисовать.
Тем временем остальные тоже принялись за работу. Бобица шила из кусков цветной материи костюмы, Ать-Два мастерил из веток скамьи и стулья — места для публики. А Янчи Паприка
и ослик писали на стенке ящика большими буквами: «Куколь​ный театр». Перед буквой «е» они, правда, немного задумались, но, в общем, все у них вышло хорошо.
Но красивее всего получилась афиша. Афиша была просто замечательная; Мирр-Мурр прибил ее гвоздями на стенку крольчатника, и все тут же обступили ее. Чего там только не было! Вверху были нарисованы Янчи Паприка, ослик, Бобица и Ать-Два, а внизу Мирр-Мурр.
Все просто рты раскрыли от изумления.
 —    Как это ты так нарисовал? — спросил ослик, испытывая при этом ужасную гордость за Мирр-Мурра.
 —    По памяти, — ответил Мирр-Мурр.
 —   Да-а! — сказала Бобица. — А как все похожи!
Потом они похвалили костюмы, которые сшила Бобица, посмотрели, как выглядит надпись на стенке ящика, в порядке ли скамьи и стулья.
 —   Остался только один вопрос, — напомнил оловянный солдатик. — Что мы будем представлять?
 —    Правда! — сказал ослик. — Хотя Бобица могла бы спеть, Янчи Паприка — стихи прочитать, а Мирр-Мурр мог бы пока​зать гимнастические упражнения.
Но Янчи Паприка лишь улыбался.
 —    Нет, нет, — решил он. — Сегодня вечером мы сыграем пье​су о принцессе-фее и Семиглавом драконе.
От изумления никто не мог вымолвить ни слова. Янчи Паприка продолжал:
 —    Бобица будет принцессой-феей. Ать-Два будет ее осво​бождать. Мирр-Мурр будет волшебным конем, а ослик суфле​ром.
 —   Суфлер есть в каждом приличном театре, — ответил Ян​чи Паприка. — Самое важное лицо! Он подсказывает ак​терам.
 —   Это совсем другое дело! — сказал ослик. — Я согла​сен.
—   Остается только один вопрос, — заметил Ать-Два. — Кто будет Семиглавым драконом?
 —   Я! — ответил Янчи Паприка.
 —    Нет, это не пойдет! — сказал Ать-Два. — У тебя только одна голова.
 —    В самом деле, — поддержали солдатика остальные, — у тебя только одна голова.
 —    Неважно, — возразил Янчи Паприка, — Мирр-Мурр на​рисует на листке бумаги еще шесть, и я повешу их себе на шею.
Это решение всех устроило, и они ушли учить роли.
Вечером публика валила валом. Пришли все, кто был во дворе, и стар, и млад. Все скамьи и стулья были заняты, те, ко​му не досталось места, садились на землю, а голуби размести​лись прямо на крыше пустого крольчатника.
Начался спектакль. Янчи Паприка, исполняя роль Семигла​вого дракона (с шестью нарисованными головами на шее), охра​нял Бобицу, принцессу-фею, а Ать-Два прискакал на Мирр-Мурре, который теперь был волшебным конем, и они освобо​дили ее.
Один ослик не знал, что делать; он шептал, ш-ш-шептал, подсказывая роли, но получилось все равно хорошо, как будто дул ветер.
Успех был огромен, зрители очень долго хлопали. А голуби ворковали: бр-раво, бис! Янчи Паприка и его друзья раскла​нялись, благодаря за аплодисменты. И через некоторое время публика разошлась по домам спать.
Мирр-Мурр становится знаменитым художником
После спектакля обитатели двора очень полюбили ослика и всех его друзей.
Но самый большой успех выпал на долю Мирр-Мурра благо​даря его афише. То тут, то там о нем шептали: «Великий художник», и Мирр-Мурр держался все более гордо. С каждым днем у него появлялись все новые странности. Откуда-то он достал кусок шелка и повязал его на шею, как платок. Потом нашел кусок угля и изрисовал им все листки бумаги, которые попались ему под руку. Когда этих листков набралась целая стопка, он вывесил их на стенку крольчатника и написал сверху большими буквами:
ВЫСТАВКА РАБОТАЕТ КРУГЛОСУТОЧНО!
Обитатели двора пришли посмотреть на рисунки. Всем очень понравилось. Мирр-Мурр же скромно улыбался, когда его хва​лили.
 —    У тебя прирожденный талант! — сказал Крох и похлопал Мирр-Мурра по спине.
А потом к Мирр-Мурру подбежала наседка с ©громным выводком цыплят и попросила нарисовать ее вместе с цыпля​тами.
Мирр-Мурр посмотрел на небо, прищурил глаза и сказал:
 —    Хорошо. Освещение как раз подходящее. Располагай​тесь!
Он поставил всех перед собой: наседку посередине, десять цыплят с одной стороны и десять — с другой.
 —    Не двигайтесь! — крикнул он цыплятам, достал большой лист бумаги и стал рисовать.
 —   Улыбайтесь! — сказала наседка цыплятам. Мирр-Мурр старательно рисовал наседку.
Но тем временем цыплятам надоело стоять неподвижно. Они начали топтаться и переходить с места на место. Один цыпле​нок, стоявший с краю, осторожно, на цыпочках, перешел на другой край, так осторожно, что кот этого не заметил. Осталь​ные цыплята давились от сдерживаемого смеха. Потом, когда Мирр-Мурр не смотрел на них, углубившись в работу, еще один цыпленок перешел на другой край, так что с одного края оста​лось восемь цыплят, а на другом стало двенадцать.
Тем временем Мирр-Мурр кончил рисовать в середине листа наседку и принялся рисовать цыплят.
Он решил нарисовать сначала всех цыплят с одного края. Но цыплята, когда он не смотрел на них, перебегали на дру​гую сторону. Так что в конце концов на той стороне, которую рисовал Мирр-Мурр, осталось только два цыпленка.
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Мирр-Мурр несколько удивился, но нарисовал этих двоих. Затем с глубокомысленным видом стал готовиться рисовать цыплят, оставшихся на другом краю, — щурил глаза, оценивал освещение.
Но в это время цыплята перебежали обратно, и на той сторо​не, которую теперь рисовал Мирр-Мурр, осталось только три цыпленка. Мирр-Мурр нарисовал их.
Наконец рисунок был готов, и он показал его наседке.
 —   А где же остальные цыплята? — спросила наседка. — Здесь я вижу только пятерых, а у меня их двадцать! Спроси у кого хочешь! Любой скажет!
Мирр-Мурр обескураженно почесал в затылке. Он и сам ви​дел, что цыплят двадцать, но, когда он рисовал, их было толь​ко пятеро!
Ослик, который стоял рядом, возле крольчатника, подошел к Мирр-Мурру и шепнул:
 —    Скажи, пусть зайдет попозже! А в остальном положись на меня!
Мирр-Мурр попросил наседку зайти попозже, добавив, что хотел бы еще немного доработать рисунок. Наседка ушла вместе со своими цыплятами. Но одного цыпленка ослик поти​хоньку попросил остаться.
 —    Пойдем, — сказал он ему, — сейчас мы будем рисовать тебя одного.
Цыпленок гордо надулся и чванливо вскинул свою пушистую маленькую головку. Ослик шепнул Мирр-Мурру:
 —    Нарисуй его несколько раз, вместо недостающих цыплят. Никто ничего не заметит, они все одинаковые.
Так Мирр-Мурр и сделал: нарисовал цыпленка с одной сто​роны восемь раз, а с другой — семь. Они еще раз посчитали с осликом, все ли двадцать цыплят на месте. Затем Мирр-Мурр аккуратно свернул листов и отправился с ним к наседке.
 — Эта работа далась мне труднее всех! — сказал он осли​ку. — Спасибо за помощь.
Ослик кивнул, но, прежде чем он успел что-либо ответить, Мирр-Мурр вместе с рисунком был уже далеко.
Бобица дает уроки пения поросенку
На дворе стоял прекрасный летний день. Было тихо, ни один листок не колыхался, все обитатели двора дремали в тени. Наседка и ее цыплята — под шелковицей, Крох — в прохладной конуре, петух Кукареку — в лопухах, а ослик и его друзья — в ящике.
Одна Бобица не спала. Она сидела возле крольчатника и потихоньку напевала:
В черной речке плавает утенок...
Вдруг к ней подбежал, семеня короткими ножками, малень​кий поросенок, сел перед ней и стал слушать. Бобица улыбну​лась ему и продолжала петь:
Скоро к маме в Польшу полетит.
Поросенок ерзал и вертелся, навостряя уши. Стоял прекрасный летний день, ни одна муха не жужжала, и слышен был лишь тихий, серебристый голосок Бобицы. — Еще раз! — сказал поросенок. — Спой еще раз! Кукла-негритянка снова запела:
В черной речке плавает утенок...
Поросенок слушал ее с благоговением. Бобица спела песню до конца.
 —   А теперь я! — сказал поросенок.
 —   Хорошо, — согласилась Бобица, — только негромко. Поросенок встал, поднял голову и завизжал ужасным голо​сом:
 —   У-и, у-и, у-и!
Бобица зажала уши и крикнула поросенку:
 —   Тихо! Ты всех разбудишь! Поросенок перестал визжать.
 —   Так дело не пойдет, — сказала Бобица.
 —    Научи меня, — попросил поросенок. — Я так хочу петь!
 —   Ладно. Только слушай внимательно! — милостиво согла​силась Бобица.
 —    Слушаю!
 —    Самое главное — это дыхание! — принялась объяснять Бобица. — Кроме того, надо следить за правильным произно​шением. Когда мы поем звук «о», губы надо округлять. Ты слу​шаешь?
 —   Да, — сказал поросенок, — губы надо округлять!
 —    Правильно, — кивнула Бобица. — Теперь я прочту текст, а потом напою тебе мелодию.
Поросенок слушал ее нетерпеливо, то вскакивал, то опять садился, видно было, что он хочет петь сам. В конце концов он перебил Бобицу:
 —   Я все понял! Я все понял! А теперь я!
 —   Хорошо, — согласилась Бобица. — Делай так, как я тебя учила: глубоко вздохни и не забывай следить за произношением!
Поросенок поднял голову, закрыл глаза и завизжал ужас​ным голосом:
 —   У-и, у-и, у-и, у-и!
Бобица испуганно зажала поросенку рот, но тот вырвался и продолжал визжать.
Крышка ящика с грохотом взлетела вверх, и из ящика показались головы Янчи Паприки, Мирр-Мурра и Ать-Два. Янчи Паприка гневно воскликнул:
 —    Гром и молния! Это что за концерт? Что за визг? Примчались наседка и Крох.
 —   Что такое? Что такое?
Пристыженный, красный как рак поросенок умолк, опустил уши и весь съежился. Бобице стало его жалко.
 —   О, ничего, — сказала она улыбаясь. — Ничего! Мы пели.
 —   Это не пение! — рассердился Янчи Паприка. — Это визг!
 —    Ну почему же, — возразила Бобица. — Это был первый урок. Правильное произношение. У поросенка неплохой голос, только его надо еще отшлифовать.
Поросенок улыбнулся Бобице счастливой улыбкой.
 —   Отшлифовать, отшлифовать!.. — проворчал Янчи Папри​ка. — С таким звуком шлифуют только ржавый топор!
Тут подбежала мама поросенка и спросила, тяжело дыша:
 —   Что такое? Кто тебя обидел?
 —   Никто, — ответил поросенок. — Я учусь петь. Бобица ска​зала, что у меня неплохой голос, только его надо еще отшли​фовать.
 —   Это другое дело! — обрадовалась мама. — Наша семья всегда славилась- хорошими голосами. Я горжусь тобой!
И, высоко подняв голову, она ушла вместе с поросенком. Янчи Паприка гневно посмотрел им вслед. А потом передраз​нил:
 —   «У-и, у-и, у-и! У меня неплохой голос! Только его надо отшлифовать»!
Остальные весело рассмеялись, не смеялась одна Бо​бица.
 —    Не грусти! — сказал ей Янчи Паприка. — У тебя еще бу​дут ученики поталантливее — и, главное, поскромнее!
Посещение больного. Остаемся здесь
Облокотившись на край ящика, ослик и его друзья задумчи​во смотрели на шелковицу, на крольчатник и на забор, в кото​ром не хватало нескольких досок.
 —   Хорошо здесь! — тихо вздохнул Мирр-Мурр. Остальные кивнули, соглашаясь с ним. Больше никто ничего не сказал, но каждый чувствовал, что здесь действительно хо​рошо.
Янчи Паприка, Бобица и оловянный солдатик Ать-Два ду​мали об одном и том же: о пыльной кладовке. Давно лежали они там, заброшенные и одинокие.
Ослик представлял себе цветочный столик. «Там тоже было неплохо, — думал он, — нельзя быть таким неблагодарным!» Но все же, если говорить откровенно, там он чувствовал себя очень одиноко.
Из задумчивости их вывел Крох. Подойдя к ним, он дру​желюбно посмотрел на компанию, выглядывавшую из ящика, и сказал:
 —   Мы вас полюбили. Здесь вообще все любят друг друга.
Ослик и его друзья смотрели на него улыбаясь. Крох, оче​видно, хотел сказать что-то еще. Он кашлянул и в конце кон​цов произнес:
 —    Вы еще не всех знаете. Здесь есть один человек, который нам особенно дорог.
 —   А где он? — вежливо спросил ослик.
 —   Он болен, — сказал Крох, — и уже целую неделю лежит в постели.
Ослик и его друзья погрустнели. Болезнь — это, наверное, что-то очень плохое!
 —    Один, — продолжал Крох, — он лежит совсем один. Глаза Мирр-Мурра заблестели:
 —   Давайте навестим его!
Все с удовольствием приняли это предложение, но больше всех радовался Крох. Глаза его засияли от счастья — правда, их закрывала шерсть и взгляда его никто не видел как следует.
 —   Мы будем играть с ним и рассказывать ему разные ис​тории, — сказал Янчи Паприка. — Мы его развеселим, не бес​покойся!
 —   А где он лежит?
 —    В комнате, — сказал Крох. — Его зовут Яношка. Это мальчик, ему пять лет. Я вас отвезу, садитесь ко мне на спину.
Вся компания села Кроху на спину, и он подвез их к веранде.
 —    Подниметесь по лестнице, — сказал пес, — и первая дверь направо.
На веранде было прохладно, по натянутой бечевке взбегала вверх виноградная лоза, и ее широкие листья давали обильную тень. Солнечные лучи сочились между листьев тонкими полоска​ми: эти полоски напоминали связку разноцветных стеклянных трубочек.
Маленькая компания поднялась по лестнице, нашла нужную дверь, и Мирр-Мурр осторожно открыл ее.
Вслед за ним в дверь вошли все остальные. В комнате сто​ял полумрак, сначала друзья почти ничего не видели, а когда их глаза привыкли, то почувствовали, что кто-то на них смотрит.
Приподнявшись на локте в постели, на них блестящим взгля​дом смотрел Яношка.
Первым заговорил Янчи Паприка:
 —    Нас прислал Крох. Он сказал, что ты болеешь. Яношка знаком пригласил их подойти поближе. Друзья
подошли к самой кровати. Яношка поднял их с пола и посадил всю маленькую компанию на голубое одеяло.
Новые знакомые быстро подружились; ослик и его друзья, перебивая друг друга, рассказали о своих путешествиях и при​ключениях во дворе. Когда Мирр-Мурр рассказывал историю с цыплятами, Яношка весело рассмеялся.
Услышав его смех, пришла мама.
 —   Это ты смеялся, золото мое?
 —    Ты только послушай, мама! — хохотал Яношка.
 —    Что послушать? — подошла поближе мама и, увидев ослика и его друзей, спросила: — А они как сюда попали?
 —    Они приехали из Будапешта, — сказал Яношка. — В ящи​ке из-под яблок. — И он по очереди представил ей всю компанию.
Мама Яношки очень удивилась, но больше всего ее обрадо​вал смех Яношки — ведь это верный признак выздоровления. . — Они здесь останутся, можно? — выразил Яношка общее желание ослика и всех его друзей, желание не высказанное, но тем более страстное. — В Будапеште они все равно никому не нужны, — добавил он.
 —    Хорошо, сынок. Если они сами захотят.
Она погладила Яношку по голове, улыбнулась ослику и его друзьям и вышла из комнаты.
Хотят ли они остаться? Когда мама Яношки вышла из комнаты, они все вместе стали горячо уверять Яношку в этом — хотят, и еще как хотят!
Так ослик и его друзья остались у Яношки, который очень полюбил их и, самое главное, много-много играл с ними.
ОРИЗНА-ТРИЗНЯК
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Как кот Мирр-Мурр попал в карман пиджака Эдена Шлука
Солнце лило на землю жаркие лучи, и Эдену Шлуку, немоло​дому уже старьевщику, казалось, что больше всего этих лучей льется ему на плешь. Он то убыстрял, то замедлял шаг, но солнце каждый раз настигало его, выжидало немного и с удво​енной силой принималось припекать его лысеющий затылок.
Вздохнув, Эден Шлук прекратил бесполезную борьбу, попра​вил заплечный мешок и стал уныло рассматривать пыльные акации, заборы, в которых не хватало по нескольку досок, простыни, висевшие в проемах кухонных дверей, собак, лежав​ших на дворах и тяжело дышавших; и в какую-то секунду он ясно понял, что приехал в деревню зря. По такой жаре ему вряд ли удастся что-либо купить или продать — и на мгновение перед ним, словно видение, предстали его прохладная, затененная шторами комната и кружка холодного, как лед, пенистого пива!
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Ослик, Мирр-Мурр и Крох наблюдали за Эденом Шлуком из-под дощатого забора; тот в нерешительности переминался с ноги на ногу и вытирал затылок огромным клетчатым платком. Первым заговорил ослик.
 —   Заблудился, — сказал он. — Заблудился, наверное. Смот​рите, какой он унылый.
Мирр-Мурр проурчал что-то невразумительное.
Крох просунул нос в щель забора и принюхался. Ветер доносил до него знакомые запахи, откуда-то уже известные ароматы. Покрутив носом, он задумался, а потом сказал:
 —   Это старьевщик. Он уже был здесь два года тому назад, покупал ношеную одежду и продавал мясорубки, лезвия и все такое. Он не заблудился, ему просто жарко.
Мирр-Мурр кивнул с таким видом, будто как раз собирался сказать то же самое, а ослик посмотрел на Кроха с нескрыва​емым уважением.
Наконец Эден Шлук двинулся дальше, крикнул несколько раз: «Покупаю старые вещи!» — и вошел в какую-то калитку.
Ослику, Мирр-Мурру и Кроху надоело сидеть у забора, и они вернулись к остальной компании. Ать-Два, Бобица и Янчи Паприка сидели в тени пустого крольчатника и смотрели на уток, которые вперевалку прогуливались под шелковицей.
 —    Во что бы нам поиграть? — крикнул Янчи Паприка, увидев приближавшихся друзей.
Бобица повторила тонким голоском:
 —    Во что бы поиграть? Мирр-Мурр небрежно бросил:
 —    В старьевщиков!
 —    Как это? — спросил Янчи Паприка.
 —   А вот как: надо кричать: «Покупаю старые вещи», а еще надо потеть и вытирать затылок большим платком.
 —   А еще что? — спросил Янчи Паприка. Мирр-Мурр почесал в затылке:
 —   Дальше не знаю.
Оловянный солдатик поднялся со своего места.
 —    Продумай эту игру до конца! А пока давайте играть в прятки, это все умеют!
И он начал считать:
Раз, два-с, тарантас, два гуся залезли в таз, мимо них солдат бежал, а в саду моряк лежал, а мочалка грязная под корыто спряталась!
Считалка кончилась на Янчи Паприке. Отвернувшись к стенке крольчатника, он стал скороговоркой считать:
—   Десять, двадцать, тридцать... восемьдесят, девяносто... Все остальные побежали прятаться.
Припадая к земле, Мирр-Мурр добежал до самой кухни. Куда бы спрятаться? Говоря по правде, все сколько-нибудь стоящие места были давно всем известны. Они уже столько раз играли в прятки!
Но вдруг глаза Мирр-Мурра радостно заблестели. Ага! Здесь-то Янчи его не найдет! На гвозде висел пиджак. В одно мгновение Мирр-Мурр взобрался по дверному косяку и спря​тался в карман.
 — ...сто девяносто, двести! — Янчи Паприка кончил счи​тать. — Кто не спрятался, я не виноват. Иду искать!
Тихий голос Янчи Паприки доносился до Мирр-Мурра издалека. Он хихикнул. «Ищите, ищите!» — подумал кот, устраиваясь поудобнее. Солнце пригревало пиджак, и в карма​не становилось все теплее. Незаметно Мирр-Мурр уснул.
В калитку вошел Эден Шлук, немолодой уже старьевщик. Он громко произнес: «Здравствуйте!» — и стал рассматривать пиджак.
 —   Что вам угодно? — крикнула с кухни мама Яношки.
 —    Покупаю старые вещи! — коротко ответил Эден Шлук, не сводя глаз с пиджака.
 —   У нас ничего нет, — вышла к нему мама Яношки. Эден Шлук хитро прищурил глаза и сладко улыбнулся — по его лицу разбежались во все стороны морщинки. Он не так прост, чтобы сразу уйти! Пиджак ему приглянулся. Он, правда, запылился, но вычистим его, выгладим — будет как новый! Немного сощурившись, Эден Шлук медленно, хитро — по​добно тому, как лиса обхаживает облюбованную на ужин дичь, — не говоря ни слова о пиджаке, стал выкладывать из потертого заплечного мешка свои сокровища.
 —    Ножницы, совершенно новые, — сказал он и торопливо продолжил: — Сбивалка, кондитерский нож — настоящая шведская сталь, нержавеющий дуршлаг, никелированные щипцы для орехов, латунный нож для теста. Смотрите, смотри​те, пожалуйста, у дядюшки Шлука плохого товара не во​дится!
Что и говорить, старьевщик знал толк в том, как заворажи​вать и ошеломлять покупателей.
Мама Яношки нерешительно рассматривала поблескиваю​щие сокровища, рядком разложенные перед ней. Эден Шлук наблюдал за ней — хитрый взгляд и морщинистое лицо прида​вали ему сходство со старым волшебником.
 —    Вот это, наверное... — потянулась мама Яношки к латун​ному ножу для теста. — А то мой сломался. Да и остальные, по правде говоря...
 —   Я отдам вам всё, — хитро сказал Эден Шлук, — и не возь​му с вас ни гроша!
Мама Яношки недоуменно смотрела на него.
 —    Гм, гм, — буркнул Эден Шлук. — Запылился, конечно, да и потерся немало, но раз другого нет, этот тоже сойдет. Отдаю вам всё за этот старый пиджак!
И, сказав так, он снял пиджак с вешалки и засунул его в свой огромный заплечный мешок.
 —   Что ж, ладно, — вздохнула мама Яношки. — Его носил мой бедный муж.
Эден Шлук попрощался, ногой закрыл за собой калитку и весело зашагал под пыльными акациями в сторону железнодо​рожной станции. «Вот день и не потерян! — думал он. — Эден Шлук еще не разучился делать дела! Эден Шлук еще не так стар!»
Он купил билет и, поскольку было жарко, да и удачную покупку надо было отметить, зашел в ресторан, сел за один из столиков, покрытых красной скатертью, и заказал кружку холодного, как лед, пенистого пива.
Ожидая официанта, он повесил пиджак на спинку стула и потом, неспешно попивая пиво, рассматривал его.
Поезд опаздывал, было жарко, и пиджак все больше нравился ему — короче говоря, Эден Шлук, немолодой уже старьев​щик, вливал в себя кружку за кружкой.
Когда поезд подошел, Эден Шлук уже не совсем уверенно стоял на ногах; официант подал ему пиджак, и он надел его прямо поверх заплечного мешка. Пиджак был широкий, и мешок торчал под ним наподобие горба.
В купе никого не было, старьевщик сел к окну и задремал.
Проснулся он от голоса проводника — тот спрашивал его билет.
 —   Да-да, сейчас, — пробормотал Эден Шлук, сунул руку в карман пиджака и протянул проводнику сонно мигающего Мирр-Мурра.
 —    Прелестный котик, — сказал длинноусый проводник и погладил по голове перепуганного Мирр-Мурра. — Какая у него приветливая мордочка.
На лице Эдена Шлука, который все еще держал Мирр-Мурра, появилось выражение бессильного отчаяния — словно он видел дурной сон и не мог проснуться. Другой рукой он залез в карман брюк и протянул проводнику билет. Проводник про​компостировал его, отдал честь и ушел.
Мирр-Мурр подергивался в руке Эдена Шлука. Старьевщик повернул кота к себе, и они посмотрели друг на друга — с лю​бопытством, задумчиво, как старые знакомые, не видевшиеся много-много времени.
 —    Гм, гм, — произнес наконец Эден Шлук. Мирр-Мурр не сказал ничего, но постарался придать своей
мордочке приветливое выражение.
 —    Впрочем, ладно, — сказал Эден Шлук, кончив мычать. — Все равно я живу один. А тебе много места не надо. Верно? — И, взглянув на Мирр-Мурра усталым взглядом, он опустил его на откидной столик у окна.
Прижавшись носом к стеклу, Мирр-Мурр смотрел на проно​сившиеся мимо телеграфные столбы, на диких голубей, сидев​ших на подрагивающих проводах, на медленно проплывавшие за окном пейзажи. Он уже оправился от испуга, да и Эден Шлук вел себя дружелюбно. Громкий стук сердца говорил коту, что его ждут новые волнующие приключения.
Он обернулся к старьевщику, но тот уже спал, уронив голо​ву набок.

Первое письмо Мирр-Мурра друзьям
Ослик и его друзья обыскали весь двор и весь дом, загля​нули во все углы и щели, под каждый лопух, но не нашли Мирр-Мурра. В отчаянии они проискали его до вечера — уже и солнце зашло, но кота нигде не было.
Печально тянулись дни; друзья безмолвно сидели в тени пу​стого крольчатника, не глядя друг на друга, не играя и лишь глубоко вздыхая.
Но однажды к ним подошла мама Яношки, в руках у нее был большой конверт. Она с улыбкой посмотрела на маленькую компанию, сидевшую в тени. После того как Яношка уехал на каникулы на Балатон, они снова остались одни. На них никто почти не обращал внимания — мама Яношки, например, даже не заметила, что Мирр-Мурр исчез. Но сегодня днем почтальон принес письмо. На конверте большими корявыми буквами было написано:

ОСЛИКУ, ЯНЧИ ПАПРИКЕ, БОБИЦЕ, АТЬ-ДВА И КРОХУ!
Адрес получился довольно длинным и не уместился на одной стороне — часть его попала на заднюю сторону конверта. Мама Яношки протянула письмо ослику и вернулась на кухню.
Ослик долго рассматривал и вертел большой конверт, даже понюхал его, а потом, тихо вздохнув, передал его Янчи Паприке.
 —    По-моему, ты скорее меня прочтешь, — сказал он. Янчи Паприка кашлянул, положил конверт на землю, внима​тельно осмотрел его и сказал:
 —    Это, должно быть, иностранные буквы. Какие-то египет​ские каракули. Этого алфавита я не знаю.
И передал конверт Бобице. Бобица даже не взглянула на него.
 —    Я умею читать только ноты, — сказала она и отдала кон​верт оловянному солдатику.
 —    Тысяча шрапнелей! — пробормотал Ать-Два. — Глав​ное — решительность! — И он вскрыл конверт, вынул из него письмо, кашлянул — кхе-кхе, — поднес письмо к самому носу и начал читать:
 —   Дорогие ребята и Бобица!
 —   Это мы! — воскликнул Янчи Паприка.
 —    И я! — радостно сказала Бобица. — Читай дальше!
 —   Прежде всего я хочу сообщить вам, что горшок, с маками разбил не я. Хотя подумали на меня. В первый же день. Заме​чательная встреча! Потом выяснилось, что окно захлопнулось от сквозняка. Поэтому горшок и упал. Так я получил возмож​ность сойти со шкафа, нашел бумагу, перо и чернила, и вот те​перь сижу здесь за столом и пишу вам письмо.
Пишется медленно: между делом я должен следить за дверью, так как тетя Вица, женщина, которая приходит убирать квартиру и которая отнесла разбитый горшок на мой счет, каждую минуту может вернуться. И тогда мне придется опять забираться на шкаф, потому что она (тетя Вица) в глубине души все еще не верит мне.
Тетя Вица несколько угрюма и недружелюбна. Она убирает квартиру Эдена Шлука, который привез меня сюда в кармане пиджака. Это выяснилось уже в поезде. Он протянул проводни​ку вместо билета меня. Они оба очень удивились. А тем более я! Но потом он нашел билет, так что все уладилось. Мы очень подружились, и, когда мы приехали, Эден Шлук вынул меня из кармана и сказал тете Вице:
 —    Вот, привез милого котика — это меня! — теперь он будет жить здесь, заботьтесь о нем! Давайте ему молока и все такое.
 —   Холеру ему, а не молока! — сказала тетя Вица и сделала ногой странное движение, словно собираясь танцевать.
У нее дурные манеры, и она недружелюбна. По одним этим словам видно!
Но в ответ Эден Шлук ударил кулаком по столу и закричал:
 —   Командовать здесь буду я! Квартира моя, и за уборку я вам плачу!
Тетя Вица ушла, хлопнув дверью. Но в конце концов я все-таки получил молоко.
Легко понять, что мне пришлось немного поволноваться. Тем не менее, вскоре я освоился.
Спрыгивая с окна, я, должно быть, немного задел горшок с маками. Но немножко, совсем чуть-чуть! И притом нечаянно. Но она сразу подумала на меня. Хорошо еще, что окно захлопну​лось и Эден Шлук сказал:
 —    В этой норе постоянный сквозняк! У вас как мания какая-то — проветривать!
Тетя Вица, ничего не отвечая, сметала в кучу черепки и искала взглядом меня...
Но найти не могла, потому что я был на шкафу. А теперь я расскажу вам, как я здесь живу.
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Это была клякса, потому что тетя Вица вернулась, а я заме​тил ее только в последний момент! Но она уже ушла.
Чтобы вам было понятнее, я разделю рассказ о том, как я здесь живу, на две части. На хорошее и на плохое.
Хорошее: кроме легкого испуга, ничего дурного со мной не случилось после того, как я спрятался в карман пиджака и там уснул.
Плохое: теперь я не вижу вас.
Хорошее: зато я видел поезд, проводника, телеграфные столбы, Эдена Шлука.
Плохое: и тетю Вицу:
Хорошее: Эден Шлук любит меня, играет со мной и кормит меня, когда бывает дома.
Плохое: дома он бывает редко.
Еще хуже: однажды, когда Эдена Шлука не было дома, за​шел Иеромош, домоуправ. «Соседушка, — сказал он, — посту​пают жалобы на вашего кота. Надо нам удалить его из дома». Тетя Вица не только не возразила ему, а, напротив, стала искать меня. Но я сбежал вниз по лестнице и на улицу...
Кончаю писать, так как сюда идет тетя Вица со щеткой.
Мой адрес: крепко вас всех обнимаю, Мирр-Мурр, старый бродяга. Это тетя Вица сказала Эдену Шлуку:
 —   Все вам дома не сидится, старый вы бродяга!
Мне эти слова понравились, поэтому я так и написал. Как только получите письмо, отвечайте! А я иду бродить по свету.

Ослик и его друзья переглянулись.
 —    Как же мы ответим, если он не написал своего адреса? — спросил Янчи Паприка.
 —    Как не написал! Ты просто не слышал. Я помню, точно помню, что он написал: мой адрес! — спорил ослик.
Ать-Два нашел то место, где было написано:
 —   «Мой адрес: крепко вас всех обнимаю, Мирр-Мурр, ста​рый бродяга», — прочел он. — Это не адрес.
 —    Нам не остается ничего иного, — сказал Янчи Паприка, — как ждать следующего письма. Он наверняка еще пришлет свой адрес.
И все согласились с ним. После того как ослик и его друзья получили весточку от Мирр-Мурра, жизнь их пошла веселей. Они играли, беседовали в тени пустого крольчатника и ждали нового письма Мирр-Мурра.
А тем временем оловянный солдатик несколько раз перечи​тывал им первое письмо, и все слушали его с таким же интере​сом, как и в первый раз.
Ориза-Тризняк
Убегая, Мирр-Мурр время от времени оглядывался — не видно ли тети Вицы со щеткой.
К счастью, она не догоняла его. «Наверное, уже потеряла мой след!» — подумал кот и сел, запыхавшись, под дерево. Отдышавшись немного, Мирр-Мурр огляделся по сторонам, пытаясь понять, куда он попал. «Я заблудился!» — определил он, не испытывая, впрочем, ни малейшей горечи.
Светило солнце. Лучи его игриво выглядывали из-за зеленых листьев. Звенели трамваи — желто поблескивая, они мчались мимо и исчезали за углом.
Мирр-Мурр некоторое время рассматривал их, но скоро это ему надоело.
«Ничего, ведь я хотел увидеть мир», — подбадривал он себя.
 —    Мирр-Мурр, старый бродяга! — крикнул он дереву, тротуару и желто поблескивающим трамваям. — Это я! — доба​вил он и пошел к большому парку, который находился рядом.
В парке было полно людей, в основном, детей. Все столпи​лись и чего-то ждали, оживленно перешептываясь.
Мирр-Мурру ничего не было видно; он попытался пробраться сквозь толпу, но каждый раз его оттесняли назад. Так он неко​торое время безуспешно пытался протиснуться сквозь множест​во ног, как вдруг услышал голос откуда-то сверху:
 —   Эй ты, клоп, лезь сюда! Отсюда лучше видно! Мирр-Мурр поглядел наверх и увидел на дереве кота, кото​рый махал ему лапой.
Некоторое время Мирр-Мурр раздумывал, стоит ли заби​раться на дерево. Обращение ни в коей мере не пришлось ему по душе. Но в конце концов любопытство взяло верх, он разбежал​ся и одним махом очутился на дереве.
Устроившись поудобнее на суку, он решил выяснить все до конца по поводу «клопа».
 —   Я не клоп! У меня есть имя. Меня зовут Мирр-Мурр. Незнакомый кот внимательно поглядел на Мирр-Мурра и даже наклонил при этом голову. Мирр-Мурра раздражало его поведение, и он спросил:
 —   Что смотришь? Незнакомый кот покачал головой.
 —   У тебя на лбу не написано, — сказал он. — И вообще ни​где не написано, ни спереди, ни сзади. Откуда, по-твоему, я должен узнать твое имя? Но как-то тебя надо было назвать! Я склонялся было к тому, чтобы назвать тебя бенгальским тигром, но, поверь, это поставило бы в смешное положение нас обоих. Ты не бенгальский тигр. Ты в этом не виноват, но это так. Не знаю почему, но именно «клоп» сорвалось у меня с языка. К тому же отсюда, сверху, все кажется меньше. Знаешь, — дру​желюбно добавил незнакомый кот, — ради этого стоит иногда забираться на дерево. Здесь обретаешь душевное равновесие. Если вдруг покажешься себе слишком маленьким — оп-ля! — залезаешь на дерево, и все в порядке!
Мирр-Мурр уже не чувствовал обиды и с любопытст​вом слушал незнакомого кота. Речь его была весьма странной. «Ну конечно, — подумал Мирр-Мурр, — коренной горожанин!» Потом он вспомнил, что не знает еще его имени.
 —   А тебя как зовут? — спросил он.
 —   Ориза-Трйзняк, — ответил незнакомый кот.
 —   Ориза-Тризняк? — несколько невоспитанно удивился Мирр-Мурр и сам смутился от своей невоспитанности — но имя в самом деле было необычное.
 —   Да, — сказал Ориза-Тризняк, — тут уж ничего не подела​ешь. Своего имени никто не выбирает. Имя дают. Нравится оно нам или нет. И носим мы его всю свою жизнь. Мне дал имя один трубочист, который вышел на пенсию. Он всю жизнь лазал по крышам, и от этого под старость у него появились странности. Он и был моим хозяином, пока я не сбежал, а те​перь я свободен! — гордо сказал он Мирр-Мурру.
Мирр-Мурр посмотрел на Ориза-Тризняка с нескрываемым уважением. Тому это, очевидно, понравилось, он наклонился к Мирр-Мурру и сказал:
 —    Ты умеешь хранить тайну?
В его голосе Мирр-Мурр почувствовал что-то такое, что при​вело его в волнение; он молча кивнул.
 —   Этого недостаточно! — приглушенным голосом сказал Ориза-Тризняк. — Нужна гарантия. Сначала ты расскажи ка​кую-нибудь тайну!
Мирр-Мурр задумался, какие у него есть тайны. Но прежде чем он успел вспомнить какую-нибудь интересную тайну, Ориза-Тризняк сказал:
 —   Так и быть, я расскажу тебе о моем тайном желании. Он сделал небольшую паузу и пристально посмотрел в глаза Мирр-Мурру.
 —   Я хочу вступить во Всемирную Ассоциацию Бродячих Котов!
Мирр-Мурр еще никогда в жизни не слыхал о Всемирной Ассоциации Бродячих Котов, но какой-то внутренний голос подсказал ему, что не следует показывать своего незнания. Он глубокомысленно кивнул и посмотрел на Ориза-Тризняка, насколько это было возможно, с еще большим уважением.
 —    Но это не так легко, как тебе кажется, — продолжал Ориза-Тризняк. — Это тебе не сходить купить хлеб в булочной: вот, мол, я пришел, примите меня во Всемирную Ассоциацию Бродячих Котов! Если ты с этого начнешь, бродячие коты просто расхохочутся и будут хохотать до тех пор, пока не ска​тятся с крыши! Поскольку они, да будет тебе известно, обитают главным образом на крыше. Шерсть их искрится, глаза свер​кают, и никто на свете не осмеливается даже приблизиться к ним. А в полнолуние, когда на небе появляется лик Великой Бродячей Кошки, они приветствуют ее общим пением. Весь город звенит от этого пения! О, если бы я мог когда-нибудь присоединиться к их хору!
На некоторое время Ориза-Тризняк погрузился в мечты. Мирр-Мурр многого не понимал в его рассказе, но не решался задавать вопросы. «Лучше помолчать, — думал он про себя. — Посмотрим, чем он кончит!»
Ориза-Тризняк вернулся к действительности и сказал:
 —    Сначала я тоже смотрел на них только издали. Ждал, что они меня заметят. И однажды ночью мне повезло. Ты даже не поверишь! Они меня заметили! И не кто-нибудь. Он сидел на пятом месте, считая от Большой Гулкой Трубы. И притом в тени! Лучшие места, да будет тебе известно, располагаются в тени. На них сидят настоящие бродячие коты. Попасть туда — подлинная честь. Так вот, тот, который сидел на пятом месте, сказал мне: «Я вижу, ты хочешь стать членом нашей Ассоциа​ции. Слушай же: ты должен пройти три испытания!» Можешь представить себе, как я был счастлив!
Тут Мирр-Мурр впервые заговорил. Надо сказать, вся эта история с бродячими котами становилась ему интересной.
 —   А что это за три испытания? — спросил он. Ориза-Тризняк посмотрел на Мирр-Мурра в раздумье.
 —   Я могу рассказать тебе об этом только при том условии, что ты тоже пройдешь их. Хочешь стать бродячим котом?
Мирр-Мурр с готовностью кивнул. Конечно!
 —   А можно? — спросил он с надеждой.
 —    Во всяком случае, можно попытаться, — осторожно отве​тил Ориза-Тризняк. — Так слушай же! Рассказываю. Первое: здесь внизу сейчас начнется концерт.
Мирр-Мурр посмотрел вниз. Рассказ Ориза-Тризняка настолько заворожил его, что до сих пор он даже не обратил внимания на то, что происходило внизу. Посреди парка уже выстроился оркестр. Сверкали огромные медные трубы, поблескивали флейты, и музыканты смотрели на дирижера, стоявшего посередине.
 —    Оркестр пожарников, — сказал Ориза-Тризняк. — Это злейшие враги бродячих котов.
Мирр-Мурр не понимал почему и вопросительно посмотрел на Ориза-Тризняка.
 —    Потому что у них есть длинная лестница, — сказал тот кратко и загадочно. — Поэтому первое испытание заключается в следующем: надо громко прочесть одно стихотворение, когда они начнут играть. Для этого я и забрался сюда. Сейчас они начнут, а я пока шепотом скажу тебе стих, и по моему знаку мы вместе громко его прочтем. И сразу — ходу! А про остальные испытания я расскажу тебе потом, чтобы ты ничего не пере​путал.
Сердце Мирр-Мурра забилось чаще, что и говорить. Он по​вторил про себя все стихотворение и, охваченный волнением, крепко вцепился в сук. Слова насчет «ходу» не очень нравились ему: бегать котам чаще всего приходится не от хорошей жизни. Но Ориза-Тризняк выглядел вполне спокойно, и Мирр-Мурр не хотел показаться трусом.
Внизу застучали барабаны, загрохотали медные тарелки, начался концерт. За первой пьесой последовала тихая часть; и, когда заиграли флейты, Ориза-Тризняк толкнул Мирр-Мурра в бок и сказал:
 —    Считаю до трех, и начали! Раз, два, три!
И оба кота замяукали, завопили во всю глотку:
Музыканты фиговы, фиговы!
Музыканты фиговы, фиговы!
Стишок был не слишком остроумный, но действие его было неописуемым!
В руке дирижера застыла палочка, разъяренный взгляд его скользил по кронам деревьев. Толпа детей пришла в движение, все засмеялись, кое-кто пытался забраться на дерево, чтобы поймать котов.
Но Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк были уже далеко и мчались все дальше и дальше, тяжело дыша и не оглядываясь.
Второе испытание
Наконец они остановились, с трудом переводя дыхание, на углу тихого, безлюдного переулка. Мирр-Мурр присел отдохнуть у стены дома, возле водосточной трубы, а Ориза-Тризняк пере​шел на другую сторону переулка и стал рассматривать крыши домов.
 —    Да, да, — бормотал он. — Эта подойдет!
 —    Что ты там смотришь? — крикнул ему Мирр-Мурр. Ориза-Тризняк вернулся к нему.
 —    Я смотрел на дымовые трубы, — сказал он. — Давай не​много передохнем, а тем временем я расскажу тебе о втором испытании.
Заглянув в жестяную воронку водосточной трубы, он сел рядом с Мирр-Мурром.
 —    Я проверил, не подслушивают ли нас. Необходима осто​рожность! У бродячих котов немало врагов. Ты сам имел воз​можность убедиться в этом.
Мирр-Мурр вздохнул с многозначительным видом.
 —    Второе испытание, — начал Ориза-Тризняк свой рас​сказ, — далеко не так просто, как первое. По сравнению со вто​рым первое было, можно сказать, элементарным! Для того чтобы успешно пройти первое испытание, нужно было обладать лишь музыкальным чутьем, обыкновенным слухом — иначе го​воря, уметь отличить флейту от валторны, чтобы начать мяу​кать, когда заиграют флейты. Детские игрушки!
Мирр-Мурр согласился — в самом деле, детские игрушки.
 —   Второе испытание, — повысил голос Ориза-Тризняк, — гораздо сложнее! Гораздо! Чтобы успешно пройти его, нужно обладать ловкостью и выносливостью. Иными словами, нужно обладать кошачьей ловкостью. Второе испытание — это подго​товка к сидению на Большой Гулкой Трубе. Естественно, на тот случай, если когда-нибудь туда попадешь. Там, да будет тебе известно, может сидеть только самый главный бродячий кот. Ты об этом не мечтай. Я сам могу разве что мысленно предста​вить себя на этом месте. Так вот, второе испытание заклю​чается в следующем: каждый из нас выберет себе дымовую трубу на крыше и просидит на ней до вечера. Даже если будет дуть ветер, даже если пойдет снег!
Мирр-Мурр посмотрел на небо: небо было прозрачно-голу​бым, нигде ни одного облачка. «Маловероятно, что пойдет снег, — подумал он, — ведь сейчас лето!» Но промолчал. «Тем лучше!» — добавил он мысленно.
Коты забрались на крышу и сели каждый на свою трубу. Мирр-Мурр с любопытством оглядывался по сторонам и рас​сматривал крыши с множеством дымовых труб; посмотрев вниз, он увидел людей, ходивших взад-вперед по улицам, — отсюда они казались совсем маленькими. Он улыбнулся Ориза-Тризняку, сидевшему на соседней трубе, даже помахал ему лапой, но тот сурово посмотрел на него и не ответил на улыбку. «У него, наверное, голова кружится!» — подумал Мирр-Мурр и продолжал сидеть молча, оглядываясь по сторонам.
Тем временем в одной из квартир этого дома делали проб​ную топку камина. Хозяйка принесла бумаги и щепок и отдала их трубочисту, который присел на корточки перед камином.
 —    Труба еще в прошлом году барахлила, — сказала она. — Тяги не хватает.
В ответ трубочист лишь пробурчал что-то невнятное. «Сна​чала попробуем, — думал он. — Большинство неисправностей происходит оттого, что камин неправильно затапливают!
А между тем в этом деле есть свои хитрости! Сначала сложим из щепок небольшую пирамидку, оставим побольше щелей, чтобы огню было легче разгораться. Труба прогреется и вытянет весь дым. Все очень просто».
Он показал недовольно ворчащей хозяйке аккуратную ма​ленькую пирамидку, сложенную в топке:
 —    Видите? Тут хватит одной спички. Подкладываем сюда кусок бумаги и зажигаем.
Но пламя, едва разгоревшись, сразу же стало гаснуть. Покраснев, трубочист стал дуть в топку. В лицо ему пова​лили густые клубы дыма.
 —    Вот видите! — сказала хозяйка.
Трубочист, ничего не отвечая, упрямо, пять-шесть раз под​ряд, начинал все сначала. «Ни черта не понимаю, — думал он угрюмо, — только что прочистил трубу!» И опять дул в топку.
Мирр-Мурр почти совсем уже задремал, когда гулкий звук — это Ориза-Тризняк чихнул на соседней трубе — заста​вил его встрепенуться.
 —    Будь здоров! — крикнул Мирр-Мурр. Ориза-Тризняк ядовито смотрел на него, ничего не отвечая,
и крутил носом. Когда он немного отодвинулся, из трубы, на которой он сидел, вырвались густые клубы дыма. Мирр-Мурр не на шутку испугался.
 —   Спускайся! — крикнул он. — Посидели и хватит. Ориза-Тризняк отрицательно помотал головой, а в это время
справа и слева от него взвились кверху струйки дыма — ка​залось, его голову с двух сторон окружили белые флажки. Наконец он произнес хриплым голосом:
 —    Следи за солнцем! Когда оно скроется за башней, можно будет спускаться! — и гулко чихнул.
Одним глазом Мирр-Мурр следил за солнцем — не прибли​жается ли оно к башне, а другим за Ориза-Тризняком: шерсть того все темнела и темнела от дыма, пока, наконец, не стала черной как сажа.
«Не везет ему, — подумал Мирр-Мурр. — Надо же было высмотреть именно ту трубу, из которой пошел дым! А если моя труба тоже начнет дымить?» — и Мирр-Мурр забеспокоился, заерзал, принюхиваясь, но, к счастью, ничего не произошло.
Наконец-то! Наконец-то! Солнце дошло до башни, посидело немного на ее верхушке, как огромная краснозобая птица, и скрылось.
 —   Солнце зашло! — воскликнул Мирр-Мурр, быстро слез со своей трубы и подошел к Ориза-Тризняку; тот находился в полуобморочном состоянии. — Солнце зашло! Можно идти!
Ориза-Тризняк тяжело сполз с трубы — он чуть покачивал​ся, вся мордочка его была в саже.
 —   Пойдем! — поторопил его Мирр-Мурр. — Внизу по​моешься.
Коты спрыгнули с крыши.
Огонь в камине наконец разгорелся. Трубочист стер пот со лба и сказал усталым, но торжествующим голосом:
 —    Все в порядке! Просто труба долго прогревалась!
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Бесплатный завтрак в кафе
Будущие бродячие коты провели ночь в соломенной шляпе. Эту шляпу кто-то забыл на скамейке, ветер сдул ее на землю, а они ее нашли.
Первым проснулся Мирр-Мурр; сладко зевнув, он на мгно​вение застыл, мигая от яркого утреннего света.
Ему приснился чудесный сон. Из белой тарелки он пил, причмокивая, молоко, а оно все не кончалось, хотя оы пил его довольно долго.
Мирр-Мурр все еще ощущал во рту вкус молока, но, к сожа​лению, лишь вкус, так как самого молока нигде не было.
Он разбудил Ориза-Тризняка и рассказал ему свой сон:
 —   Там и на тебя вполне хватило бы. Ориза-Тризняк гневно посмотрел на приятеля:
 —   Что-то я не вижу никакого молока! Наверняка ты все вылакал один, пока я спал!
 —   Но ведь это был сон, — оправдывался Мирр-Мурр.
 —   Сон, сон, — ворчал Ориза-Тризняк. — Знаю я такие сны!
С оскорбленным видом он выскочил из соломенной шляпы, прошелся немного и бросил Мирр-Мурру:
 —   Я иду завтракать!
 —    Подожди! Я с тобой, — сказал Мирр-Мурр и вылез из соломенной шляпы.
 —   Ты ведь уже завтракал! Бывают же ненасытные!
 —   А куда мы пойдем? — спросил Мирр-Мурр, догоняя Ориза-Тризняка.
 —    В кафе. Мы выпьем кофе с молоком и съедим порцию сливок. Нет: двойную порцию сливок! — ответил Ориза-Триз​няк, причмокивая языком: гнев его уже улетучился.
 —   У нас нет денег, — сказал Мирр-Мурр кисло.
 —    Положись на меня! Наблюдай за мной и в точности повто​ряй все мои действия!
Мирр-Мурр с готовностью кивнул: он был уже голоден. Они шли быстро и скоро были у цели.
Огромные стеклянные окна кафе опускались к самой земле. За окнами стояли столики, за столиками сидели люди, которые читали газеты или завтракали. Официанты в белых костюмах сновали по залу с огромными подносами. На подносах стояли чашечки кофе и тарелки с хрустящими, золотистыми пироЖ-ками.
Ориза-Тризняк пробежался перед окнами, заглянул внутрь и пробормотал себе под нос:
 —   Этот не подходит. Слишком мрачный.
Он внимательно посмотрел на молодого человека, который писал что-то, склонившись над бумагами. Время от времени молодой человек переставал писать, поднимал к потолку пе​чальный взгляд, закуривал новую сигарету, хотя на столике перед ним дымилась еще одна, недокуренная, и, глубоко вздох​нув, снова склонялся над бумагами.
 —   Этот тоже не подходит, — решил Ориза-Тризняк, — он и завтракать-то не привык!
Кот продолжал изучать посетителей кафе.
 —   Этот сам на себя денег жалеет! — пробормотал он пре​зрительно. — Ага, вот он!
Ориза-Тризняк остановился и стал пристально изучать по​жилого розовощекого мужчину, который сидел за одним из столиков. Кивком он подозвал к себе Мирр-Мурра.
 —    Вот он! — прошептал Ориза-Тризняк. — Он закажет нам на завтрак двойную порцию сливок.
Старик сидел за столиком один; на нем были очки в тонкой оправе, он читал газету медленно, не спеша и время от вре​мени поглядывал в просторное стеклянное окно, скользя взгля​дом по улице, деревьям, небу.
Мирр-Мурр почувствовал волнение.
 —   Он? Правда? А почему?
 —    Положись на меня! — сказал Ориза-Тризняк. — И следи внимательно! Повторяй все в точности за мной! А теперь по​шли.
Ориза-Тризняк добывал завтрак с помощью весьма простой, но действенной тактики. Важнейшим в этой тактике было привлечь внимание, а затем вызвать симпатию.
Именно с этой целью коты остановились перед пожилым мужчиной и посмотрели на него благоговейным и немного наивным взглядом.
Так они стояли до тех пор, пока мужчина не поднял взгля​да от газеты и не посмотрел на них с улыбкой.
Тогда Ориза-Тризняк перешел ко второй части своей так​тики: с жалобным мурлыканьем он стал тереться о ноги ста​рика.
Так они кружились некоторое время, до тех пор пока мужчи​на не опустил нерешительно руку и не почесал Ориза-Тризняка за ухом.
Дальше события сменяли друг друга с необычайной быстротой.
Ориза-Тризняк и Мирр-Мурр вышли из-под стула, сели перед пожилым мужчиной, и Ориза-Тризняк жалобно мя​укнул.
Мяуканье это на любом языке — вне всякого сомнения — означало: «Я хочу есть!»
Мирр-Мурр тоже мяукнул со всей искренностью, на всякий случай даже два раза.
Пожилой мужчина посмотрел, улыбаясь, на котов, заказал официанту блюдце молока и двойную порцию сливок и поставил все это перед ними.
Ориза-Тризняку показалось, что молодой человек, склонив​шийся над бумагами за своим столиком, с завистью поглядел на них. Но он не удостоил молодого человека ни малейшим вниманием.
Оба кота тотчас же принялись за еду и в несколько мгнове​ний слопали весь свой завтрак.
 — Нет, вы видели! — сказал пожилой мужчина официан​ту. — Они почувствовали, что у меня доброе сердце. Иначе как вы объясните, что они сразу направились ко мне! Знали, я-то их не прогоню.
Официант в ответ широко зевнул. Его не интересовало доброе сердце мужчины, и ему было важно лишь одно: чтобы за завтрак заплатили. Один из котов, впрочем, был ему подозрите​лен. Казалось, он где-то его уже видел. Но и над этим официант не стал долго ломать голову; стоя в ожидании около сто​лика, он попытался заглянуть в бумаги молодого человека, но тот закрыл их рукой и вызывающе посмотрел на офици​анта.
Ориза-Тризняк слизал с усов молоко, еще раз мяукнул, что — при большом желании — можно было понять как «спаси​бо», и коты бесшумно выскользнули из кафе.
На углу они остановились. Мирр-Мурр благодарно посмот​рел на своего приятеля. «Молоко! — думал он. — И двойная порция сливок! Какой вкусный завтрак!»
Ориза-Тризняк сказал:
 — А теперь я расскажу тебе о третьем испытании. Чтобы пройти его, нужно обладать храбростью, и немалой! Поэтому завтрак пришелся весьма кстати. Надо сказать, с полным желудком легче быть храбрым!
Переделанная вывеска
Они лениво кружили по переулкам, переваривая обильный завтрак.
 —   Третье испытание, — начал Ориза-Тризняк, — так ска​зать, венчает два первых. Во всяком случае, оно труднее всех. Как известно, бродячие коты отличаются воинственностью. Это так же естественно, как то, что днем светло, а ночью темно. Сре​ди бродячих котов трусов нет и быть не может. Трусливый кот может стать домашней кисой, любимчиком хозяина, может научиться прилежно ловить мышей, но стать бродячим котом он не сможет никогда!
Мирр-Мурр усердно поддакивал, а Ориза-Тризняк все под​ливал масла в огонь.
 —   Понятия «трусливый кот» и «бродячий кот» взаимно исключают друг друга, — строго посмотрел он на Мирр-Мурра, топорща усы. — Именно поэтому третье испытание заключается в следующем: нужно посмотреть в упор на собаку, считая про себя до десяти. Отвести взгляд и убежать можно только после того, как досчитаешь до конца!
Мирр-Мурр порядком испугался и некоторое время старал​ся избегать взгляда Ориза-Тризняка. «Как сказать... — думал он. — Это дело не столь уж и безопасное. Смотря, конечно, какая собака!»
 — А теперь мы пойдем искать подходящую собаку, — решил Ориза-Тризняк. — Идем! Не бойся или, по крайней мере, не показывай, что боишься. Так ты только себе навредишь! Даже трусливая собака смелеет, когда видит, что ее боятся!
Коты пошли, оглядываясь по сторонам.
Но, к немалой радости Мирр-Мурра, собаки им пока не по​падались. Ни трусливые, ни смелые. Так они прогуливались не​которое время: Мирр-Мурр крался, прижимаясь к стене дома, а Ориза-Тризняк шел по середине дороги, как вдруг Мирр-Мурр остановился у какой-то ограды и знаком подозвал к себе Ориза-Тризняка.
На ограде висела огромная вывеска с изображением Мирр-Мурра в натуральную величину и надписью вокруг:

ФЛОРИАН ФАТАК, СКОРНЯК, ЛАУРЕАТ ЗОЛОТОГО ВЕНКА.

И все это обрамлялось огромным золотым венком. Мирр-Мурр гордо стоял перед вывеской.
 —   Мой портрет! — сказал он. — Его написал один мой приятель, еще когда я жил у Эдена Шлука.
Ориза-Тризняк смотрел на вывеску подозрительно и без малейшего воодушевления.
 —    Ну? — сказал Мирр-Мурр. — Как тебе?
 —    Похоже, — буркнул Ориза-Тризняк. — Дела плохи! Мирр-Мурр не понимал: почему дела плохи, если похоже?
Ориза-Тризняк мог бы и похвалить вывеску ради приличия. Не так уж часто можно увидеть портрет Мирр-Мурра на ограде! К тому же в довольно людном месте. Кто захочет, придет и по​смотрит! Все это он высказал Ориза-Тризняку. Но Ориза-Тризняк по-прежнему ворчал:
 —    В этом все и дело! Тем хуже, что место здесь людное. Если бы эта штука висела в каком-нибудь переулке или, ска​жем, за оградой...
 —   За оградой? Это же бессмысленно! — сказал Мирр-Мурр обиженно.
Ориза-Тризняк почесал в затылке и хмыкнул.
 —    Все равно ничего хорошего. Ты пойми! Бродячие коты не любят скорняков. О, нет! Они их о ч е и ь не любят. И нет ничего хорошего в том, что твой портрет красуется на вывеске скор​няжной мастерской. Мы должны срочно исправить это положе​ние. Притом ни в коем случае никому не рассказывай, что здесь изображен ты. Напротив, отрицай это! А теперь надо подумать, как нам исправить твою ошибку.
Он зашагал вдоль ограды, время от времени искоса погля​дывая на вывеску.
 —    Еще и лауреат золотого венка! — ворчал он. — Сколько же у него на совести бродячих котов! Флориан Фатак! — сказал он презрительно и вдруг остановился. — Придумал! Мы подри​суем усы и бороду. Тогда тебя никто не узнает.
 —   Ладно, — опечалился Мирр-Мурр. — Раз уж нет другого выхода... Только дай взглянуть еще разок!
 —   Смотри, смотри, — сказал Ориза-Тризняк. — А я пока пойду поищу кусочек угля.
Пока Ориза-Тризняк искал кусок угля, Мирр-Мурр, присев на задние лапы напротив вывески, разглядывал свой портрет. Ему вспомнился художник, вспомнились прекрасные дни, про​веденные с Эденом Шлуком, и вспомнилась — как он ни ста​рался не думать о ней — тетя Вица.
Это последнее воспоминание вернуло к действительности его опечаленную душу. «Если увижу художника, — подумал он, — объясню ему, что переделка была необходима по тактическим соображениям!»
Вернулся Ориза-Тризняк с двумя кусочками угля. Оставив один из них на земле, он легко вспрыгнул на ограду.
Ориза-Тризняк подрисовал на портрете Мирр-Мурра пыш​ные растопыренные усы и маленькую, острую козлиную бородку, так как кусочек угля уже исписался и на большее его не хватило. Но и в таком виде вывеска производила ужасное впечатление! С нее смотрело нечто неузнаваемое со львиной гривой, пышны​ми, как у сыщика, усами и миниатюрной козлиной бородкой.
Ориза-Тризняк с удовлетворением рассматривал вывеску.
 —    Ну как?! — крикнул он Мирр-Мурру. — Еще похоже? Мирр-Мурр печально покачал головой.
 —   Я бы даже подписал еще кое-что, — сказал Ориза-Триз​няк, — мне понравилось! Кинь-ка мне второй кусочек!
Мирр-Мурр бросил ему второй кусочек угля, и Ориза-Триз​няк нацарапал на вывеске большими печатными буквами:
НЕ ЗАКАЗЫВАЙТЕ ЗДЕСЬ ШУБЫ!
Подумав еще немного, он дописал:
ПОТОМУ ЧТО ИХ ШЬЮТ ИЗ НЕВИННЫХ КОТОВ!
Надпись получилась очень красивой и точь-в-точь умести​лась на большой жестяной вывеске, правда, она получилась перевернутой, поскольку Ориза-Тризняк писал, вися на ограде вниз головой.
 —   Неважно, — заметил Ориза-Тризняк. — Кому интересно, и так прочтет. Но самое главное, что тебя никто не узнает. А те​перь бежим!
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Добежав до угла, коты остановились.
 —   Давай посмотрим, какое это произведет впечатление, — предложил Ориза-Тризняк.
Они спрятались и стали наблюдать за улицей, не упу​ская из виду переделанную вывеску, которая поблескивала на ограде.

Вывеска, бесспорно, обратила на себя внимание. Прохожие останавливались перед ней, рассматривали — кто улыбаясь, кто содрогаясь — изображенное на ней существо со львиной гривой, усами сыщика и козлиной бородкой и, наклонив голову, читали странную надпись.

А один мальчик громко крикнул:
 —    Покупайте шубы из кошачьего меха! Натуральный коша​чий мех!
 —    Ну ладно, — сказал Ориза-Тризняк. — Тут все в порядке. Пойдем, нас ожидает третье испытание!
Третье испытание
Они долго блуждали по улицам, переходя из одной улицы на другую, и постепенно Мирр-Мурр стал замечать, что Ориза-Тризняк тянет время, предусмотрительно избегая встреч с соба​ками. Это его несколько успокоило. «Он тоже боится, — подумал Мирр-Мурр с немалой радостью. — Или, по крайней мере, не так уж безрассудно рвется в бой. И правильно. Спешить не надо. Собак много, можно и подождать, повыбирать».
Он так и сказал Ориза-Тризняку, осторожно давая понять, что заметил его маневры:
 —    Как здесь много собак! То есть не здесь, конечно, а вообще.
 —   Что ты имеешь в виду? — нахмурился Ориза-Тризняк.
 —   Я полагаю, что спешить не надо. Давай сначала поду​маем, повыбираем, на кого именно нам следует посмотреть в упор.
Ориза-Тризняк с облегчением принял предложение Мирр-Мурра.
 —   Ты прав. Тем более, что это главное испытание, и нам нужно быть особенно осмотрительными. Неудачных попыток — или, во всяком случае, слишком многих неудачных попыток — быть не должно, потому что такие вещи быстро становятся известными.
После этого разговора они осмелели и стали без опаски вы​ходить на те улицы, где росли деревья или стояли скамейки, непринужденно, а то и почти лихо, вызывающе разглядывая собак. Им не к спеху, можно и повыбирать — вовсе не обяза​тельно смотреть в упор на первую встречную собаку! Ориза-Тризняк подчас даже явно злоупотреблял этим. Один раз, на​пример, он дерзко подошел к огромному волкодаву, привязан​ному, правда, к двери магазина, и обошел его кругом, присталь​но разглядывая.
 —    Слишком большой! — сказал он, вернувшись к Мирр-Мурру. — Могут не поверить, что я смотрел в упор на такую большую собаку. Давай поищем какую-нибудь среднюю. Ты тоже ищи! Нельзя сразу двоим смотреть в глаза одной собаке.
Тут Мирр-Мурр разочарованно вздохнул. Втайне он по​лагал, что можно смотреть и вместе. Так было бы все же легче!
 —   Хорошо, — согласился он без малейшей радости.
 —   Лучше всего тебе перейти на другую сторону и искать собаку там, — решил Ориза-Тризняк. — Встретимся в конце улицы.
 —   Хорошо, — еще раз сказал Мирр-Мурр и побрел на дру​гую сторону.
Дойдя туда, он обернулся и увидел, что Ориза-Тризняк по-прежнему высматривает собак; на мгновение он остановился перед маленькой комнатной собачкой — та испуганно прижа​лась к ноге какой-то женщины.
 —   Эта тоже не подходит! — услышал Мирр-Мурр. — Слиш​ком маленькая!
Так он брел некоторое время, то и дело искоса поглядывая на другую сторону и следя за действиями Ориза-Тризняка, по​ка вдруг на кого-то не натолкнулся.
 —   О, прошу прощения! — услышал Мирр-Мурр. Пробормотав ответное извинение, он поднял взгляд.
Перед ним, улыбаясь, стояла собака; язык ее был высунут, она весело тявкнула.
Первой мыслью Мирр-Мурра было бежать; но сразу же за ней ему в голову пришла другая мысль: «А зачем убегать? Я же искал собаку. А эта собака выглядит не так уж и страшно, тем более, она сказала — прошу прощения. Подумать — так мне даже и повезло. На нее я и посмотрю в упор!»
И Мирр-Мурр встал напротив улыбающейся собаки, при​стально посмотрел на нее и стал считать:
 —   Раз, два, три, четыре, шесть, семь, восемь, девять, десять. Собака с интересом наблюдала за Мирр-Мурром и, когда он кончил считать, заметила:
 —   Ты пропустил пятерку. Но вообще неплохо. А зачем ты считаешь? Ты учишься считать? О, прошу прощения! Я забыла представиться. Меня зовут Остановка Кирпичный Завод. Там меня нашел мой хозяин. Имя немного странное, согласна, но я уже привыкла. Мой хозяин сказал, когда давал мне это имя, что с ним у него связаны очень приятные воспоминания. Я не воз​ражала. Да и что мне было делать? И вообще, он отличный парень.
 —   Меня зовут Мирр-Мурр.
Мирр-Мурр вежливо выслушал рассказ Остановки Кирпич​ный Завод и в свою очередь представился, но сам подумал, что его взгляд не будет засчитан, так как он пропустил пятерку. Не остается ничего иного, как попросить у собаки со странным именем разрешения еще раз посмотреть на нее в упор.
 —   Мог бы я попросить тебя об одном одолжении? Остановка Кирпичный Завод с готовностью кивнула.
 —    Конечно! Слушаю тебя.
 —   Я хотел бы еще раз «осмотреть тебе в глаза и сосчитать до десяти. В прошлый раз я пропустил пятерку; боюсь, без пятерки не засчитают.
 —   Что не засчитают?
 —    Взгляд в упор! Это третье испытание.
 —    Какое третье испытание?
 —   Чтобы стать бродячим котом. Два испытания я уже прошел.
 —    Бродячим котом? О, это очень интересно! Ты не мог бы рассказать поподробнее? — с любопытством попросила Оста​новка Кирпичный Завод.
 —   Хорошо, с удовольствием, если ты мне разрешишь по​смотреть тебе в глаза!
 —    Пожалуйста, — сказала Остановка Кирпичный Завод. — Не забудь — после четырех идет пять!
Мирр-Мурр собрался с мыслями, и ему удалось без ошибок сосчитать до десяти. Остановка Кирпичный Завод похвалила его.
 —   А теперь расскажи о бродячих котах! — попросила она.
 —    Пусть лучше мой приятель расскажет. Он больше меня знает.
И Мирр-Мурр помахал лапой, подзывая Ориза-Триз-няка.
Ориза-Тризняк пересек улицу и подошел к Мирр-Мурру, вид у него был недовольный.
 —   Что это за собака? — спросил он, отводя Мирр-Мурра в сторону.
 —   Остановка Кирпичный Завод. Ее так зовут. Ты уже кого-нибудь выбрал?
 —   Нет! — сердито бросил Ориза-Тризняк. Мирр-Мурру пришла в голову мысль:
 —   Можно попросить Остановку Кирпичный Завод, чтобы ты тоже посмотрел на нее. Она наверняка согласится.
Ориза-Тризняк напряженно раздумывал, может ли он при​нять предложение Мирр-Мурра, соответствует ли это правилам; но тут к ним подошла Остановка Кирпичный Завод и вежливо кашлянула.
 —   Прошу прощения... ты обещал рассказать мне о бродячих котах.
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Мирр-Мурр без промедления воспользовался подходящим случаем.
 — Это Ориза-Тризняк. Не мог бы он тоже посмотреть на тебя?
 —   Хорошо, — терпеливо сказала Остановка Кирпичный Завод. — Время у меня есть. Смотри, пожалуйста. Если хо​чешь, — обратилась она к Ориза-Тризняку, который все еще находился в нерешительности, — я сама сосчитаю до де​сяти.
На это Ориза-Тризняк не согласился. Встав перед собакой со странным именем, он посмотрел ей в глаза и медленно, твер​до сосчитал до десяти.
 —   А теперь, — сказал он, кончив считать, — я должен от​крыть тебе правду. Мне очень жаль, но я не смогу ничего рас​сказать тебе о бродячих котах! Мой друг дал тебе несколько легкомысленное обещание. А с какой стати это тебя инте​ресует?
Остановка Кирпичный Завод вежливо улыбнулась:
 —    Из чистого любопытства. Но если тебе нельзя рассказы​вать, ладно. Просто я подумала, — добавила она нереши​тельно, — не стать ли мне тоже бродячим котом... Я тут скучаю...
 —   Тебе? — спросил Ориза-Тризняк. — Но ты же собака!
 —   Да, да, — пробормотала Остановка Кирпичный Завод. — Это несомненно.
 —   Но ссориться все же не стоит, — встал между ними Мирр-Мурр. — И спасибо тебе, ты была очень любезна.
 —    Не за что, — сказала Остановка Кирпичный Завод. — Если я вам еще как-нибудь понадоблюсь, приходите, всегда к вашим услугам.
Она снова улыбнулась и весело тявкнула.
Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк попрощались с собакой и за​шагали дальше. Дышалось им легко: они прошли все три испы​тания и были теперь настоящими бродячими котами.
Они прыгали, радостно кружились вокруг деревьев, пробе​гали по скамейкам — по выражению Ориза-Тризняка, снимали напряжение.
Когда они проходили мимо почты, Мирр-Мурр вспомнил, что давно не писал своим друзьям.
Коты прокрались в здание почты — там было прохладно, в окна мягко светило солнце, и Мирр-Мурр, улучив момент, ста​щил со столика конверт и бумагу. А Ориза-Тризняк украл мар​ку, но марка прилипла к его лапе и вся истрепалась. Еще Мирр-Мурр нашел на полу чернильный карандаш.
Захватив с собой все эти принадлежности, они не спеша прошли в парк, где Мирр-Мурр, разлегшись на скамейке, при​нялся писать письмо, а Ориза-Тризняк забрался на дерево и стал передразнивать дроздов, издевательски мяукая.
Дрозды, склонив головки, черными глазами-пуговками иро​нически посмотрели на кота, дерущего глотку, и перелетели на самую верхнюю ветку; Ориза-Тризняк не решался преследо​вать их.
Второе письмо Мирр-Мурра друзьям
Дорогие ребята и Бобица!
Прежде всего я хочу сообщить вам: за прошедшие дни про​изошло очень много событий. В моей жизни. Вот почему мне нравится этот город.
Потому что здесь всегда можно спрятаться, когда тебе гро​зит какая-нибудь опасность. Теперь мне, впрочем, ничего уже не грозит, потому что я убежал. Жаль только, что не успел по​прощаться с художником, который звал меня львом. Я очень спешил, а его не было дома. Ему, наверное, грустно: с кого он теперь нарисует льва? В своей смелой манере. Но я все же ус​пел нацарапать на двери, что вернусь, когда все успокоится. На это я, правда, не очень надеюсь. Потому что не знаю до​роги.
Я спрашивал Ориза-Тризняка — он многое знает, но о художнике ничего не слышал, как не слышал и о «Красном коне». Он сказал даже, что красных коней не бывает, разве что их покрасят! «Вот видишь, — подумал я, — все-таки бывает». Но промолчал, потому что он не любит, когда с ним спорят.
Ориза-Тризняк — хороший парень, он бы вам тоже навер​няка понравился. Если бы вы его увидели. Он рассказывает всякие забавные вещи, например, один раз сказал: если вдруг покажешься себе слишком маленьким, оп-ля, залезаешь на дерево, и все в порядке. По его словам, так достигается душев​ное равновесие. Вы сами попробуйте! У вас там тоже растут деревья.
Благодаря ему я совершенно переменился. Мы с ним стали бродячими котами, правда, я еще не знаю точно, что это значит.
Но это очень интересно! Нужно пройти три испытания. Кста​ти, мы познакомились с собакой по имени Остановка Кирпичный Завод. Имя странное, но в таком большом городе чего только не бывает. С ее именем связаны приятные воспоминания. Но не у нас, а у ее хозяина. А еще мы немного переделали одну вывес​ку, которую нарисовал мой знакомый художник и которая изображала меня.
Мне она больше нравилась до переделки, но я промолчал. Все равно дождь смоет. Нашу переделку.
А теперь перехожу к главному.
Ориза-Тризняк свалился с дерева и страшно разозлился. Сейчас мы находимся в парке, я лежу на скамейке и пишу письмо, а Ориза-Тризняк забрался на дерево и дразнит дроздов. А те заманили его на самую верхушку, и он оттуда свалился. Интересно, как у него сейчас с душевным равновесием? Дело в том, что он опять забрался на дерево. Но уже на другое и отту​да швыряется в дроздов каштанами. Дальше не смотрю, он в них все равно не попадет!
Так вот, перехожу к главному: если вы хотите бесплатно позавтракать в кафе, нужно сделать следующее...
Я был неправ, он. все-таки попал! Правда, не в дроздов. В одного мужчину. Тот так и не понял, кто в него швырнул каш​тан. Вот оглядывается по сторонам и что-то бормочет. Мне здесь все слышно. Он говорит: «Странно, каштаны-то еще не созрели!»
И в этом он прав. Но швыряться вполне можно и незрелыми каштанами. К тому же Ориза-Тризняку некогда сидеть на дере​ве и дожидаться, пока каштаны созреют!
Так вот, если вы хотите бесплатно позавтракать в кафе, главное — это зайти внутрь. Впрочем, нет, сначала надо за​глянуть...
Дрозды, видимо, сильно допекли Ориза-Тризняка; он швы​ряется уже совсем без разбора. Вот он попал в продавца моро​женого, а ведь продавец стоит дальше всех. Теперь в мальчика с мячом, еще раз в мужчину на скамейке, который снова заме​тил: «Странно, каштаны-то еще не созрели», а теперь и по пустой скамейке — это уж совершенно бессмысленно. Но в дроздов он еще ни разу не попал. Ничего, он еще пристреляется. Дрозды подождут. Им все равно делать нечего, знай себе поют.
Ориза-Тризняк перестал швыряться. Похоже, он устал и те​перь отдыхает.
Вернемся к главному: если вы хотите бесплатно позавтра​кать в кафе, нужно сначала заглянуть в окно. Смотрите недолго, чуть-чуть. И заходите. Сначала посмотрите, потом захо​дите.
Я опять ошибся. Ориза-Тризняк не отдыхал, а собирал каш​таны. Теперь он обрушил на парк настоящую пулеметную оче​редь. Едва успеваю следить. Но попытаюсь.
Значит, так, по порядку: еще раз мороженщик, ребенок, но уже другой, сразу две девочки, пустая скамейка, урна, мужчина на скамейке — в третий раз (сейчас он наверняка скажет: «Странно, каштаны-то еще не созрели», — но дожидаться не буду, потому что не успеваю записывать). Ну вот, я так и знал!
Прозевал астру, она все еще качается, потому я и догадался, что он в нее попал и в сторожа. О стороже я догадался по-другой причине: потому что он заорал.
А Ориза-Тризняк неплохо бегает! Я и не знал, что он та​кой замечательный бегун. Правда, его догоняют. Это сто​рож.
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Астра еще раз тихонько вздрогнула, когда мимо нее про​мчался Ориза-Тризняк Но теперь уже всё. Сторож наступил прямо на нее. Он бегает по клумбе и кричит:
 — Стой, чертов кот! Весь парк мне перетопчешь! По газону ходить воспрещается!
Ориза-Тризняк делает мне знаки, давая понять, что сделает еще три круга, а потом нужно будет уходить и мне.
Так что я постепенно закругляюсь. Они делают уже второй круг, и сторож начинает сдавать. Он хотел броситься напере​рез Ориза-Тризняку, но розовый куст затрудняет его дви​жения.
Да, чуть не забыл сообщить вам: у меня изменился адрес. Но об этом вы и сами легко могли догадаться из того, что я вам рассказал. Так что по старому адресу мне не пишите!
Сторож вытоптал уже все цветы; пора заканчивать.
Да, и самое главное! Как только вы зайдете в кафе, официант принесет вам молока и двойную порцию сливок. Почему — не знаю, но принесет. Берите только двойную порцию! Когда все съедите, выходите из кафе.
Крепко вас всех обнимаю. Мирр-Мурр, он же Лев, он же (отныне) бродячий кот.
Сторож с корнем вырвал из земли прекрасный куст желтых роз — должно быть, это благородные розы — и нюхает их. Уверен, что стоимость куста вычтут у него из зарплаты. А то что же будет, если каждый будет с корнем вырывать розовые кусты, которые захочет понюхать?
Мало того что он его понюхал, он его еще и бросил вслед Ориза-Тризняку! Целый куст. Так что нам пора.
Тайный знак на заброшенной трубе
Время шло, и каждый день Мирр-Мурр спрашивал у Ориза-Тризняка, когда они пойдут к Большой Гулкой Трубе.
Однако Ориза-Тризняк каждый раз отвечал: еще рано. Надо подождать, пока они не получат уведомление.
 —    Какое уведомление? — спросил Мирр-Мурр.
 —   Тайное уведомление о приглашении на собрание, — отве​тил Ориза-Тризняк. — Но и мы должны дать тайный знак! — добавил он с многозначительным видом.
Они давно уже не жили в соломенной шляпе — Ориза-Триз​няк сказал, что спать в соломенной шляпе смешно; это недо​стойно бродячих котов. К тому же в парке нельзя было оста​ваться из-за сторожа.
Коты поселились в нижней горловине бывшей водосточной трубы. Жилище это было надежным и удобным. Труба была приделана к стене старого, тихого дома; бояться, что их смоет дождем, не приходилось, поскольку у горловины не было про​должения — все остальные, верхние, части жестяной трубы дав​но уже разобрали и сняли.
Мирр-Мурр очень полюбил новое жилище и часто высовы​вался из верхнего конца трубы, оглядываясь по сторонам. Выглядело это так, как будто он был закован в латы. Иногда они с Ориза-Тризняком гонялись друг за другом: влезали в нижний конец трубы и вылезали в верхний, и так пока голова не закружится или пока не надоест. А по ночам было видно небо, и какая-то звезда, искристо мерцая, всю ночь стояла над их трубой.
«На нас, наверное, смотрит!» — думал Мирр-Мурр и смот​рел на звезду до тех пор, пока у него не начинали слипаться глаза.
Иными словами, дни текли весело, в играх и шумных заба​вах. Когда им хотелось позавтракать, они отправлялись на поиски подходящего кафе, и где-нибудь им каждый раз доста​вался бесплатный завтрак — естественно, с двойной порцией сливок.
Но теперь уже Ориза-Тризняк все время ворчал:
 —    Надо дать тайный знак! Хватит откладывать! И оглядывался по сторонам.
Однажды Мирр-Мурр спросил:
 —   А в чем, собственно говоря, этот тайный знак заключает​ся? И зачем он нужен?
 —   Тайный знак — это рыбная косточка. Обглоданная рыб​ная косточка. Надо укрепить ее где-нибудь на видном месте, и это будет означать: здесь живут бродячие коты. Этот знак дают для того, чтобы получить уведомление. Время не ждет: нужно сегодня же достать рыбную косточку и прикрепить ее к нашей трубе.
По улице разливался ранний утренний свет; под солнечными лучами старые, обшарпанные стены домов заиграли красками и листва чахлых деревьев вспыхнула ярким бутылочно-зеленым цветом.
Мирр-Мурр лежал на брюхе возле трубы; подниматься и идти искать рыбную косточку ему не хотелось. Спину ему при​гревало солнце, он лениво разглядывал улицу, деревья, чуть прикрыв глаза от удовольствия, потом попытался заснуть и даже старался изо всех сил хотя бы задремать в надежде на то, что Ориза-Тризняк уйдет искать рыбную косточку один. Но заснуть ему никак не удавалось, хотя что-что, а спать он умел. Ориза-Тризняк бубнил над самым его ухом.
 —   Я знаю одно место! — слышал Мирр-Мурр его возбуж​денный голос. — Зайдем с черного хода. Это ресторан, а сзади
у них дверь на кухню. Там складывают кости и все такое. Там наверняка найдется и рыбная косточка. Не может быть, чтобы в таком большом ресторане не ели рыбу. Вставай, пойдем! Мирр-Мурр лениво открыл глаза.
 —    Не люблю рыбу, — пробормотал он.
 —    Никто не говорит, что надо есть рыбу! Нам нужна только косточка. Пойдем скорее, а то потом набегут — ни одной рыбной косточки не останется!
Мирр-Мурр в последний раз потянулся и лениво побрел за Ориза-Тризняком.
Вскоре они остановились у черного хода ресторана. Им повезло: вокруг выставленных на улицу ведер и мусорных ящиков еще не кружились голодные кошки и собаки.
Ориза-Тризняк быстро просмотрел все ведра и мусорные ящики, но ни в одном из них не нашел рыбной косточки.
 —    Ни одной, — пробормотал он. — Не может быть, чтобы здесь не готовили рыбных блюд!
Коты подкрались к двери и осторожно заглянули на кухню.
Кухня представляла собой чудесное зрелище: у Мирр-Мурра глаза разбежались. На большом столе рубили и резали на ку​ски аппетитные мясные туши. Поварята в белых колпаках по​мешивали что-то в огромных эмалированных кастрюлях, кот​лах, тазах и мисках, время от времени добавляя в это что-то соли или перцу.
Мирр-Мурр внимательно осмотрел все по очереди.
 —    Рыбы не видел? — толкнул его в бок Ориза-Тризняк. Мирр-Мурр отрицательно покачал головой и продолжал с вожделением разглядывать кухню.
Посреди кухни стояла улыбчивая повариха в белом халате; она распоряжалась, командовала, руководила всем, подобно капитану корабля, и время от времени пробовала на вкус содер​жимое того или иного горшка, той или иной кастрюли. Эти последние ее действия особенно привлекали внимание Мирр-
Мурра. Он тщательно следил за каждым движением улыбчивой поварихи и каждый раз осторожно, потихоньку глотал слюнки, словно все эти вкусные блюда он пробовал вместе с ней. Что и говорить, аппетит у кота разыгрался не на шутку.
Сам того не желая, Мирр-Мурр тихо мяукнул.
Повариха повернулась к ним и, увидев двух маленьких котов, которые смотрели на нее широко раскрытыми глазами, ласково улыбнулась.
 —   Ой, — сказала она, — кисочки!
Ориза-Тризняк язвительно ухмыльнулся, Мирр-Мурр отве​тил поварихе учтивой улыбкой.
Повариха вытерла руки и.подошла к двери.
 —    Проголодались? — спросила она.
Мирр-Мурр усердно закивал головой; Ориза-Тризняк, также не желая упускать возможности полакомиться, снисходительно наклонил голову.
Повариха положила перед ними кусок жареного мяса и, весело улыбаясь, смотрела, как они едят. Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк разделались с мясом в одно мгновение.
 —   Да, вы кошечки прожорливые. Ну ничего. Хороший аппетит — это главное! Если хотите, оставайтесь. Я люблю кошек с хорошим аппетитом. А поесть здесь всегда най​дется.
 —   Только рыбы нет! — пробормотал Ориза-Тризняк себе в усы.
 —    Ну что, остаетесь? — улыбаясь, спросила повариха.
Мирр-Мурр заколебался. Жареное мясо — это, конеч​но, дело серьезное! Особенно если всегда найдется кусок-другой!
Ориза-Тризняк заметил его колебания и торопливо зашептал ему на ухо:
 —    Не слушай ее! Дешевая приманка. Помни, что мы бродя​чие коты! Достанем рыбную косточку и — ходу!
Пока повариха гладила Мирр-Мурра, Ориза-Тризняк прокрался в глубь кухни и после недолгих поисков обнаружил на одном из табуретов кастрюлю с ухой. Ловко выхватив из кастрюли вареную рыбку, он бросился наутек. Пробегая мимо Мирр-Мурра, Ориза-Тризняк воскликнул:
 —    Бродячие коты, за мной!
Мирр-Мурр улыбнулся на прощанье удивленной поварихе и побежал за Ориза-Тризняком.
Повариха вздохнула и вернулась на кухню.
 —   Жаль, такие милые коты! Особенно один из них. А какие прожорливые!
Ориза-Тризняк тщательно объел всю мякоть и вставил бе​лую, тонкую, как иголка, косточку в одну из щелей водосточной трубы. Прикрепленная к трубе, косточка напоминала древко флажка.
 —    Ну вот! — удовлетворенно произнес Ориза-Тризняк. — Тайный знак готов.
Мирр-Мурр тоже осмотрел рыбную косточку со всех сторон и принялся нахваливать ее, стараясь рассеять в душе Ориза-Тризняка даже малейшее воспоминание о том мгновении, когда он заколебался. Но Ориза-Тризняк ни словом не обмолвился об этом эпизоде. Как видно, просто забыл о нем, и Мирр-Мурр успокоился. В ожидании тайного уведомления они забрались в трубу и там потихоньку заснули.
На улицах становилось все темнее, наконец солнечные лучи блеснули напоследок на крышах домов, и наступил вечер.
Мирр-Мурр проснулся первым; сонно мигая, он посмотрел на звезду, которая искрилась у него над головой, и кивнул ей, как бы здороваясь. Затем высунулся из трубы и огляделся по сторонам: улица была пуста.
И тут он увидел тайное уведомление! «Сомнений быть не может, — подумал Мирр-Мурр, — это оно!»
Мирр-Мурр разбудил Ориза-Тризняка, и коты высунулись вместе.
На рыбную косточку были наколоты две колбасных шкурки.
 — Пришло! — взволнованно прошептал Ориза-Тризняк. — Пришло тайное уведомление! Сегодня ночью на крыше будет большое собрание. У Большой Гулкой Трубы! Пойдем!
Вознесение хвалы Великой Бродячей Кошке
 —   Далеко еще? — устало спросил Мирр-Мурр.
Вот уже несколько часов подряд они карабкались по ста​рым крышам и были теперь где-то на окраине города. Дома стали ниже, черепицы крыш покрывал скользкий, гниющий мох, а гулкие дымовые трубы поднимались все выше.
Ориза-Тризняк ничего не ответил; упруго вытянув тело, он неустанно пробирался все дальше по гребням крыш, без коле​баний сворачивая направо или налево у разветвлений. Мирр-Мурру не оставалось ничего иного, как поспешить, чтобы не отстать от своего приятеля.
Так они молча шагали в мягкой, как сажа, ночи — ибо бы​ло темно, как в кожаном мешке. Но они хорошо видели и в тем​ноте. Глаза их фосфоресцирующе поблескивали, как две пары крошечных паровозных огней. Ориза-Тризняк, кстати, и пыхтел, как паровоз; вдруг он затормозил, а Мирр-Мурр заметил это только в последний момент — они слегка столкнулись.
 —   Вон! Видишь? — возбужденно прошептал Ориза-Триз​няк, показывая лапой куда-то вперед.
 —   Что там? — спросил Мирр-Мурр, вскакивая.
 —   Луна! Великая Бродячая Кошка! Мышей пошла ло​вить!
 —   Что-то я не вижу никаких мышей, — сказал Мирр-Мурр.
 —   Она и не ест таких маленьких бестолковых мышей, как, скажем, ты!
Мирр-Мурр обиделся — зачем переходить на личности! Но любопытство его было сильнее, и он спросил:
 —   А каких же мышей она ест?
 —   Вот каких! — показал Ориза-Тризняк на звезды, искрив​шиеся в небе. — От этого она так и лоснится. Каждую ночь она съедает по десять — двадцать звездных мышей.
 —   Давай посмотрим, как она их будет есть! — предложил Мирр-Мурр, жадно глотая слюну, и не отрываясь стал на​блюдать за луной; от усердия у него скоро зарябило в глазах.
Полная луна приветливо смотрела на Мирр-Мурра, но все никак не глотала ни одной звездочки.
 —   Это не так просто делается! — объяснил с многозначи​тельным видом Ориза-Тризняк. — Сначала она обходит все поле охоты. Выбирает себе, какую потолще, и проглатывает ее. Разве ты сам не так поступишь?
«Я-то как раз не так», — подумал Мирр-Мурр, но промол​чал.
 —    Во всяком случае, давай вознесем ей хвалу! — сказал Ориза-Тризняк.
 —   Как это? — спросил Мирр-Мурр, неотрывно глядя на луну, — ему не хотелось пропускать ни одного мгновения не​бесной охоты на мышей.
 —   Мне кажется, — размышлял вслух Ориза-Тризняк, — мы вполне можем вознести ей дружескую хвалу. Ведь теперь мы тоже бродячие коты. Но не мешало бы также, чтобы вознесение хвалы было эффектным. То есть не мешало бы, чтобы она обра​тила на нас внимание.
Стоять все время с задранной головой было неудобно: у Мирр-Мурра уже начало сводить шею. Жадно глотая пере​сохшим горлом, он смотрел на луну, в блеске катившую все дальше и дальше по небу. Азарт воображаемой охоты на мышей совершенно захватил его. Подгоняя Великую Бродячую Кошку, он хрипло шептал, глядя в небо:
 —   Вот эту! Вот эту! Вот эту толстую глотай! — Когда луна покатилась дальше, Мирр-Мурр, охваченный возбуждением, тоже скользнул чуть дальше по крыше, шепча: — Или вон ту, другую! Там, справа! — Совершенно увлекшись, он не видел, что делается рядом с ним.
Мысли Ориза-Тризняка были заняты тем, чтобы вознесение хвалы было возможно более ярким. Тогда, кстати, можно будет упомянуть о нем у Большой Гулкой Трубы! В поисках подходя​щего места он бегал кругами, останавливался, но каждый раз казался себе слишком маленьким для того, чтобы привлечь внимание. «А слишком маленькое, — бормотал он про себя, — заведомо не может быть эффектным!»
Он стал искать взглядом что-либо особенно бросающееся в глаза. Но на крыше, как назло, все дымовые трубы были совсем низкие и .никуда не годились — Ориза-Тризняк смотрел на них с презрением. Однако над трубами возвышалось нечто, что ему понравилось больше. Рядом с дымовыми трубами, стройно вытянувшись, стоял тонкий железный брус, к его вершине была накрест прикреплена короткая железная планка, над ней возвы​шались белые фарфоровые изоляторы, на которые были натяну​ты электрические провода. «Вот это подойдет! — отметил Ориза-Тризняк удовлетворенно. — На этой штуке я буду за​метен!»
Разбежавшись, он вспрыгнул на дымовую трубу, поднялся на задние лапы, обхватил железный брус и стал взбираться наверх. Отталкиваясь задними лапами, он подтягивался на пе​редних и при этом соскребал когтями ржавчину с трубы, ржав​чина попала ему в глаза, и некоторое время он ничего не видел. Нащупав один из проводов, Ориза-Тризняк схватился за него и подтянулся. Стерев с глаз ржавую пыль, он, пытаясь встать понадежнее и нащупывая лапой второй провод, нашел взглядом Великую Бродячую Кошку.
В небо взвился дикий вопль. От испуга Мирр-Мурр вздрог​нул так, что чуть не скатился с крыши.
Острый, как нож, вопль прорезал ночную тьму, рассекая души людей — то тут, то там распахивались окна.
Наконец Мирр-Мурр собрался с мужеством и посмотрел в ту сторону, откуда доносился вопль.
Зрелище, открывшееся его взору, было столь ужасным, что он еще раз едва не скатился с крыши.
Вопил Ориза-Тризняк.
Но он не только вопил. Двумя лапами он стоял на двух проводах и искрился. Он был похож на электрическую лампу странной формы. На вопящую электрическую лампу.
Охваченный ужасом, Мирр-Мурр бегал кругами по крыше и быстро-быстро шептал:
 —    Слезай, слезай, слезай!
Наконец ему удалось произнести громко:
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 —    Слезай!
Ориза-Тризняк жалобно проорал:
 —    Не могу! Я прилип!
От водлей, или от ужасного зрелища, или, быть может, об​ратив внимание на непривычное приветствие, Великая Бродячая Кошка спряталась за облако. Потом, словно торопясь, еще за одно облако. Небо совсем потемнело, один Ориза-Тризняк све​тился на крыше, как неутомимая электрическая лампочка. И вопил, вопил уже совсем охрипшим голосом.
Наконец Мирр-Мурр несколько пришел в себя и полез на железный брус, чтобы стряхнуть вниз Ориза-Тризняка, но соскользнул, и в глаза ему попала ржавчина. После двух-трех безуспешных попыток он в унынии сел на крышу возле железно​го бруса.
Ориза-Тризнлк уже совсем охрип. Теперь он только светился.
В это время подул сильный ветер; он пригнул к земле чахлые акации, тяжело хлопая, промчался по крышам и сдул Ориза-Тризняка с проводов.
Ориза-Тризняк упал на Мирр-Мурра, они вместе покатились вниз и застряли в желобе на жестяном навесе.
Счастливый Мирр-Мурр обнял Ориза-Тризняка за шею и шепнул ему на ухо:
 —    Бежим!
Ориза-Тризняк молча кивнул — от воплей он совершенно потерял голос. Они выбрались из желоба и во весь дух помча​лись прочь.
Новые бродячие коты
Так они мчались по крышам, задыхаясь, опустив головы и ничего вокруг себя не видя, пока не налетели с разбегу на широкую дымовую трубу. Отскочив от нее, Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк плюхнулись на задние лапы и замотали головами, пы​таясь прийти в себя.
 —    Где мы? — спросил Мирр-Мурр.
Ориза-Тризняк по-прежнему мотал головой, что могло озна​чать также — «понятия не имею».
Мирр-Мурр попытался обойти трубу, на которую они налете​ли, но труба тянулась далеко в обе стороны, совершенно за​крывая проход по крыше.
Коты снова сели у трубы, собираясь с мыслями.
 —   Тс-с! — хрипло произнес вдруг Ориза-Тризняк, совер​шенно, впрочем, напрасно, поскольку Мирр-Мурр вот уже не​сколько минут не произносил ни звука.
 —   Тс-с! — повторил Ориза-Тризняк. — Послушай! Мирр-Мурр прислушался и вскоре тоже услышал голоса.
Напрягая внимание, он смог различить и отдельные слова. Сло​ва эти были довольно странными.
 —    Туз пик! — сказал грубый голос.
 —    Трефовый валет! — сказал мягкий голос.
 —    Где ж его теперь достать, разве если своровать? — ска​зал тонкий голос.
 —    На суку сидят три кошки! — пропел густой бас.
 —   Петь будем или в карты играть? — сказал резкий голос.
Мордочка Ориза-Тризняка все более и более просветлялась.
Глаза его заблестели, усы молодцевато встопорщились. По-видимому, он понимал, о чем там говорили.
Мирр-Мурр, не понимавший ни слова, спросил:
 —   Что это они там делают?
 —    В покер играют, — коротко бросил Ориза-Тризняк.
 —   А что это такое?
 —   Игра такая, в карты.
 —   А кто там, ты знаешь? — спросил Мирр-Мурр.
 —    Сейчас узнаем,т- ответил Ориза-Тризняк и постучал по стенке трубы.
 —    Войдите! — послышалось сверху.
Ориза-Тризняк полез вверх, Мирр-Мурр за ним. Забравшись на вершину трубы, они посмотрели вниз.
От удивления у них широко раскрылись глаза и отвисли че​люсти. Внутри трубы была широкая полость, посредине ее стоял стол. За столом сидели и играли в карты пять котов довольно помятого вида. Один из них раздраженно воскликнул:
 —    Не загораживайте свет!
Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк спрыгнули вниз и представи​лись.
Но никто не обратил на них внимания — коты продолжали играть в карты. Мкрр-Мурр и Ориза-Тризняк, чтобы не чувст​вовать себя совсем неловко, взяли по кирпичу, поставили их стоймя и сели.
Через некоторое время один из котов, сидевших за столом, потянулся, бросил карты на стол и сказал:
 —    Предлагаю пятиминутный перерыв.
Вслед за ним и остальные бросили свои карты на стол и по​смотрели на Ориза-Тризняка-. Ориза-Тризняк и Мирр-Мурр снова представились и, перебивая друг друга, сообщили, что они бродячие коты и ищут Большую Гулкую Трубу.
 —   А почему у тебя такой хриплый голос? — спросил, при​стально вглядываясь в Ориза-Тризняка, кот с рыжеватой шерстью.
 —   Я простудился, — небрежно бросил Ориза-Тризняк.
 —    Кстати, меня зовут Пал Пломба, — сказал рыжеватый кот с многозначительным видом. — А это — представляю всех по порядку — Полосатый, Мямля, Сорго, Уголек. Мы все уже давно бродячие коты.
 —   А вы были у Большой Гулкой Трубы? — в волнении спро​сил Мирр-Мурр.
 —   Нет, — покачал головой Пал Пломба. — Ни разу еще не попали.
 —    Вы что, не ходили туда? — удивленно спросил Мирр-Мурр.
 —   Ходили, почему же, — ответил Пал Пломба. — Конечно, ходили. Но знаешь, там такая давка, мы решили лучше подо​ждать, пока до нас не дойдет очередь. А чтобы не скучать, мы играем в карты. Кстати сказать: не желаете ли присоединиться?
Мирр-Мурр отрицательно покачал головой. У Ориза-Триз​няка заблестели глаза.
 —   У меня нет денег, — произнес он.
 —   Неважно, — сказал Пал Пломба. — У нас тоже нет денег. Мы играем в долг. Выбери себе кирпич — у тебя за спиной их много — и записывай на нем когтем свой выигрыш и про​игрыш.
Мирр-Мурр перебил его:
 —   А как найти Большую Гулкую Трубу?
 —   Здесь недалеко, отсюда четвертая по счету, — ответил Пал Пломба мимоходом, вопросительно глядя на Ориза-Тризняка. — Начинать игру или нет?
Мирр-Мурр шепнул на ухо Ориза-Тризняку:
 —    Слышишь? Пойдем скорее!
 —   Разговаривать будем или в карты играть? — произнес резким голосом Сорго. — Время — деньги, — добавил он.
 —   Я пошел, — шепнул Мирр-Мурр. — Идешь со мной?
 —    Ну, что там? — спросил Пал Пломба, который уже начал сдавать карты. — На тебя сдавать?
 —   Сдавай, — сказал Ориза-Тризняк и повернулся к Мирр-Мурру. — Труба подождет. А я пока сыграю одну партию.
Мирр-Мурр сидел молча и следил за игрой.
 —   Ну, пошли скорее, — сказал он, когда партия кончи​лась.
 —   Ты что, не видишь, что я выигрываю? — сказал Ориза-Тризняк.
 —   Я пошел! — сказал Мирр-Мурр.
 —   Ладно, — ответил Ориза-Тризняк. — Я потом приду. Пока!
Мирр-Мурр еще потоптался на месте, ощущая некоторое уныние. В мечтах он не раз представлял себе, как они вместе приходят к Большой Гулкой Трубе — и вот теперь Ориза-Тризняк пал жертвой картежной страсти.
Забравшись на край трубы, Мирр-Мурр еще раз обернулся:
 —    Ну, так я пошел.
Ориза-Тризняк, ничего не отвечая, продолжал изучать свои карты. Полосатый взглянул на Мирр-Мурра и запел густым басом:
 —   Прощай же, с богом, милый рыцарь! Тра-ля! Тра-ля! Как грустно мне, любимая! Еще одну карту!
 —   У тебя такой красивый голос, почему ты не ходишь со шляпой по дворам? — резким голосом спросил Сорго — пение раздражало его, так как он был в крупном проигрыше.
На Мирр-Мурра никто не обращал внимания. Мирр-Мурр бросил последний взгляд на компанию, совершенно захвачен​ную игрой, вздохнул и ушел.
Звезды над трубой погасли, небо посветлело, но игрокам до всего этого не было дела — их обрадовало только то, что лучше стало видно карты. Ориза-Тризняк покрыл мелкими черточками уже полкирпича у себя за спиной: это был его вы​игрыш. Ему везло. Но и сама по себе странная компания ему понравилась. Коты разговаривали в довольно интересной мане​ре, то и дело отпуская едкие замечания в адрес друг друга.
Ориза-Тризняк признался, что чувствует себя здесь очень хо​рошо.
 —   Это естественно, — задумчиво сказал Уголек. — Ты испы​тываешь здоровую радость победителя.
 —   Плохо только одно, — продолжал Ориза-Тризняк, — что я ничего о вас не знаю.
 —   Мы тебе расскажем, — сказал Полосатый, — о наших приключениях.
 —   Или напишем как-нибудь, — добавил Сорго.
В следующем пятиминутном перерыве Пал Пломба расска​зал свою историю.
История Пала Пломбы
 — Все началось с того, что я родился, — начал Пал Плом​ба. — Описания детских игр пропускаем. На заре моей юности я попал в столицу и получил важное место в научной сфере: меня определили в библиотеку. Моей обязанностью было следить за мышами, обитавшими в книгохранилище, и карать тех из них, кто сгрызал слишком много книг.
Надо ли говорить, что я, не упуская столь замечательной возможности, развивал свой вкус и утончал ум. Иначе говоря, много читал. По мере того как росло количество прочитанных мною книг, я, естественно, становился все умнее. И, стано​вясь все умнее, я поддерживал порядок среди мышей все изощ​реннее.
Один раз, например, я три дня и три ночи думал и изобрел восклицательный знак Пломбы.
Дело в том, что я пришел к выводу: мыши грызут книги, по​скольку не умеют читать. Поэтому я решил научить их основам грамоты. И начал с восклицательного знака. Я был строг, но справедлив.
Целую неделю мы упражнялись. Я вставал посередине, поднимал вверх хвост, а мыши повторяли это движение за мной. Нерадивых я запирал в ящик. За восклицательным знаком последовал вопросительный знак Пломбы. 
Я вставал посередине, поднимал хвост и несколько сгибал его, а тех, кто не следовал моему примеру, запирал в ящик. Я был строг, но справедлив. И все шло как по маслу.
Гроза разразилась, когда мы перешли к арифметике. Упраж​нение называлось: единожды один Пломбы.
Да, на умножении мы и застряли, хотя это было очень про​сто. Две мыши становятся спиной друг к другу и скрещивают хвосты. Я был строг, но справедлив. И все же пришлось запе​реть в ящик их всех, потому что никто из них не мог выполнить мое задание.
Когда я их выпустил, они, как сумасшедшие, бросились из книгохранилища и бежали, не оглядываясь, до самого читаль​ного зала. Там, конечно, разразился скандал, и меня вскоре уволили. Так я стал бродячим котом.
Воистину, друзья мои, я стал жертвой образованности! Впрочем, я столь скромен, что не прошу вас награждать меня аплодисментами.
История Сорго
 — В отличие от историй, рассказанных моими друзьями, моя история действительно интересна, — начал Сорго. — При​чем от начала до конца!
Родился я посреди широкой, тихой степи. На хуторе. Жизнь моя текла беспечно. Я был свободен, как птица, и делал все что хотел. Молока я пил сколько влезет, колбасой объедался до умопомрачения.
Так что дела шли хорошо — вернее...
Вернее, кормили, поили меня хорошо, и гулял я тоже хорошо.
Но с самолюбием моим дела были плохи! Его постоянно ос​корбляли. Меня обзывали и так и сяк, и я был не в силах сно​сить беспрестанные обиды.
И вот однажды старуха, моя хозяйка, сказала мне:
 —   Долго ты будешь путаться под ногами, урод? Вот погоди, поймаю, все уши тебе разукрашу ножом для теста!
Чаша моего терпения переполнилась! Я схватил батон коп​ченой колбасы и пошел бродить по свету куда глаза глядят.
В дальнейшем жизнь моя тоже была полна приключений.
Копченая колбаса скоро кончилась. Но я не сдался!
Правда, мне повезло, к тому же я проявил незаурядную лов​кость. Я пробился на рынок, туда, где продаются потроха. Слы​хали?
Так вот, там я до умопомрачения объедался потрохами.
Дела шли хорошо — вернее...
Вернее, и здесь я не смог выносить грубость. Грубость оскорбляет мой слух. Один раз мясник сказал мне:
 —    Ну ты, свиное рыло! Дождешься, уши обрежу — как раз на шапку хватит! Смотри, размозжу башку-то!
И на этот раз чаша моего терпения переполнилась! Я схва​тил кусок потрохов и бежал.
В дальнейшем жизнь моя была полна еще более захватываю​щих приключений! Но об этом я расскажу в другой раз. Точ​нее...
Точнее, года через два, потому что история с потрохами произошла совсем недавно. Позавчера...
Третье письмо Мирр-Мурра друзьям
Дорогие ребята и Бобица!
Голосом, срывающимся от радости, спешу сообщить вам, что мечта всей моей жизни исполнилась! И я нисколько не преуве​личиваю!
Я уже все испробовал — пил воду, задерживал дыхание, но икота не проходит.
Так что сообщаю вам великую новость срывающимся голо​сом.
Может быть, конечно, я икаю оттого, что вы меня вспоми​наете. Это, несомненно, очень приятно! Несказанно приятно!.
Но все же прервитесь на минутку — может быть, икота прой​дет.
Должен заметить, что икать довольно неприятно; к тому же это не подобает бродячему коту, который сидел на втором месте от Большой Гулкой Трубы, в тени!
Такова великая новость, которую я сообщаю вам голосом, срывающимся от радости!
А теперь расскажу всё по порядку, от самого начала до самого конца:
Самое начало: Ориза-Тризняк сел играть в карты, и я по​шел один.
Самый конец: Большую Гулкую Трубу снесли.
Но самое интересное — это середина, все, что произошло в промежутке между самым началом и самым концом.
Итак, рассказываю о том, что было в середине.
Как видно, вы перестали меня вспоминать, потому что икота прошла. Это меня радует. С другой стороны, грустно, что вы меня уже не вспоминаете. Но хоть иногда-то вы думаете обо мне? Время от времени? Например: «Так говорил Мирр-Мурр!» Или: «Это Мирр-Мурр любил!» Или же: «Лучше всех это полу​чалось у Мирр-Мурра!»
В общем, если не думали, то теперь уж не забудьте поду​мать! Ведь.теперь вы можете гордиться мной! Мной, бродячим котом Мирр-Мурром, который сидел на втором месте от Боль​шой Гулкой Трубы, в тени.
Не подумайте, мне было отнюдь не легко!
Но зато очень интересно. Во всяком случае, в сере​дине.
Я все шел и шел, не оглядываясь на трубу, в которой Ориза-Тризняк, позабыв обо всем на свете, играл в карты. Будьте осторожны с картами — страсть к ним весьма пагубна!
Сначала на сердце у меня было тяжело, ведь я остался один и Ориза-Тризняка вдруг перестала интересовать органи​зация бродячих котов. А ведь я узнал о ней от Ориза-Тризняка. Однако он пал жертвой картежной страсти.
Но я остался тверд!
Я закрыл глаза и продолжал упорно идти вперед. Я решил не останавливаться до тех пор, пока не дойду до Большой Гулкой Трубы.
Потом на сердце у меня стало легче.
Я подумал: еще несколько шагов, и исполнится мечта всей моей жизни!
От этой мысли я окончательно повеселел.
Так я пришел к Большой Гулкой Трубе.
Как, о как рассказать вам о ней?!
Мне доводилось видеть всякие трубы — маленькие, боль​шие, широкие, закопченные.
Но таких, как Большая Гулкая Труба, я не видел никогда. И готов спорить на что угодно — вы тоже не видели.
Во-первых, она была очень большая! Когда я посмотрел на нее снизу, она закрыла полнеба.
Во-вторых, внутри нее такая огромная полость, что вто​рой такой, пожалуй, во всем свете не сыщешь. К этому выводу я пришел после некоторых наблюдений.
Наблюдений весьма хитроумных.
Вы сами, должно быть, знаете, каким образом можно опре​делить величину полости той или иной трубы. Для этого нужно прослушать эту трубу. Иными словами, прислушаться к ветру, завывающему в трубе.
Так вот.
Если ветер завывает тонким голосом, полость трубы, скорее всего, весьма небольшая — так себе, полостишка.
Если ветер гудит голосом пониже, то мы имеем дело уже с полостью, заслуживающей упоминания.
В Большой Гулкой Трубе ветер ревел!
С такой силой, что за этим ревом почти ничего не было слышно.
Прошло довольно много времени, прежде чем я привык к это​му реву. Наконец мне перестало закладывать уши, и за ревом я стал различать другие звуки.
Это было приблизительно так:
 — У-у-у! Вы мне кого-то очень напоминаете! — У-у-у! Кого же? У-у-у! Я уже забыл! — У-у-у! В вашем возрасте это бы​вает. — У-у-у! Смотрите-ка! У-у-у! Видите вон того сопляка? Он мне тоже кого-то напоминает. У-у-у! — Где? У-у-у! — Вон там, в водосточной трубе. — У-у-у! Новый бродячий кот, на​верное. — У-у-у! Больно дохлый. — У-у-у! Вспомнил! У-у-у! Он мне напоминает новорожденного младенца! У-у-у!
Тут я вылез из водосточной трубы.
На крыше было полным-полно бродячих котов! Больших и маленьких, тощих и толстых, молодых и старых, серых и рыжих, пятнистых и полосатых, белых и черных.
Они сидели — кто разговаривал, кто глазел по сторонам, кто дремал.
Никогда еще я не видел столько котов вместе! Здесь со​брался, так сказать, весь цвет кошачьего общества! Еще бы! Ведь все они были бродячими. И я в том числе.
Я оглядывал их с гордостью. Сначала окинул взглядом все общество, собравшееся на крыше, а затем пристально вглядел​ся в каждого из присутствующих.
Радость охватила меня. Наконец-то я здесь. Правда, в са​мом низу крыши, одной ногой еще в водосточной трубе, но зато прямо напротив Большой Гулкой Трубы!
В этот момент мне казалось, что труды, волнения, испыта​ния — все пережитое не напрасно.
Это было как во сне. По крыше разливалось молочно-белое
сияние, Большая Гулкая Труба ревела, не умолкая ни на мгновение, а в небе, прямо у нас над головами, появился лик Великой Бродячей Кошки!
Улыбаясь, смотрела она на нас, бродячих котов. Я выпря​мился, чтобы быть заметнее.
В этот момент я несколько покачнулся и, чтобы удержать равновесие, за что-то уцепился. За что именно, я не видел, так как смотрел вверх, в небо, но уцепился я изо всех сил. Чтобы не скатиться с крыши.
И тут раздался первый крик. Он звучал приблизительно так:
 —   Ай-яй-яй, аи, хвост!
Кричал старый кот, тот, что сидел передо мной и всех с кем-то путал. Сразу оке вслед за ним заорал кот, сидевший чуть дальше:
 —   Ай-яй-яй, аи, лапа!
Тут же закричал третий кот, за ним четвертый, и вскоре вся крыша разразилась мяуканьем, которое заглушило даже рев Большой Гулкой Трубы.
Поскольку я держался крепко и был теперь уверен в том, что не упаду, я решил присоединиться к вознесению хвалы Великой Бродячей Кошке. Я замяукал первое, что пришло мне в голову:
 —  Слава! Слава! Слава!
На лике Великой Бродячей Кошки я ясно различал улыбку. Ее, видимо, радовал наш хвалебный хор. Затем она ушла ловить звездных мышей. Постепенно шум на крыше стал стихать. Наконец крики совсем прекратились.
Я ясно услышал охрипший голос кота, сидевшего передо мной:
 —   Может быть, вы все-таки отпустите мой хвост?
Не в силах вымолвить ни слова от удивления, я отпустил его хвост.
Наступила полная тишина.
Я ясно услышал слова кота, который сидел в тени Большой Гулкой Трубы и на шее которого висела длинная цепь:
 —   Кто начал этот смехотворный кошачий концерт?
Все посмотрели на меня. Я не стал оборачиваться, хорошо понимая, что за мной уже никого нет. Я сказал:
 —   Я. Собственно, я просто за что-то уцепился...
 —   За что-то?! — хрипло возмутился старый кот, сидевший передо мной. — Надо же! Не за что-то, а за мой хвост!
 —   Да, — признал я. — Но, по моему мнению, наш хвалеб​ный хор был приятен ей! Ей! — показал я взглядом в сторону неба.
Все переглянулись и зашептали, забормотали, залепетали, обсуждая мои слова. Да, говорили они, в этом, должно быть, что-то есть, но ведь раньше об этом никто ничего не знал; это что-то новое, в своде законов об этом ничего не говорится и все такое.
Затем все разом посмотрели в сторону кота, который сидел впереди и на шее которого висела цепь.
Он кашлянул, призывая всех соблюдать тишину, и сказал:
 —   Обвиняемый, встаньте! Разделим твой поступок на две части. На хорошее и на плохое. Идея вознесения хвалы хороша. Мы запишем ее на стенке Большой Гулкой Трубы. Среди прочих законов. Ты заслуживаешь вознаграждения. Объявляю: отныне ты имеешь право сидеть в тени Трубы.
По рядам пронесся удивленный шепот. Я же ощущал не​померную гордость.
 —    С другой стороны, дергать за хвост — это плохо! — про​должал кот. — Мы едва не скатились с крыши. Ты заслужи​ваешь наказания! Объявляю: ты останешься на своем месте, в водосточной трубе. Обвиняемый, признаете ли вы себя ви​новным?
Я не считал себя виновным.
Старый кот, сидевший передо мной, язвительно рассмеялся.
А мои глаза наполнились слезами, и, чтобы скрыть их, я опустил голову.
 —   А теперь, — вновь услышал я голос кота, сидевшего впе​реди всех, — а теперь я объявляю заседание открытым. Прошу соблюдать тишину! Просьба не курить! Прошу соблюдать тиши​ну, в противном случае буду вынужден просить всех очистить помещение!
Наконец наступила тишина, только кот, сидевший передо мной, пробормотал себе под нос:
 —    Сразу видно, что из судебной палаты! Здорово научился вести судебное разбирательство! Да, — добавил он, — что ни говори, лучшие разбойники выходят из жандармов! Таких воробьев уж не проведешь на мякине!
Эти слова я не совсем понял, и внимание мое обратилось к речи кота с цепью на шее, из судебной палаты.
 —    Внимание! — сказал он. — Первый пункт повестки дня: оглашаю Закон Бродячих Котов! Параграф первый! — Он повернулся к Большой Гулкой Трубе и стал читать закон, на​царапанный на закопченной стенке: — Параграф пер-вый: бродячим, котом является кот, прошедший три испытания. Параграф второй: бродячий кот — самый храбрый, самый красивый, самый умный, самый ловкий, самый хитрый, самый добрый, самый честный, самый сильный и самый могучий кот в мире. Параграф третий: святыней бродячих котов всего мира является Большая Гулкая Труба, а горячо любимы​ми руководителями их являются коты, сидящие в тени Трубы. Параграф четвертый: примером для нас и нашим предводителем является Великая Бродячая Кошка. Пара​граф пятый: начиная с сегодняшнего дня Великой Бродя​чей Кошке следует возносить хвалу общим мяуканьем в про​должение одной минуты. — Сказав это, он умолк.
Таков Закон.
Надеюсь, вы его тоже выучите. Особо обращаю ваше вни​мание на пятый параграф. Очень хороший параграф! Остальные
тоже хороши, не спорю, но пятый ближе всех моему сердцу. Догадываетесь, почему? Это, можно сказать, главный труд моей жизни.
Правда, я все еще сидел на краю крыши, одной ногой в водо​сточной трубе, но это продолжалось недолго. Сейчас я все рас​скажу.
Бродячие коты прослушали параграфы, а потом снова нача​лись разговоры. Я разглядывал Большую Гулкую Трубу и, всматриваясь, по складам читал параграфы, нацарапанные на закопченной стенке. (И внимательнее всех пятый параграф. Но я уже объяснял почему.)
Так я некоторое время таращил глаза, как вдруг заметил, что все снова смотрят на меня. Притом, как мне показалось, с испугом. Во всяком случае, глаза котов, смотревших на меня, широко раскрылись от страха. Это казалось мне странным — я не понимал, чего они от меня хотят и, главное, чего они испу​гались. Так что на всякий случай я улыбнулся.
Но они по-прежнему глядели на меня со страхом. Я улыбнул​ся еще любезнее, показывая, что меня бояться не надо. Но и это не помогло. У некоторых из них даже шерсть встала дыбом от страха.
Вот тут я растерялся и вдруг услышал у себя за спиной знакомый голос:
 —   Простите, пожалуйста. Здесь находится Всемирная Ассо​циация Бродячих Котов?
От страха у всех отнялись языки, так что ответил я:
 —   Да, — и обернулся.
Это была Остановка Кирпичный Завод, собака со странным именем; она стояла, высунув язык и улыбаясь. Она сразу узна​ла меня и радостно поздоровалась со мной.
 —    Ты как сюда попала? — удивился я.
Остановка Кирпичный Завод ловко прыгнула на крышу — бродячие коты в страхе отпрянули к Большой Гулкой Трубе — и ответила:
[image: image21.png]



 —   Как хорошо, что мы встретились! Я хочу вступить во Всемирную Ассоциацию. Пожалуйста, порекомендуй меня! Знаешь, мне очень скучно. А здесь все так интересно! — сказала она и дружелюбно тявкнула.
Я посмотрел наверх, в сторону сидевших в тени — что они на это скажут. Коты, сидевшие в тени, отчаянно махали лапа​ми и мотали головами, из чего я понял, что об этом не может быть и речи.
 —   К сожалению, это невозможно, — повернулся я к Оста​новке Кирпичный Завод.
 —   Почему? — спросила она.
Раздумывая, что бы ответить, я опять посмотрел в сторону трубы, но там лишь махали лапами и мотали головами — нельзя.
Тогда мне в голову пришла мысль.
 —   Это невозможно, — сказал я, — потому что ты собака. Как же ты можешь вступить во Всемирную Ассоциацию Ко​тов? — На слове «котов» я сделал особое ударение, чтобы было яснее.
Искоса я взглянул в сторону трубы, одобрят ли там мой ответ. Коты, сидевшие в тени, счастливо кивали головами — да, да.
В самом деле, вы должны признать, идея была очень хоро​шей! Остановка Кирпичный Завод задумалась, а потом сказала:
 —    Нельзя так нельзя. Не буд.у же я навязываться, — и взгляд ее поскучнел.
 —   А знаешь что? — сказал я ей. — Организуй Всемирную Ассоциацию Бродячих Собак! В нее и вступишь.
Остановка Кирпичный Завод повеселела.
 —   Ценная мысль. Спасибо. Да, да, замечательно! Ну, я пой​ду организовывать Всемирную Ассоциацию Бродячих Собак! Еще раз спасибо!
Она дружелюбно прищелкнула языком на прощанье и ушла.
Некоторое время на крыше было тихо. Я смотрел на котов, но они не смотрели на меня. И не улыбались, хотя я улыбал​ся им.
Наконец кот с цепью, сидевший в тени впереди всех, знаком позвал меня и хрипло произнес:
 —   Подойди ко мне. Еще ближе!
Я подошел почти вплотную к нему. Он положил мне на спину лапу, кашлянул и громко произнес:
 —   Уважаемые господа присяжные! — Затем указал лапой на меня. — Беру тебя к себе! Иными словами: за твое героиче​ское поведение с сегодняшнего дня разделяю свое место с то​бой. Как бишь тебя?
Легко представить себе, что от радости я чуть не лишился дара речи; в конце концов я пролепетал:
 —   Кот Мирр-Мурр.
 —   Правильно, — сказал кот. — Отныне мы будем руководить Всемирной Ассоциацией Бродячих Котов совместно! Попрошу аплодисменты! — обратился он к собранию.
Мне похлопали.
 —   А теперь, — продолжал кот, — я разделю с тобой верхов​ный символ!
Он приподнял цепь, висевшую у него на шее, и знаком при​гласил меня надеть ее на шею с другого конца. Так я и сделал. Цепь несколько врезалась мне в шею, но я промолчал и лишь улыбнулся.
Меня еще раз наградили аплодисментами.
Жаль, что там не было фотографа, который мог бы запечат​леть меня на вершине славы! Я бы спрятал эту карточку и вре​мя от времени рассматривал бы ее.
Ведь, к сожалению, я недолго находился на вершине славы.
Всего, наверное, около трех часов.
Уже светало; Великая Бродячая Кошка закончила охоту на мышей и ушла спать.
Все стали понемногу задремывать. Кроме меня. Я думал, что мне спать не подобает. К тому же, я втайне надеялся, что Вели​кая Бродячая Кошка еще выглянет и, быть может, приветливо кивнет мне, пока я нахожусь на вершине славы.
И тут мы услышали роковые голоса:
 —   Ого, черт возьми, сколько здесь кошек! Брысь! Брысь! Брысь!
Начался треск, грохот — конец света. Крышу стали сносить. А бродячие коты ушли бродить по свету. Мы с товарищем бежали рядом, соединенные одной цепью. Бежать так было довольно трудно, и мой товарищ сказал:
 —    Сними цепь! Ты пока только мой заместитель! Цепь моя. Потом, когда встретимся, дам поносить! До свидания!
Что и говорить, мне было немного грустно. Я еще раз огля​нулся на крышу: как раз в это мгновение ломали Большую Гул​кую Трубу. Вместе с пятым параграфом.
Вот и все, что произошло в середине.
Еще немного о самом конце. Я вернулся к Ориза-Тризняку. Там все еще играли в карты.
 —   Большую Гулкую Трубу снесли, — сказал я.
 —   Да? — спросил Ориза-Тризняк.
 —    Но незадолго до этого меня еще успели выбрать в прези​диум, — сказал я.
 —   Поздравляю! — ответил он.
 —    Скоро они доберутся сюда, — сказал я. — Эту трубу то​же будут сносить.
 —    Слышали? — сказал Ориза-Тризняк. — Поднимаем став​ки! Начинаем последнюю партию!
На этом я закончу.
Мирр-Мурр, бродячий кот
и заместитель председателя
Всемирной Ассоциации Бродячих
Котов.
Ничего не буду иметь против, если вы расскажете новости обо мне всем, кого увидите.
Пишите мне. Мой последний адрес: вторая половина первого места в тени Большой Гулкой Трубы. (Пишите по этому адресу! Я хочу, чтобы почтальоны тоже знали, где я сидел!)
Обратный путь
Последняя партия, проходившая при повышенных ставках, закончилась. Небо совсем посветлело; до игравших уже доно​сились удары кирки.
Ориза-Тризняк выломал из стенки трубы кирпич, на котором был нацарапан его выигрыш.
 —    Возьму с собой, — сказал он. — Был бы рад еще раз встре​титься с вами за картами. Похоже, я выиграл больше всех, — добавил он хвастливо.
Остальные почти не обращали на него внимания; глаза у всех были воспаленные, невыспавшиеся. Пал Пломба делал зарядку. Полосатый глубоко вздыхал:
 —   Больше никогда в жизни не возьму в лапы карт! Никогда в жизни! Это последний раз!
Но на него тоже никто не обращал внимания. Ориза-Тризняк взял кирпич под мышку, кивнул Мирр-Мур-ру, и они стали прощаться.
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—    Было очень приятно познакомиться! — сказал Ориза-Тризняк. — Ухожу от вас со здоровой радостью победителя. Между прочим, вам не мешало бы поупражняться в игре в карты самостоятельно. И попрошу запомнить: долгов я никогда и никому не прощаю! Пока!
Мирр-Мурр тоже пробормотал что-то невнятное, что при желании можно было понять как «до свидания», и они ушли.
Подойдя к краю крыши, коты еще раз оглянулись. Ориза-
Тризняк помахал на прощание своим друзьям, а Мирр-Мурр бросил последний взгляд на крышу, теперь уже освещенную солнцем, — свидетельницу его краткой славы.
Игроки сидели на краю трубы и лениво махали им. Ориза-Тризняк помахал кирпичом, Мирр-Мурр слегка поклонился, и они спустились с крыши.
Куда же теперь?Глаза Мирр-Мурра несколько увлажнились — с грустью думал он о краткости своей славы. Ориза-Тризняк, напротив, был весел и даже насвистывал.
Утро было холодное, дул колючий ветер; чтобы не замерз​нуть, они ускорили шаг. Ориза-Тризняк шел впереди, Мирр-Мурр следовал за ним. Мирр-Мурр не спрашивал, куда они идут, а Ориза-Тризняк ничего не говорил. Так они довольно долго бежали трусцой, молча, вдоль стен домов и оград.
Наконец коты добрались до парка, в котором Ориза-Тризняк когда-то бросался каштанами в дроздов.
Под их ногами шуршали листья, и по покрытой инеем траве за ними тянулась серебристая полоса.
Пока Мирр-Мурр осторожно поднимал промокшие лапы, выбирая место, куда ступить, Ориза-Тризняк подбежал к ска​мейке, забросил на нее кирпич и забрался сам.
 — Иди сюда, — позвал он Мирр-Мурра. — Здесь не так мок​ро. И солнце как раз сюда подходит.
Мирр-Мурр прыгнул на скамейку и сел рядом с Ори-за-Тризняком; было холодно, они прижались друг к другу и стали ждать солнца, надеясь обсушить на солнце свои шкурки.
Многоопытные бродячие коты съежились и дрожали от хо​лода, в это мгновение они были похожи на испуганных птенцов, выпавших из гнезда.

Гнездо! Мягкое, пушистое, теплое гнездо!
Оба они думали об одном и том же: о теплом, мягком доме. Мирр-Мурр вспоминал Эдена Шлука и молочко, а Ориза-Тризняк — чудаковатого трубочиста, хотя, впрочем, ничего хорошего о нем ему не вспоминалось. Первым заговорил Мирр-Мурр.
 —   Знаешь, — сказал он, — если привыкнуть к тете Вице, которая приходила убирать квартиру, то у Эдена Шлука было бы не так уж и плохо. Главное, там было тепло! И там мне каждый день давали большую миску молока!
При слове «молоко» Ориза-Тризняк тихо застонал.
 —   И знаешь что, — продолжал Мирр-Мурр, — там собира​лась очень интересная компания. Взять хотя бы художника! Мир искусства. В его мастерской тоже было тепло. И в «Красном коне» было тепло.
Ориза-Тризняк включился в разговор:
 —   Ты помнишь повариху? А кухню? А полные кастрюли? А уху? А жареное мясо? А шницеля? А жареного цыпленка? А тушеного цыпленка? А вареную говядину? А жареную говя​дину?
Он умолк, не в силах продолжать: во рту совсем пересохло, в животе защемило от голода.
 —   Пойдем! — воскликнул он. — Что ж нам теперь, до весны здесь сидеть?
 —    Куда? — спросил Мирр-Мурр.
 —    К Эдену Шлуку! — ответил Ориза-Тризняк.
Он взял под мышку кирпич, и коты двинулись в путь. Солнце стояло уже в зените, когда они подошли к воротам дома, где жил Эден Шлук. Здесь Мирр-Мурр в нерешительности остановился. Он вспомнил домоуправа Йеромоша и тетю Вицу.
 —   Подожди! — шепнул он. — Неудобно все-таки вламы​ваться без приглашения. А потом, его может не быть дома. Надо это как-нибудь разузнать.
 —   Но как? — спросил Ориза-Тризняк.
 —   А что, если мы ему напишем письмо? — предложил Мирр-Мурр.
 —    Нет, это не годится, — сказал Ориза-Тризняк. — Письмо будет идти самое меньшее два дня! Давай пошлем телеграмму! Телеграмму ему сразу принесут!
Мирр-Мурр одобрил это предложение. Но как послать теле​грамму? Он еще никогда никому не посылал телеграмм!
Ориза-Тризняк показал ему жестом — положись на меня. Главное — найти почту. Мирр-Мурр вспомнил, что видел почту где-то поблизости. Им удалось найти ее.
Там Мирр-Мурр вспомнил, что у них нет денег, а теле​грамма, наверное, стоит дорого. Но он промолчал, решив до​вериться во всем Ориза-Тризняку, и стал следить за его дей​ствиями.
Ориза-Тризняк изучающе огляделся по сторонам и, найдя отдел телеграмм, удовлетворенно кивнул.
Отдел телеграмм находился за стеклянным окошечком. Коты осторожно прокрались в глубь комнаты, туда, где в боль​шой корзине лежали оплаченные, проштемпелеванные теле​граммы.
 —    Вот они! — шепнул Ориза-Тризняк и, улучив момент, когда все отвернулись, выхватил из корзины какую-то теле​грамму.
 —    Пошли! — позвал он.
Коты проскользнули к столу, на котором стояли чернильни​цы. Ориза-Тризняк схватил ручку, обмакнул ее в чернильницу, перечеркнул написанный на телеграмме адрес и сверху написал: «Эдену Шлуку».
 —    Где он живет? — спросил он.
 —   Улица Утиная, 13, — сказал Мирр-Мурр. Ориза-Тризняк написал адрес.
 —    Ну вот! — сказал он. — Через час ее доставят! А мы спрячемся и посмотрим, кому ее вручат.
 —   А что написано в телеграмме? — полюбопытствовал Мирр-Мурр.
Ориза-Тризняк перевернул телеграмму и прочитал:
«Сегодня утром у нас родился сын! Назвали Бёцике! Счаст​ливый отец!»
Мирр-Мурр покачал головой.
 —   Это не то!
 —   Да, пожалуй, — согласился Ориза-Тризняк. — Но дело не в тексте!
 —    Представляю себе, как Эден Шлук удивится! — сказал Мирр-Мурр.
Они потихоньку положили переправленную телеграмму на место и выскользнули на улицу.
Затем спрятались в подворотню и стали ждать.
Вскоре появился разносчик телеграмм; прислонив велосипед к стене, он позвонил в дверь Йеромоша.
 —   Здесь живет Эден Шлук? — спросил он. Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк слушали, затаив дыхание.
 —   Он переехал, — сказал Йеромош. — А что там в теле​грамме?
Разносчик ловко развернул телеграмму, и они прочли ее.
 —    Вот тебе на! — присвистнул Йеромош. — Кто бы мог по​думать! У него вроде никого и не было. И вдруг сразу дедушка. Обязательно расскажу Вице! Надо же — Бёцике! Ха-ха!
 —    Вы не знаете, куда он переехал? — настойчиво расспра​шивал разносчик телеграмм.
 —    В другой город, — коротко ответил Йеромош. Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк незаметно выбрались из
подворотни и побрели прочь.
 —    Переехал, — сказал Ориза-Тризняк.
 —   Давай зайдем в «Красного коня»! — предложил Мирр-Мурр. — Поищем художника! — и посмотрел на Ориза-Тризняка, вспомнив, что тот не верил в существование «Крас​ного коня».
Но на этот раз Ориза-Тризняк не стал спорить. Дверь «Красного коня» была раскрыта настежь — что, учитывая холод на улице, выглядело довольно странно. Через
некоторое время из нее появился полицейский; за ним тащился художник. Он развел руками, взглянул на небо, а потом низко опустил голову. В руках у него была толстая пачка каких-то билетов. Изумленный Мирр-Мурр застыл как вкопанный. Он хотел было окликнуть художника, но Ориза-Тризняк во​время прикрыл ему рот лапой.
 —    Ни слова! — прошептал Ориза-Тризняк. — Не видишь, что ли, его арестовали! Молчи, а не то подумают, что ты его сообщник!
Мирр-Мурр стоял и смотрел в спину удалявшемуся художнику — волосы художника были взъерошены, шну​рок, который он носил вместо галстука, съехал на правое плечо.
 —    Постой здесь, я пойду узнаю, что случилось. Подержи пока кирпич! — прошептал Ориза-Тризняк и зашел в «Крас​ного коня».
В погребке он услышал беседу официантов Тони и Кри​стинки.
 —    Бедняга! — сказала Кристинка и склонила головку, подобно птичке.
 —    Покатишься — не остановишься! — заметил Тони, про​тирая краны винных бочек.
 —   Да, но как он рисовал! — продолжила Кристинка и на​клонила головку в другую сторону.
 —   Забрали его не за это, — сказал Тони. — Хотя за одно это стоило. Какой только пачкотни он не пытался сплавить честным людям! Бр-р-р! Но забрали его за другое. Он просто-напросто спекулировал билетами. Вот до какой степени опустил​ся. Спекулировал билетами в кино.
 —   А на чем он попался? — спросила Кристинка и посмотре​ла на потолок с видом человека, который пытается понять, идет ли дождь.
 —   Ха-ха! — сказал Тони. — Это довольно забавная исто​рия! Он скупил все билеты на вечерний сеанс и проспал. Продать билеты он не успел, и зал был совершенно пуст. Это при​влекло внимание, поскольку в кассе была вывешена табличка: «Все билеты проданы». Билетерши побежали к директору, директор на угол к полицейскому, и полицейский без труда поймал нашего приятеля, который в этот момент как раз начал продавать билеты; те, которые продать не удавалось, он просто раздавал прохожим. Ему разрешили выпить последний стакан​чик в «Красном коне» и — марш в тюрьму. Вот и вся история. Так вот и выходит: раз поскользнулся и покатился, не остано​вить! И так случится с каждым, кто станет рисовать дурацкие картинки вместо того, чтобы работать! — И он в сердцах бросил тряпку в лужу вина на стойке.
Услышав все, что ему было нужно, Ориза-Тризняк вышел на улицу.
 —   Дружку твоему крышка, — сказал он. — Теперь не скоро увидитесь.
 —   А что он сделал? — спросил Мирр-Мурр.
 —   Он поскользнулся, покатился и не сумел остановиться, — сказал Ориза-Тризняк и взял у Мирр-Мурра свой кирпич.
Коты зашагали дальше. Мирр-Мурр шел молча, думая о своем друге. Все это было довольно непонятно. «Во всяком случае, — думал он, — надо быть поосторожнее, а то еще поскользнешься и тоже куда-нибудь покатишься. Особенно когда идет дождь и на улицах скользко!»
Впереди Ориза-Тризняк в ярости шлепал по лужам; кирпич тащился за ним по земле. Солнце уже начинало спускаться, а у котов за весь день во рту не было и маковой росинки.
До Мирр-Мурра доносилось бормотание Ориза-Тризняка:
 —   Жареное мясо! Шницель! Жареный цыпленок! Тушеный цыпленок! Уха! — Ориза-Тризняк шагал все быстрее и все быстрее бормотал: — Вареная говядина! Жареная говядина! — Наконец он перешел на бег, и Мирр-Мурр припустился за ним.
Солнце спряталось за тучи, становилось все холоднее и холоднее, и вдруг пошел снег.
В одно мгновение улица побелела; кусты, деревья, крыши, дымовые трубы — все отливало белым светом.
Коты все быстрее бежали по улицам, молнией пересекая перекрестки. Не останавливаясь, промчались они мимо кафе, где когда-то впервые позавтракали бесплатно. Мирр-Мурр мельком увидел официантов, которые стояли, прислонясь к сто​ликам, и заметил черноволосого молодого человека, который склонился над бумагами и что-то писал. Мирр-Мурр вздохнул, но Ориза-Тризняк, не обращая на кафе ни малейшего внимания, мчался все дальше, волоча за собой кирпич.
Когда они наконец остановились у черного хода ресторана, шерсть у обоих торчала клочьями, уши обвисли, в глазах горел голодный огонь.
Из двери струились дурманящие ароматы. Запах жареного мяса, запах шницелей, запах жареного цыпленка — от обилия запахов у Мирр-Мурра закружилась голова.
Коты сидели на пороге, жадно втягивая ноздрями воздух. Ориза-Тризняк бросал отчаянные взгляды внутрь кухни. Мирр-Мурр тихо мяукнул. В этом мяуканье слышались все горести мира, способные опечалить кошачье сердце. Но наиболее яв​ственно слышалось — «я хочу есть» и еще — «мне холодно».
Услышав мяуканье, к ним вышла толстая, улыбчивая пова​риха; увидев промокших, дрожащих от холода, всклокоченных котов, она всплеснула руками, подхватила обоих бродяг, по​садила их на кусок мешковины и стала вытирать им шкурки. У Ориза-Тризняка она хотела забрать кирпич, но тот крепко вцепился в него и так и не отпустил.
Досуха вытерев котов, повариха поставила перед ними тарелку с жареным мясом и, улыбаясь, смотрела, как они ели. Ориза-Тризняк и Мирр-Мурр слопали все в мгновение ока.
 —   Значит, вернулись? — спросила повариха. Мирр-Мурр кивнул, Ориза-Тризняк снисходительно на​клонил голову.
 —   А останетесь?
Мирр-Мурр перестал жевать, ласкаясь, потерся о руку по​варихи и замурлыкал, всем своим видом говоря — да, останем​ся, если можно. Ориза-Тризняк облизнулся и кивнул. Правда, это можно было понять и так, что он просто показал на пустую тарелку, как бы говоря — мясо кончилось.
Когда коты наелись до отвала и были не в силах даже поше​велить лапой, повариха посадила их на подоконник и, поскольку Ориза-Тризняк не желал расставаться со своим кирпичом, положила кирпич рядом с ними. Лениво потягиваясь, Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк смотрели за окно на снег, который, мед​ленно падая, ложился на город.
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НА АРЕНЕ - ЦИРК ПИНТИКЕ!

1. Путешествие в посылке
Улыбчивая повариха, у которой кот Мирр-Мурр и его друг кот Ориза-Тризняк провели зиму, в один прекрасный день про​говорила, задумчиво глядя на неразлучных друзей:
 — Куда же мне вас девать?
Обращалась она с этим вопросом, судя по всему, к самой себе. Повариха собиралась отправиться в путешествие, а так как она была женщиной обстоятельной и любила порядок, то подумала обо всем, в том числе и о котах.
Друзья не могли пожаловаться на добрую женщину, жили они припеваючи. Бока у них за зиму округлились, шерсть лосни​лась, ведь кормили их исключительно свежим мясом. Что и говорить, котам даже слегка наскучила такая сытая жизнь.
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Чтобы как-то скоротать длинные зимние вечера, они пре​давались воспоминаниям о своих многочисленных похождениях. Мирр-Мурр рассказывал, как он попал в город в кармане пиджака старьевщика. Он с благодарностью вспоминал этого человека, ведь тот так любезно принял кота в своей квартире, потчевал молоком.
С улыбкой припоминал Мирр-Мурр свою первую встречу и знакомство с Ориза-Тризняком, обладавшим столь необычным именем. В тот памятный день Ориза-Тризняк сидел на верхушке дерева в парке и собирался разогнать оркестр пожарников. Тогда-то они и познакомились. Ориза-Тризняк пригласил Мирр-Мурра на дерево, там они представились друг другу и, подняв истошный вой, вместе изгнали оркестр из парка. Правда, потом еле ноги унесли от разгневанного дирижера. С той поры они стали закадычными друзьями: водой не разольешь.
Мирр-Мурр с уважением и восхищением относился к Ориза-Тризняку, обладателю такого странного имени. Но с этим ничего не поделаешь. Таким именем Ориза-Тризняка одарил один пустоголовый трубочист. А вообще-то это был очень умный и дельный кот. Друзья вместе выдержали три испытания для того, чтобы стать полноправными членами Всемирной Ассоциации Бродячих Котов. Вместе им пришлось бежать, когда был сло​ман дом, на крыше которого находилась Большая Гулкая Тру​ба — священное место для всех котов-бродяг. Вместе друзья нашли добрую повариху, которая приютила их, мокрых, уста​лых и исхудавших. Она обогрела, вдоволь накормила котов и позволила провести у себя на кухне всю долгую зиму.
И вот теперь повариха в раздумье рассматривала их, размышляя над тем, куда же их определить на время своей поездки.
Оба кота, скорчив подобающие для такого случая серьезные мины, преданно смотрели на свою хозяйку.
 — У вас самих нет какой-нибудь идеи? — спросила по​вариха.
Ориза-Тризняк лениво помотал головой. Более совестливый Мирр-Мурр начал искренне соображать, что делать. И вот, о чудо, в голову ему пришла любопытная мысль. Он подумал о своих старых друзьях: оловянном солдатике Ать-Два, о кукле-негритянке Бобице, о Янчи Паприке, о псе Крохе и сереньком ослике Шаму, с которыми так часто играл когда-то. Все они жи​ли в деревне на большом дворе, где стоял крольчатник. Его сердце забилось чаще, когда он подумал о своих старых друзьях. Он так давно не виделся с ними... С той самой поры, когда в кармане пиджака переехал жить в город. Мирр-Мурр по​чувствовал, что соскучился: перед глазами возник большой двор с тутовыми деревьями, в тени которых можно было играть, пустая кроличья клетка, забор с множеством дырок, через которые так удобно наблюдать за улицей.
Мирр-Мурр осторожно толкнул лапкой своего друга, чтобы
тот пододвинулся ближе. Всем своим видом он показал, что со​бирается сообщить нечто важное.
 —    Ну, что ты хочешь мне сказать? — спросил друга Ориза-Тризняк, придвинувшись ближе.
 —   Я хотел обсудить с тобой одну идею, — прошептал Мирр-Мурр. — А не съездить ли нам в деревню? К моим друзьям? Уверен, что и тебе там понравится. Это точно!
 —   Что ж, недурно, — пробормотал Ориза-Тризняк. — А то мы здесь совсем раскисли. Нам не повредит смена обста​новки.
Мирр-Мурр обрадовался, что друг одобрил его идею.
 —   Вот увидишь, — проговорил он, — там здорово! То солнышко припечет, то дождик пойдет, и целыми днями мы сможем гулять по двору.
Ориза-Тризняк заметил в ответ:
 —   Действительно, должно быть здорово.
Повариха тоже согласилась с предложением Мирр-Мурра.
 —    Только как вы туда доберетесь? — спросила она.
В конце концов решили, что лучше всего прибегнуть к услугам почты. Повариха тут же соорудила для котов коробку, просверлила в ней несколько отверстий, чтобы они не задохну​лись, положила внутрь несколько кусков мяса, а в баночку налила воды.
Оба кота усердно помогали ей, хотя Ориза-Тризняк и выра​зил недовольство тем, что хозяйка положила слишком мало мяса, а воды налила чересчур много. Чтобы как-то возместить это, он до отвала наелся мяса перед дорогой и даже съел кусок хлеба, чего обычно не делал.
 —    Вдруг нас на почте потеряют, — объяснил он. — Знаешь, пусть нас пошлют заказной бандеролью! С уведомлением! Это очень важно. На всякий случай!
Повариха согласилась, и они двинулись в путь. Женщина несла под мышкой коробку, внутри которой удобно расположились два кота-бродяги, при этом один из них смотрел направо, а другой — налево. Хозяйка всю дорогу разговаривала с ними:
 —    Вы мне пишите! Будьте осторожны и благоразумны, осенью я обязательно за вами приеду!
Собаки и воробьи с удивлением взирали на говорящую коробку. Наконец повариха добралась до почтового отделения, где почтальон с длинными усами принял из ее рук коробку, наклеил на нее специальную бумажку и выписал квитанцию. Просунув в одно из отверстий чернильный карандаш, он по​пытался кончиком карандаша погладить Ориза-Тризняка по голове, но тот поспешно увернулся и, обиженный, забился в угол, проворчав:
 —    Терпеть не могу чернильных карандашей. Повариха простилась со своими любимцами и направилась к выходу, то и дело прикладывая платок к глазам.
Однако путешествие друзей было коротким и довольно скуч​ным, к неудовольствию Ориза-Тризняка, жаждущего приключе​ний. Не успели они уничтожить и половины запасов еды и питья, как оказались на месте.
Двор встретил их с восторгом, когда уже другой усатый почтальон поставил на землю странный ящик. Все местные жи​тели от мала до велика окружили посылку. Утки громко кряка​ли, цыплята пищали, голуби ворковали, поросята визжали. Получилось так, что, по крайней мере, добрых десять минут обе стороны никак не могли понять друг друга.
Наконец воцарилась тишина, и заговорил Мирр-Мурр.
 —    Привет всем! — изрек он из коробки. — Мы приехали. Представляю вам своего друга, он тут у меня за спиной, зовут его Ориза-Тризняк.
Обитатели двора чинно переместились на другую сторону коробки и шумно приветствовали незнакомца.
 —   А почему вы не вылезаете? — спросил пес Крох.
 —   А и правда! — заметил Мирр-Мурр. — Мы сейчас вы​лезем. Только коробку-то откройте!
Оловянный солдатик Ать-Два перерезал веревку, и два кота-бродяги выпрыгнули из коробки, с наслаждением разминая затекшие лапы. Затем они поочередно стали заключать в объ​ятия обитателей двора. Мирр-Мурр повел своего друга по окрестностям, все ему показал. Они взобрались на одно из деревьев, напились воды из утиной поилки, выглянули на улицу, просунув головы в дырку в заборе. Мирр-Мурр был на вершине блаженства, его друг тоже остался всем доволен.
 — Каков здесь аромат! — все время повторял Ориза-Тризняк, вдыхая полный деревенских запахов воздух.
Вся вторая половина дня у друзей ушла на знакомство с округой, а вечером все собрались в тени пустого крольчатника и завели непринужденную беседу. Правда, очень скоро котов сморил сон, и они крепко и сладко уснули. А серебряный свет луны укрыл их, словно одеяло.
2. Таинственный незнакомец
Все вокруг буквально изнывало от жары, пыль шелковым шлейфом стлалась по дороге, а разморенные жарой кусты акации, ставшие как будто жестяными, мерно покачивали ветвями.
Мирр-Мурр и его друзья от нечего делать один за другим просунули головы в отверстия старого забора и глазели на пустую улицу.
И вдруг перед их глазами возник странный незнакомец. Вначале они увидели только две худые ноги, которые бара​банили по мостовой, поднимая облачка пыли. Брюки у не​знакомца были закатаны до колен. Особенно привлекал внима​ние ремень в брюках. Отделанный медью, он ярко блестел в лучах солнца. На незнакомце была красная клетчатая рубашка, расстегнутая на груди. На голове — островерхая шляпа, над​винутая на самые глаза. Из шляпы торчало длинное фазанье перо. В правой руке человек держал палку, которая лежала у него на плече. На конце палки раскачивался узелок. Левой рукой незнакомец толкал перед собой небольшой ящик на колесах, на стенках которого большими причудливыми буквами было написано:
ВСЕМИРНО ИЗВЕСТНЫЙ ЦИРК ПИНТЕКЕ!
Таинственный незнакомец не смотрел по сторонам и, каза​лось, не заметил общество, глазевшее на него из-за забора.
Мирр-Мурр с друзьями, конечно же, заинтересовались незнакомцем. Их пристальное внимание привлек пояс, но не меньшее впечатление произвела и шляпа с фазаньим пером. Они разглядели узелок, качавшийся на посохе, но особенно внимательно всматривались в ящик на колесах.
Тем временем неведомый незнакомец продолжал невозмути​мо двигаться вперед, облачка пыли по-прежнему поднимались из-под его ног, а потом медленно оседали на мостовую.
Вдруг ящик зацвел. Да-да! На его крышке внезапно по​явились десятки красных роз. Сначала друзья решили, что им это показалось. Мирр-Мурр поспешно закрыл глаза, но когда снова открыл их, розы все так же красовались на крышке ящика.
 —    Вот это да! — изумилась компания. Таинственный незнакомец улыбнулся одними глазами, но друзья этого не заметили. Он продолжал идти своей дорогой, не глядя по сторонам. И вскоре странный путник скрылся в конце улицы, скрылся вместе со своим ящиком на колесах, с островерхой шляпой, увенчанной фазаньим пером, с узелком на конце посоха.
Друзья вернулись к пустому крольчатнику и в возбуждении стали обсуждать неожиданное появление загадочного незна​комца.
 —   Это волшебник! — в восхищении бормотала кукла-негритянка Бобица.
 —    Скорее всего, это и правда волшебник, — заметил Ориза-Тризняк. — Вы же видели, одежда у него в пыли. Это бродячий волшебник. Он пришел издалека, это уж точно.
 —    Но если он волшебник, то почему разгуливает пешком? — возразил им Мирр-Мурр.
 —   Это волшебник-пешеход! — сделал вывод Ориза-Триз-няк.
 —   А может, его заколдовали? — включился в разговор пес Крох.
 —    Возможно, что и заколдовали, — заметил оловянный солдатик. — Иначе он не толкал бы сам этот тяжеленный ящик.
 —    Возможно, он поссорился с каким-нибудь злым чаро​деем и тот его заколдовал, — внушительно сказал Янчи Пап​рика. — Или он сам что-нибудь напутал. Часто приходится слышать о подобных историях.
 —   Одно можно сказать наверняка, что с розами у него здо​рово получилось. Тут он не напутал! — встал на защиту незна​комца Мирр-Мурр.
 —   Это правда! Тут ничего не скажешь, отлично сделано, — закивали головами остальные. Потом они еще долго обсуждали появление странного незнакомца.
А в это время тот уже был в корчме, заказал себе кружку пива, отпил половину и стал размышлять.
Его мысли вертелись вокруг компании, которая глазела на него в дырки ветхого забора. И хотя он не подал вида, что пристально их рассматривает, на самом деле он успел это сделать.
Пйнтеке, а именно так звали таинственного незнакомца, был человеком хитрым. Этому его научила жизнь. Когда-то он был директором «Всемирно известного цирка Пинтеке», но сейчас остался единственным членом своей труппы. А это, что ни го​вори, маловато для настоящего цирка. Пйнтеке это прекрасно понимал и ломал голову над тем, где бы ему взять недостающих артистов. Впрочем, кто нынче выберет себе столь ненадежную профессию? А звери?! Где их взять? Словом, директор цирка отчетливо понимал: его цирк гроша ломаного не стоит до тех пор, пока он не наберет себе труппу. Уже несколько месяцев Пинтеке занимался поисками бродячих циркачей, но так ни одного и не встретил. Цирковые артисты теперь предпочитали жить в городах и разъезжать по стране в специально оборудо​ванных фургонах со всеми удобствами, даже с телевизорами.
 —    Бррр, — тряхнул головой Пинтеке. — Где они, старые артисты-бродяги, которые на своих двоих бродили по белу свету? И никаких телевизоров у них не было!
Официант неверно истолковал его движение головой и поспешно подошел к нему.
 —   Еще кружку? — спросил он.
 —    Пожалуй, — произнес посетитель. — Принесите еще одну кружку.
Когда официант принес пиво, Пинтеке заговорил с ним:
 —    Скажи-ка, приятель, что это за деревня?
Официант томился от безделья и поэтому с готовностью воспользовался поводом для разговора:
 —   Самая обыкновенная тихая деревушка. Не большая, но и не маленькая. Средняя.
 —   Понимаю, — молвил Пинтеке. — А скажи-ка, дружище, что здесь за люди живут? Я имею в виду, очень они любопытны, во все ли суют свой нос?
 —   Да как сказать... — заколебался официант.
 —    Ну, например, — продолжал свои расспросы Пинтеке, — пропадет в деревне пара собак или кошек, будут их искать?
 —   А... — проговорил официант, поняв, что имеет в виду по​сетитель. — Нет, не будут!
 —   Это точно? — снова спросил Пинтеке.
 —   Абсолютно, — твердо заявил его собеседник. — Тут у нас столько собак и кошек развелось, что если пропадут одна или две, никто их разыскивать не станет. Ни одна собака. Ха-ха-ха! — расхохотался официант своей шутке.
Пинтеке был вполне удовлетворен его ответом. Человек осто​рожный, он предпочел заранее все разузнать. И вот теперь у него возник оригинальный план. Пинтеке расплатился, по​хлопал на прощание официанта по плечу, впрягся в свой ящик на колесах и двинулся дальше.
Его план заключался в том, чтобы заполучить компанию Мирр-Мурра. Пинтеке решил создать из нее новую цирковую труппу. «У них вполне смышленый вид, — отметил Пинтеке про себя. — Их можно быстро научить сложным трюкам. Каждый освоит два-три номера».
Поскольку Пинтеке был человеком хитрым и предусмотри​тельным, он решил не идти к ним на поклон, а обставить дело так, чтобы звери сами пришли к нему. Важно было, чтобы ни у кого не возникло и тени подозрения о каком-то похищении. На всякий случай надо все рассчитать заранее! Еще не хватало, чтобы за ним гналась полиция из-за какой-то кошки или собаки. И с гордостью Пинтеке подумал о том, насколько он рассудите​лен, умен и дальновиден. «Уж я так все организую, что вы сами ко мне прибежите. А я буду чист перед законом!» — размышлял он, направляясь за околицу, туда, где росла небольшая ака​циевая роща.
Там Пинтеке расположился на траве, достал из ящика чистый лист бумаги и чернильный карандаш. Положив листок на крышку ящика, он стал старательно писать.
ВНИМАНИЕ! ВНИМАНИЕ! 
ВСЕМИРНО ИЗВЕСТНАЯ ЦИРКОВАЯ ТРУППА ПИНТЕКЕ
ОБНОВЛЯЕТ СВОЙ СОСТАВ.
ПРИГЛАШАЕМ ВСЕХ ЖЕЛАЮЩИХ
СТАТЬ НАСТОЯЩИМИ ЦИРКОВЫМИ АРТИСТАМИ!
ЗАЯВКИ ПРИНИМАЮТСЯ СЕГОДНЯ ДО ПОЛУНОЧИ!
МЕСТО ПРОСМОТРА — АКАЦИЕВАЯ РОЩА. ПРОСЬБА ПРЕДЪЯВИТЬ ТЕКСТ ДАННОГО ОБЪЯВЛЕНИЯ!
Директор цирка Пинтеке.

Oн с удовольствием перечитал текст объявления, потом улегся рядом с ящиком и спокойно проспал до вечера.
Вечером он проснулся свежим и отдохнувшим. Надвинув шляпу на глаза, чтобы его нельзя было узнать, Пинтеке от​правился в деревню, а объявление спрятал под рубашку.
У полуразвалившегося забора он остановился и осторожно заглянул во дзор. Компания во главе с Мирр-Мурром играла на крыльце. Пинтеке незаметно проскользнул во двор и при​крепил листок к стене пустого крольчатника. Удалился он точно так же, как и появился, — никем не замеченный.
Вскоре Мирр-Мурр и его друзья обнаружили объявление и очень удивились, когда прочли то, что там было написано.
 —    Как оно сюда попало? — взволнованно спрашивали они друг у друга.
 —   Я же говорила, он волшебник! — обрадовалась Бобица подтверждению своих слов. — Все очень просто. Наколдовал, и оно здесь появилось. Вот и все!
 —   А здорово, должно быть, жить в таком цирке! — мечта​тельно проговорил Мирр-Мурр. — Путешествуешь по всему белому свету, видишь разные города, страны, может, даже до моря доберешься...
Ориза-Тризняком тоже овладели сладкие грезы:
 —   И аплодисменты! Овации! Об этом не забывай. Успех! Ты стоишь на арене в свете прожекторов и кланяешься. На​стоящая буря аплодисментов!
 —   И цветы, цветы. Их бросают прямо на арену, — продол​жала мечтать Бобица.
 —   А детишки смеются от радости, у них даже лица раскрас​неются! — подлил масла в огонь Янчи Паприка.
 —   Тысяча чертей! Не забывайте и о выручке! Деньги к нам потекут рекой! Каждый из нас сможет купить сколько угодно конфет и вафель! — веско заметил оловянный солдатик.
 —   Я б себе вареной колбасы купил, — пробормотал пес Крох.
 — Вот здорово будет! — вздохнул ослик Шаму.
Словом, все до единого они почувствовали призвание стать артистами. Сняв объявление, друзья мысленно попрощались с опустевшим двором, с тутовыми деревьями, а потом сквозь дырку в заборе выбрались на улицу и отправились в сторону акациевой рощи.
3. Артисты в акациевой роще
Пинтеке довольно улыбнулся, заметив в серебряном свете луны бредущую в сторону рощи компанию.
 — Теперь необходимо как следует подготовиться к при​ему, — пробормотал он и стал рыться в ящике.
Прежде всего он извлек на свет шелковый плащ, на котором были изображены луна и множество звезд. Пинтеке стряхнул с плаща пыль, потом с удовольствием оглядел свой наряд. «Эх, старые добрые времена!» — тяжело вздохнул он, накинул плащ на плечи и застегнул на шее огромной медной застежкой, блестевшей, словно золотая.
Вновь покопавшись в ящике, он вытащил оттуда пару ги​гантских сапог. Сапоги были из красной кожи, расшиты золоты​ми нитями. Пинтеке сунул руки в сапоги и с грустью убедился, что подошва прохудилась. Директор цирка даже просунул указательный палец в отверстие, изобразив на лице удивление, словно видел его в первый раз. «Да, дырявый, — пробормотал он. — Но не страшно. Все равно незаметно». Затем, прыгая поочередно то на правой, то на левой ноге, натянул сапоги.
На этот раз Пинтеке долго рылся в ящике, пока не нашел там цилиндр, который был смят, словно гармошка. Пинтеке рас​прямлял его и разглаживал, пока не вернул ему утраченную форму. После этого водрузил цилиндр себе на голову.
Опять надолго погрузившись в ящик, Пинтеке снова искал там что-то. «Где же моя волшебная палочка? — приговаривал он себе под нос. — Из настоящего эбенового дерева!» И тут его осенило. Он вспомнил. Конечно же! Он лишился палочки на по​запрошлой неделе, когда отбивался от злой собаки, которая выхватила волшебную палочку и вмиг сгрызла ее. «Эх, жаль, — сокрушенно вздохнул директор цирка, — однако это лучше, чем если бы она разорвала мне брюки. Не беда, найду себе новую волшебную палочку!» Подумав так, Пинтеке захлопнул крыш​ку ящика, поправил на голове цилиндр, еще раз встряхнул плащ и, сложив руки на груди и приняв позу, исполненную чувства глубокого достоинства, стал ждать прибытия ново​явленных циркачей.
Впереди шли Крох и Ориза-Тризняк. Они несли объявление, как стяг. Увидев Пинтеке, они от удивления застыли как вкопан​ные.
Наконец кот проговорил:
 —   Мы по объявлению! Остальные молча закивали.
Директор цирка не шелохнулся, но произнес торжественным тоном:
 —    Все вы ощущаете в себе призвание к цирковому искус​ству?
Снова от имени всей компании ответил Ориза-Тризняк: - Да!
 —   Хорошо, — кивнул Пинтеке. — Это самое главное! Этот священный трепет надо ощущать в себе постоянно! Наша профессия — самая трудная на свете! Но и самая замечатель​ная! И даже если судьба будет к вам неблагосклонна, может быть, вам придется голодать, мокнуть под дождем, брести под пронзительным ветром, скитаться, вы всегда должны помнить о моих словах.
Затем Пинтеке вытянул правую руку в сторону прибыв​ших:
 —   Вы совершаете сегодня первые робкие шаги на много​трудной стезе. Пока вы новички, еще не артисты! Но я сделаю из вас первоклассных циркачей! Вот этими руками! Мы будем жить все вместе, как одна семья. Нас будет греть священный огонь искусства. Между прочим, вы во всем должны мне подчиняться. Один за всех — все за одного! Эти слова должны стать нашим девизом. Вы меня поняли?
Новоявленные артисты, раскрыв рты, слушали своего дирек​тора. Когда он кончил говорить, они с воодушевлением закива​ли, показывая, что все поняли и со всем согласны. Хотя, откро​венно говоря, друзья отнюдь не все уразумели из его торже​ственного монолога. К примеру, Ориза-Тризняк обратил внима​ние на слово «голодать». Он решил, что еще расспросит о нем Пинтеке. «А как же насчет доходов?» — подумал оловянный солдатик.
 —   А теперь можете аплодировать, — заявил директор. — Мне нравится, когда мои слова встречают аплодисмен​тами!
Компания с энтузиазмом захлопала в ладоши. Пинтеке поклонился, сняв с головы цилиндр.
 —    Благодарю вас, — прошептал он, — благодарю вас. Затем он выпрямился, снял плащ, сапоги и вместе с цилинд​ром убрал в ящик.
 —   А теперь вновь вернемся к теме нашей беседы, — про​говорил Пинтеке. Он уселся на траву и махнул рукой остальным, приглашая их последовать его примеру.
 —    Прежде всего верните мне текст объявления. Я вижу, нас вполне достаточно для создания цирковой труппы. Теперь я вкратце расскажу вам о своем замысле. Слушайте внима​тельно, второй раз я повторять не намерен! Наш цирк называет​ся «Всемирно известный цирк Пинтеке». Он неизменно пользо​вался заслуженным уважением среди всех цирковых артистов. Постарайтесь и вы не опозорить его. Я — директор цирка. Это естественно, ибо цирк принадлежит мне. Я вкладываю в это предприятие свои средства, и вполне понятно, что весь доход от представлений тоже принадлежит мне. Я, со своей стороны, торжественно обещаю сделать из вас первоклассных цирковых артистов. Я посвящу вас в тайны черной и белой магии, в секре​ты искусства воздушных гимнастов, научу вас вызывать смех у зрителей, поднимать тяжести, обучу клоунаде, стойке на руках, научу делать сальто и различные кувырки! Когда вы овладеете азами циркового мастерства, мы отправимся в настоящий замок, он находится неподалеку, в соседней области. Там мы отшлифуем наши номера, а потом отправимся в три​умфальное турне, в котором нам будут сопутствовать овации, лавры и, конечно, деньги! А теперь каждый из вас должен мне представиться.
Один за другим друзья подходили к директору и называли свое имя. Пинтеке сразу же запомнил, как кого зовут. И для каждого у него нашлось два-три ласковых слова. Кроху он сделал комплимент по поводу его мускулатуры, Ориза-Тризняка похвалил за блеск в глазах, Бобицу — за красивый голос, Мирр-Мурра — за пушистую шерсть, оловянному солдатику сказал, что у него прекрасный меч, он отметил тонкий вкус Янчи Папри​ки, а ослику Шаму сказал, что у него замечательно длинные уши.
 — Теперь в дорогу, — заявил Пинтеке, — по ночам мы будем двигаться, а днем — отсыпаться. Пока еще вы не можете счи​таться артистами, и я не хочу, чтобы вас видели раньше времени. Сейчас я распределю обязанности.
Он выстроил свою команду в одну шеренгу и каждому дал задание. Крох должен был тащить ящик на колесах. Пинтеке сказал, что всем можно взобраться на крышку, но желатель​но, чтобы они шли пешком. Ведь по дороге можно будет со​бирать ягоды, грибы, фрукты — и все это складывать в ящик.
И вот бродячий цирк двинулся в путь. Впереди шел директор, за ним — Крох с ящиком, а следом тянулись остальные. Все весело смеялись, подтрунивали друг над другом, искали ягоды и грибы. А луна освещала им дорогу, словно огромный фо​нарь.
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4. Фердинанд, лягушонок-пешеход
Так шли они целых трое суток, ночью двигались вперед, а днем отсыпались. Наконец друзья добрались до опушки боль​шого дремучего леса. Лес этот был очень густым, а деревья в нем такие высокие, что верхушек с земли не увидишь.
Пинтеке настороженно вглядывался в чащобу.
 —    Странно, — бормотал он. — Вроде никакого леса не было, когда я проходил здесь в последний раз.
Он сделал несколько шагов вдоль опушки, потом вернулся, шагнул в другую сторону: у леса не было ни конца ни края.
 —    Видно, лучше напрямик идти, — обратился Пинтеке к членам своей труппы, вернувшись из разведки. — А вы как считаете?
Первым слово взял Ориза-Тризняк.
 —   Я думаю, мы должны идти прямо через лес. Днем будем идти — в чаще нас никто не увидит! — а спать будем ночью.
Директор кивнул.
 —    Разумно, — согласился он.
Остальные молчали. Откровенно говоря, им было немного страшно брести через темный густой лес. Но они во всем полага​лись на своего руководителя, обладавшего, как они были уве​рены, богатым жизненным опытом. С ним не пропадешь! В конце концов, он директор цирка и обязан заботиться о членах своего коллектива. К тому же в друзьях проснулось любопытство, ведь они еще никогда не бывали в таких лесных чащобах.
 —    Ну, тогда вперед! — отдал приказ Пинтеке.
Но не успели они сделать и нескольких шагов в глубь чащо​бы, как их остановило тихое, хриплое покашливание.
 —    Кто здесь? — спросил директор. — Есть тут кто-нибудь?
 —    Да, — произнес в ответ хриплый голос.
 —    Так. А кто вы? — снова задал вопрос Пинтеке.
 —    Фердинанд, лягушонок-пешеход! — глухо отозвался незнакомец.
 —    Где вы находитесь? — поинтересовался директор.
 —    Рядом с вашей правой ногой, — ответил Фердинанд. Пинтеке повернулся направо, достал коробок и зажег спичку.
И тогда они наконец увидели обладателя хрипловатого голоса.
Им действительно оказался лягушонок, который в самом де​ле был пешеходом, поскольку ни лошадью, ни автомобилем он не располагал. Лягушонок приветливо улыбнулся нашим друзьям, негромко покашлял, а потом вежливо проговорил:
 —    Думаю, вам следует поберечь спички! Они еще могут пригодиться!
 —    Что верно, то верно, — заметил Пинтеке и спрятал коро​бок в карман.
 —    У меня к вам огромная просьба, — снова раздался голос лягушонка.
 —    Слушаем! — сказал Пинтеке.
 —    Возьмите меня с собой!
 —   А что ты умеешь делать? Мы как-никак цирковая труппа.
 —    Я неплохо умею трубить, — ответил лягушонок. — Хотите послушать?
 —    Да, — поощрил его Пинтеке.
 —    Какая мелодия вам больше нравится — быстрая или медленная? — спросил Фердинанд.
 —    Быстрая, — произнес директор.
Тогда Фердинанд, лягушонок-пешеход, надул щеки, за​трубил и быстро, отрывисто запел какую-то веселую песенку. Что и говорить, трубил Фердинанд здорово. Слова у песни были такими:
Спойте, спойте, дядя Янош, 

Эту песню спойте мне. 

Далеко ушли мы за ночь 

При серебряной луне.
Едва он закончил петь, Пинтеке без колебаний заявил, что берет лягушонка в свою труппу.
 —    Будешь музыкальным эксцентриком, — сказал он, — вы​мажу тебе физиономию белой краской и сделаю накладной нос из картошки.
Лягушонок-пешеход Фердинанд очень обрадовался и за​прыгал от счастья.
 —    Сегодня самый замечательный день в моей жизни! — заявил он.
 —   А зачем ты собрался в лес? — спросил директор, когда тот немного успокоился.
 —    Разве вы не знаете?
 —   Что именно?
 —   Что это волшебный лес.
 —    Так я и думал, — проговорил Пинтеке, — ведь его здесь не было, когда я бродил в этих краях в последний раз.
 —    Возможно, — сказал Фердинанд, — лес этот появляется там, где ему вздумается.
 —   Хорошо, хорошо, но почему все-таки он считается волшебным? — спросил Ориза-Тризняк.
 —    Вы так добры ко мне, что я расскажу вам историю этого леса. Я уже целую неделю торчу здесь на опушке, но один ни​как не решаюсь пуститься в путь. Садитесь, времени у нас достаточно.
Наши друзья расположились поудобнее вокруг Фердинанда и приготовились слушать.
 —    Случилось это давным-давно, — начал свой рассказ лягу​шонок. — Дедушка моего прадедушки был еще совсем юным лягушонком, когда жил на свете один бедняк. Он был так беден, что не было у него ни кола ни двора. Даже одежда, которую он носил, ему не принадлежала. Он получил ее от одного жадного богача, а тот за это потребовал, чтобы бедняк отработал не​сколько дней на его поле.
И вот однажды бедняк сидел на берегу реки и сокрушался вслух: «Ничего-то у меня нет: ни дома, ни сада, ни лошади, ни телеги! Господи, дай же и мне что-нибудь!»
И вдруг сразу после этих слов откуда-то сверху к его ногам упал желудь.
Обрадовался бедняк: теперь и у него появилась своя собст​венная вещь. Конечно, это не бог весть какое сокровище, но важно, что теперь он должен был заботиться об этом желуде. Бедняк поднял его с земли, вытер пыль, погладил и сказал: «Ну, маленький, теперь ты принадлежишь мне! Знай, ты попал в хорошие, трудовые руки, я буду о тебе заботиться».
Он отыскал удобное место, выкопал ямку, опустил в нее же​лудь, присыпал землей, полил водой, которую в ладонях принес из реки. И, о чудо, прямо у него на глазах желудь дал росток, который стал быстро увеличиваться и вскоре превратился в огромное дерево. Но на этом дело не кончилось. С дерева в раз​ные стороны посыпались желуди, каждый из которых тотчас начинал прорастать и превращаться в дерево. Бедняк только ди​ву давался, а сердце его переполнялось радостью. «Ведь это я посадил желудь!» — думал он.
Тут появился богач, увидел выросшие деревья и стал кричать на бедняка: «Ну-ка тащи топор и руби деревья! Они выросли на моей земле и вполне сгодятся на дрова!»
Но бедняк не стал его слушать. Он сказал: «Я сажал желудь, поливал его водой из реки, и вот теперь, на радость мне, из него выросло дерево. Пусть у меня отсохнут руки, если я стану его рубить!»
От гнева богач покраснел, словно индюк. И снова закричал на бедняка: «Ах ты, гнусный оборвыш! Это не твой лес, он на моей земле вырос! А ну, убирайся! Я приведу сюда дровосеков, пусть вырубают!»
Бедняк ничего не сказал, а просто сел в тени дерева. Отсюда он с радостью наблюдал, как разрастается лес. А деревья тянули свои ветки, стараясь ударить богача-крикуна, вокруг же бедня​ка играли и пели диковинные птицы.
Не выдержал богач, побежал в деревню, позвал лесорубов. Но как те ни старались, ничего не могли сделать с волшебным лесом. Уже и топоры у них затупились, а ни одного дерева им срубить не удалось. Тут богач совсем рассвирепел и заорал: «Поджечь этот проклятый лес!» Но и огонь не брал волшебный лес. Наоборот, поднялся вдруг ветер, и деревья замахали вет​ками и погнали огонь прямо на жадного богача. Одежда на нем вспыхнула, он помчался к реке и бросился в воду, чтобы не сгореть заживо.
И тогда — раз-два! — лес исчез с земли жадного богатея. Исчез и бедняк.
С той поры лес путешествует: то в одном месте появится, то в другом и все ждет путешественников.
 —   А что бывает с теми, кто приходит в лес? — стал допы​тываться Мирр-Мурр.
 —   Этого я не знаю, — отозвался Фердинанд. — Но мне из​вестно одно: кто пройдет сквозь волшебный лес, достигнет цели своей жизни. Скажем, у меня в жизни вообще не было никакой цели, просто я трубил, пел песни, когда хотел. А теперь у меня есть цель — я хочу стать музыкальным эксцентриком.
 —    Тогда нам этот лес подходит, — пробормотал Пинтеке. — Пора и мне найти цель в жизни!
 —   А кто же считается достойным волшебного леса? — спросила Бобица.
 —    Кто во время путешествия по лесу не делает ничего плохого, — высказал предположение Крох.
 —    И другим помогает, выручает из беды, — добавил Мирр-Мурр.
 —    Ну, тогда мы и есть настоящие путешественники! — решил Ориза-Тризняк. — Ведь мы ничего дурного не делали.
 —    Верно, — подвел итог директор цирка. — А теперь в доро​гу! Будьте внимательны, не отставайте. Я иду первым, осталь​ные — за мной!
И они двинулись в путь, пробираясь между деревьями-
великанами. Трава у них под ногами была такой мягкой, будто они шли по ковру. Ветки деревьев раздвигались перед ними и смыкались за спиной. Когда путешественники оглядывались назад, то ничего, кроме огромных деревьев, не было видно.
5. Попугай Бас
Директор труппы остановился и подождал, пока подошли его спутники. Пинтеке казался озабоченным.
 —    Не хочу никого пугать, но, кажется, мы заблудились, — сказал он. — Что нам теперь делать?
 —    Надо бы у кого-нибудь дорогу спросить, — высказал предположение Ориза-Тризняк.
 —   Правильно, но только у кого? — проговорил Пинтеке.
 —    Кто-нибудь да ответит! Как-никак лес-то волшебный! — продолжал настаивать Ориза-Тризняк.
 —   Что ж, можно попробовать, — согласился Пинтеке. Затем он громко произнес: — Мы правильно идем?
 —   До сих пор шли верно, — отозвался кто-то из темноты низким, красивым голосом.
 —    Большое спасибо, — поблагодарил директор. — С кем имею честь разговаривать?
 —   Позвольте представиться: попугай Бас, — проговорил все тот же голос.
 —   А где вы находитесь? — спросил Пинтеке.
 —    На ветке, как раз над вашей головой, — буркнул по​пугай.
Директор цирка зажег спичку и поднял ее над головой. По​пугай Бас действительно восседал на ветке. У него было разно​цветное оперение и большой крючковатый клюв. Попугай вни​мательно разглядывал компанию бродячих циркачей. Неожи​данно он произнес:
 —   Благодарю вас за освещение. Теперь, когда мы познакомились, потушите спичку. Разговаривать можно и в темноте. Хотите для начала услышать историю моей жизни?
 —   Хотим, — согласился Пинтеке.
 —   Прежде всего пусть коты торжественно пообещают, что не тронут меня.
Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк заверили попугая в своих добрых намерениях, любезно пояснив:
 —    Не бойся нас! Мы не из тех, кто обижает птиц.
 —    Спасибо! — поблагодарил попугай своим низким голо​сом. — Теперь я спокоен. Это очень важно, ведь стоит мне испугаться, я тут же начинаю икать. И уже ничего не могу толком рассказать.
Труппа уселась под деревом и стала слушать историю жизни попугая Баса.
 —   Мои предки жили далеко-далеко отсюда, в Бразилии. Свою родину я почти не помню, потому что меня увезли оттуда еще желторотым птенцом. Помню только, что там очень жарко и много разных цветов. Без цветов прожить можно, а вот холода я категорически не переношу, тут же начинаю хрипеть, и голос у меня садится. Так он садился и садился, пока моему хозяину не надоело, что я все время разговариваю басом. Он не мог спокой​но меня слушать, так мне и сказал: «Твой голос действует мне на нервы!» Открыл дверцу моей клетки и выпустил меня на все четыре стороны. И вот я попал в этот лес, но в глубь его лететь не решился. Все сидел на ветке и икал от страха. У меня к вам просьба — возьмите меня с собой! Может, ко мне вернется мой красивый голос. Прошу вас, возьмите меня с собой!
Пинтеке в раздумье почесал затылок, а потом заявил:
 —   Дело в том, что у нас цирковая труппа, в ближайшее время мы станем всемирно известным цирковым коллективом. Каждый из нас умеет или скоро научится исполнять какой-нибудь номер. Мы можем взять тебя с собой, если ты станешь цирковым артистом.
Попугай Бас заверил их в том, что всегда мечтал выступать на арене.
 —    Только что я должен делать?
 —    Гм, гм, — задумчиво хмыкнул Пинтеке. — Хорошо бы тебе стать воздушным гимнастом. Если какой промах, ты взле​тишь — и порядок!
 —   Отлично! — пробасил попугай. — А если ко мне вернется голос, смогу я еще и петь?
 —    Поживем — увидим, — сказал в ответ Пинтеке, — прошу тебя занять место в наших рядах. Встань между Бобицей и оловянным солдатиком. Я иду первым, за мной — Крох, за ним — все остальные, а замыкает шествие Ать-Два. У него острый меч, он будет защищать нас с тыла. Я все время буду насвистывать, чтобы вы не сбились с дороги. А вы можете петь!
 —   Я буду трубить! Можно? — спросил Фердинанд.
 —    Конечно, — согласился Пинтеке, — теперь вперед! Ать-два, левой!
Они запели, затрубили, весь волшебный лес наполнился звуками веселой песни. Солировал Фердинанд, лягушонок-пешеход. Вскоре Пинтеке перестал свистеть и стал подпевать остальным:
На околице колодец глубок, В нем купался забавный гусек. Эх, гусек, ты веселый гусек, Жаль, судья тебя в оброк заберет.
На околице мы вырыли пруд И коней туда водили по утру. Конь-огонь, я тебя не продам, Заберет тебя староста сам.
Ну-ка, Агнешка, притопни, подскочи, Каблучком постучи, постучи. А сломается каблук — не беда, Подошьют или подклеют мастера.
6. Семиглавый (Огнедыщащий) дракон
Впереди лес начал редеть. Стало светлее, друзья отчетливо различали стволы деревьев, ветки, корни и больше не споты​кались. Тропинка резко повернула вправо, стало совсем светло.
Пинтеке остановил отряд.
 —    Нам надо привести себя в порядок. Вдруг мы с кем-нибудь встретимся? Мы должны выглядеть аккуратными, под​тянутыми, как настоящие артисты.
Он извлек из ящика цилиндр, плащ, сапоги. Остальные тоже стали прихорашиваться, стряхивать пыль, чиститься.
Фердинанд, лягушонок-пешеход, подошел к директору труппы.
 —   Очень прошу тебя, покрась меня в белый цвет!
 —   Что ж, можно, — согласился Пинтеке, — хотя, правда, профессионально ты еще не подготовлен. Но попробуй вести себя, как настоящий музыкальный эксцентрик.
И он размалевал известкой физиономию лягушонка, а вокруг глаз углем нарисовал ему черные длинные ресницы.
 —    Накладной нос я тебе сделать не могу — не из чего, — проговорил директор. — Пока тебе твой собственный послужит. А найдем картошину, смастерю тебе накладной нос.
Лягушонок-пешеход Фердинанд был наверху блаженства. Он всем демонстрировал свою белую физиономию. И все на​перебой восторгались им.
Крох пожал лягушонку лапу и проговорил:
 —    Поздравляю тебя! Ты обязательно покоришь публику! Еще раз тебя поздравляю!
Пинтеке в последний раз окинул взором свою команду.
 —    Порядок, — отметил он. — Вот теперь с вами не стыдно и на людях показаться. Можем идти дальше.
И они снова тронулись в путь, но через некоторое время вдруг заметили впереди большие деревянные ворота. К воротам
была прибита вывеска, на которой разноцветными буквами бы​ло написано:

ПОЛЯНА СКАЗОК
и ниже, более мелкими буквами:
вход
У ворот сидело существо, при виде которого попугай Бас тут же начал отчаянно икать.
Это был огромный Семиглавый (Огнедышащий) дракон. Я пишу слово «огнедышащий» в скобках, потому что ни одна из его голов не действовала, не выбрасывала огонь, даже не ды​мила.
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Пинтеке погладил попугая по спине.
 —    Не бойся! Не бойся!
Но тот никак не переставал икать.
 —   Оставайтесь здесь, — приказал своим циркачам дирек​тор, — я сам с ним поговорю.
Он подошел к дракону и попросил:
 —   Будьте так любезны, улыбнитесь, а то наш попугай очень испугался и теперь икает без остановки.
 —   Пожалуйста! — откликнулся Семиглавый (Огнедыша​щий) дракон. И улыбнулся, причем сразу семью головами.
 —    Вот видишь, — сказал Пинтеке, обращаясь к птице, — можешь успокоиться.
Попугай замолчал и вместе со всеми подошел к воротам у Поляны Сказок.
Директор собрался было продолжить разговор с Семи​главым (Огнедышащим) драконом, но тот опередил его:
 —   Я очень прошу вас разговаривать одновременно со всеми моими головами, иначе я никак не могу сосредоточиться и путаюсь.
 —   Хорошо, — согласился Пинтеке, — только распределим обязанности. С первой головой я буду разговаривать сам, со второй — Крох, с третьей — Ориза-Тризняк, с четвертой — Мирр-Мурр, с пятой — Фердинанд, с шестой — Янчи Паприка, с седьмой — Ать-Два. А Бобица, попугай и ослик будут внима​тельно слушать. Итак, можно начинать?
 —   Да, — сказал Семиглавый (Огнедышащий) дракон.
 —   Я — Пинтеке, директор передвижного цирка, а это — моя труппа.
 —   Очень рад, — произнесла первая голова.
 —   Я тащу тележку, — проговорил Крох.
 —   Ты, наверное, очень сильный? — спросила вторая голова.
 —   Что такое Поляна Сказок? — задал вопрос Ориза-Тризняк.
 —   Тут каждый может встретиться с героями любимых ска​зок, — ответила третья голова.
 —   Даже те, кто не умеет читать? — допытывался Мирр-Мурр.
 —   Да. Здесь живут герои сказок, те, что сошли со страниц книг, — пояснила четвертая голова.
 —    Как я тебе нравлюсь? — спросил Фердинанд, лягушонок-пешеход, который никак не мог налюбоваться собой.
 —   Белая краска тебе очень идет! Ты прекрасно вы​глядишь! — вежливо откликнулась пятая голова.
 —   А почему ты здесь, а не на Поляне Сказок, ведь ты тоже сказочный персонаж? Я много о тебе читал.
 —    Спасибо, что ты меня узнал. Дело в том, что у меня погас огонь. Не уследил я, вот он и погас. Обычно, когда я сплю, одна из моих голов продолжает бодрствовать и хранит огонь, а когда остальные шесть просыпаются, они получают от нее пламя. И вот теперь я торчу здесь, огня у меня нет, и на Поляну Сказок мне путь закрыт, пока огонь не достану, — пожаловалась шестая голова.
 —   Почему же ты не попросишь его у кого-нибудь? — задал вопрос оловянный солдатик.
 —   Огонь я могу получить только от того, кто хоть раз в жизни сделал доброе дело, — произнесла седьмая голова.
Ать-Два и Янчи Паприка подошли к Пинтеке.
 —   У тебя ведь есть спички, — обратились они к директору, — надо помочь Семиглавому (Огнедышащему) дракону. Ты ведь наверняка хоть раз в жизни сделал доброе дело.
Пинтеке задумался.
 —   Что-то не припомню, — честно сознался он.
 —    Подумай хорошенько, — подбодрил его оловянный сол​датик Ать-Два.
 —    Не приходит мне ничего в голову, — засмущался дирек​тор, — как я ни стараюсь.
 —    Слушайте, у меня есть идея, — сказал солдатик.
 —    Говори! Говори! — закричали остальные, а Семиглавый дракон прокричал «говори!» целых семь раз.
 —   Идея моя в том, — начал оловянный солдатик, — что Пинтеке дает огонь первой голове, а, значит, уже делает доброе дело. Потом подносит спичку ко второй голове, и огонь наверня​ка вспыхнет.
 —   Замечательно! Оригинальная идея! — воскликнули все хором.
Особенно ретиво кричал Семиглавый (Огнедышащий) дра​кон, он просто ликовал.
 —    Все это хорошо, — произнес Пинтеке, — но у меня всего одна спичка осталась. Другие я в лесу израсходовал.
Тут все пригорюнились, а Семиглавый дракон с горя повесил все семь своих голов.
Вдруг Фердинанд проговорил тихим голосом:
 —   Ты мне доброе дело сделал. Как я обрадовался, когда ты покрасил мою физиономию в белый цвет. Хоть я пока и не на​стоящий музыкальный эксцентрик. Ты меня порадовал — зна​чит, сделал доброе дело.
 —   Это правда? — переспросил Пинтеке. — Тут надо все про​думать, у меня ведь только одна спичка осталась.
 —   Все точно! Точно! — заверил Фердинанд. — Я потому из дома ушел, что был самым некрасивым лягушонком в округе. Все надо мной насмехались. А дети даже пугались. Увидят меня — и убегают. Так совсем растеряешься! А ты мне вернул чувство уверенности в себе. Зажигай спичку! Я отве​чаю!
 —   Что ж, хорошо, — сказал Пинтеке. — Если я вернул тебе чувство уверенности в своих силах — это действительно доброе дело!
Он зажег спичку и осторожно поднес ее к одной из пастей Семиглавого (Огнедышащего) дракона, а тот заранее сделал глубокий вдох.
 —   Огню нужен кислород, — проговорил он и тут же стал разевать все семь своих пастей, выдувая из каждой струю пла​мени.
Попугай Бас сразу же взлетел на ветку ближайшего дерева и стал быстро-быстро икать.
 —    Не бойся! — закричали ему снизу.
 —    Ничего не могу с собой поделать, — произнес между иканиями попугай.
 —   Пожалуйста, выдувай огонь не так сильно! — попросил Янчи Паприка Семиглавого (Огнедышащего) дракона.
Тот кивнул и захлопнул все свои пасти, только в одной из них огонь продолжал тлеть.
 —   Можешь слезать! — сказал директор, обращаясь к попугаю.
Семиглавый (Огнедышащий) дракон никак не мог остано​виться, рассыпаясь в благодарностях:
 —    Весьма признателен, чрезвычайно благодарен, никогда не забуду! Большое спасибо! Скажите, а не могу ли я вступить в вашу прославленную труппу?
 —    Не могу отказать, мы рады тебе. Будешь глотателем огня. Мы как раз ищем артиста с таким амплуа. Но, может, тебе больше нравится жить на Поляне Сказок?
 —    Нет, я люблю путешествовать, смотреть на мир. Вы примете меня?
 —    Конечно, пошли вместе с нами. Только осторожней с огнем, спички-то здесь не достанешь! А теперь — на Поляну Сказок!
Сердца у них забились от волнения, когда они вошли в ворота. Больше всех боялась Бобица, кукла-негритянка.
 —   Только бы нас никто не заколдовал! — все время шепта​ла она.
Оловянный солдатик ее подбадривал:
 —   Не бойся! С нами директор, Крох и Семиглавый дракон! Да и я рядом, если что случится. Вот мой меч!
 —   Спасибо, — прошептала Бобица, — ты такой смелый!
 —   Солдат не имеет права на страх, он никогда и никого не должен бояться, — заметил Ать-Два.
7. Поляна Сказок
На Поляне Сказок ярко светило солнце. Было очень жарко, легкий ветерок нежно ласкал лица.
Ориза-Тризняк развалился на шелковистой траве.
 —    Настоящая волшебная трава! — кричал он. — Пушистая волшебная трава!
На хлебных деревьях росли свежие булочки, на сахарных — висели конфеты, а вокруг деревьев была ограда из вкусных, ду​шистых колбасок. Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк в возбуждении стали их обнюхивать.
 —   Давай попробуем, — прошептал Ориза-Тризняк.
 —    Боюсь! Вдруг они какие-нибудь заколдованные, — отве​тил другу Мирр-Мурр.
 —   Вот трус! — заявил Ориза-Тризняк. Он осторож​но вытащил из ограды одну колбаску и стал ее жевать. И чудо: на месте украденной колбаски тотчас появилась новая.
 —    Видишь, — высокомерно бросил Ориза-Тризняк, — они не убывают.
Осторожный Мирр-Мурр подождал, пока его друг проглотит свою добычу. Убедившись, что ничего страшного не произошло, он тоже вытащил колбаску и съел ее.
 —    Надо запастись в дорогу, — сказал Ориза-Тризняк, из​влек из ограды целых три колбаски и повесил их себе на шею.
Мирр-Мурр решил не отставать. Он тоже вынул три кол​баски и тоже повесил на шею.
За это время остальные циркачи довольно далеко ушли впе​ред по мягкой, шелковистой траве. Коты понеслись вдогонку.
Первым сказочным персонажем, с которым встретились друзья на Поляне Сказок, был великан Фаньве. Он стоял обнаженный по пояс и сдирал с деревьев кору. Ловко срывал кору с дерева и сразу же переходил к другому.
 —   Надо бы с ним поздороваться, — решил Пинтеке.
 —   Добрый день! — закричали хором друзья.
Фаньве даже не повернулся в их сторону, только рукой не​брежно махнул. А сам принялся за следующее дерево.
 —    Ничего! — проговорил Пинтеке. — Главное, мы с ним поздоровались. Тут надо ухо востро держать. На каждом шагу могут быть сюрпризы.
Будущие циркачи продолжали путь по мягкой, шелковистой траве. Вдруг сверху упала тень, и ворчливый голос прокричал:
 —   Сейчас же верните колбасу!
Пинтеке со страхом взглянул вверх и поспешно сдернул с головы шляпу. Прямо над ним в воздухе на старом помеле ви​лась Старая Ведьма.
 —   Тысяча извинений, почтенная матушка, но мы никакой колбасы не брали. Поэтому и вернуть ее не можем, — резонно за​метил Пинтеке.
 —   Ее коты украли, два кота! Она и сейчас у них на шее болтается. Счастье твое, что ты назвал меня матушкой, иначе бы я тебя в камень обратила. Но воришек я обязательно накажу.
А вот как, сейчас придумаю. Придумала! Пусть у одного из них шерсть станет голубой, а у другого — красной. Ха-ха-ха!
Визгливый смех Старой Ведьмы зловеще прозвучал в тиши​не. Но когда друзья посмотрели на котов, то невольно тоже рас​смеялись. Мирр-Мурр стал голубым, как утреннее небо, а его друг — красным, как петушиный гребешок. Пинтеке тут же отобрал у котов колбасу и возвратил ее колдунье.
Старуха улыбнулась, при этом лицо ее избороздили глубокие морщины, потом она сказала:
 —   Ты мне нравишься, парень! Все больше и больше! А не хочешь ли взять меня в жены?
Пинтеке вздрогнул, побледнел и, заикаясь, ответил:
 —   Я-то хочу! Очень даже хочу! Только об этом и мечтаю! Но вот беда, у меня есть жена и двенадцать ребятишек. Сердце мое от горя разрывается, но стать твоим мужем я не могу.
 —   Жаль! Жаль! — прокаркала Старая Ведьма. — Если пе​редумаешь, всегда можешь найти меня здесь.
Она уселась на помело. Тут же поднялся ветер, от которого закачались деревья, а шерсть у красного и голубого котов взъерошилась.
 —   Фу! — с облегчением вздохнул Пинтеке. — Пошли отсюда поскорее, а то эта колдунья еще вздумает вернуться!
Друзья торопливо двинулись в путь, стараясь не глядеть по сторонам. Так они шли, шли и вдруг очутились в крошечном домике. Вообще-то внутри оказались не все: Семиглавый (Огне​дышащий) дракон не мог протиснуться в дверь, поэтому он остался снаружи, но через окна просунул свои головы внутрь.
В домике царили чистота и порядок. У стены в ряд стояли семь кроваток, около каждой из них — по паре маленьких тапо​чек. Не успели друзья оглядеться по сторонам, как в ком​нату вошла Белоснежка. Она была в красивом белом платье. Особенно привлекательно выглядели ее золотистые длинные волосы.
 —   Здравствуйте! Я Белоснежка. Нет ли у вас спичек? У меня огонь в печи погас, и я не могу приготовить ужин семи гномам.
 —   Увы, уже нет, — сказал Пинтеке, — но мы можем по​просить Семиглавого (Огнедышащего) дракона, он даст тебе огня.
Дракон с готовностью закивал всеми своими семью голо​вами, выражая желание скорее помочь Белоснежке. Он про​сунул одну из своих голов в окно крошечной кухонки и зажег огонь в печи, где уже лежали дрова. Поленья тут же весело затрещали.
 —    Большое спасибо, — поблагодарила Белоснежка. — С ра​достью приглашаю вас на ужин.
Пинтеке с сомнением посмотрел на малюсенькие кастрюли и тарелки. Он сразу же понял: приняв приглашение, труппа уни​чтожит месячный запас продовольствия гостеприимной хозяйки. Поэтому директор сказал:
 —   Мы никак не можем принять ваше любезное приглаше​ние, потому что очень спешим.
Они попрощались с Белоснежкой и вышли из домика. Ориза-Тризняк брел в конце процессии и бурчал себе под нос:
 —   Не понимаю только, куда это мы так торопимся? Пинтеке не оборачиваясь проговорил:
 —   Воришки вообще лишены права голоса на сегодня! Кот тут же умолк.
Долго брели путешественники по мягкой, шелковистой траве, пока не услышали устрашающий скрежет зубов.
Бобица в ужасе прижалась к оловянному солдатику, даже Семиглавый (Огнедышащий) дракон в беспокойстве потряс своими семью головами.
На тропинку из-за кустов вышел огромный Волк весьма неряшливого вида, из пасти у него торчали огромные клыки.
 —    Вы Красную Шапочку не видали?
 —   Нет, — кратко ответил директор.
 —   А жаль, — проговорил Волк. — Вечно ждешь ее, ждешь, у меня уж и ноги онемели.
 —   Пойди да отдохни где-нибудь в тени, — предложил Волку Янчи Паприка.
 —   Никак нельзя, — отрицательно покачал головой Серый. — Я обязан дождаться Красную Шапочку. Так ведь в сказке написано. Прощайте! Если встретите Красную Шапочку, скажи​те ей, чтобы она поторапливалась.
 —   Непременно, — заверил его Пинтеке.
Волк же спрятался за кустом и опять стал громко щелкать зубами.
 —   Зубы-то у него скоро выпадут — так он ими лязгает, — заметил Ориза-Тризняк, когда они отошли от места встречи с серым разбойником.
 —   Мне Красную Шапочку жалко, — проговорила Бобица. — Надо ее предупредить, чтобы она в засаду не попала.
 —    Не надо никого жалеть, — обронил попугай Бас, — она ведь все равно в конце сказки спасется.
 —   А мне Волка жалко, — заявил Семиглавый (Огнедыша​щий) дракон. — Он все время в засаде сидит — ив дождь, и в холод, и в жару.
«Здесь не бывает ни жары, ни холода», — подумал Мирр-Мурр, но вслух возражать не решился.
 —    Вот что я вам скажу, — проворчал Пинтеке, — нам надо торопиться, чтобы засветло уйти с Поляны Сказок. У меня нет ни малейшего желания здесь ночевать. Кто знает, что может с нами случиться в кромешной тьме!
 —   Мне уже нечего бояться, — прошептал Ориза-Тризняк. — Красный кот! Кто о таком слыхал? Я бы с удовольствием прова​лился сквозь землю!
Наконец они вышли на тропинку и увидели длинную жердь, торчащую из земли. На жерди была прибита дощечка с надписью: «Выход».
 —    Вот в какую сторону нам надо идти! — сказал Пинтеке, и друзья ускорили шаг.
Они сразу же поняли, что вышли за пределы Поляны Сказок, потому что трава у них под ногами потеряла упругость и шелко​вистость, а у котов, к их великой радости, шерсть стала преж​него цвета.
Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк сияли от счастья. Только Янчи Паприка резонно заметил:
 —   Я бы на вашем месте наоборот жалел, что лишился такой шерсти. Шутка ли, красная или голубая! Да вы на весь мир могли прославиться своей красотой!
 —   Долой всемирную славу! — прокричал Ориза-Тризняк.
8. Волшебная подзорная труба
Переночевали друзья под большим деревом, подальше от Поляны Сказок. Семиглавый (Огнедышащий) дракон стоял на страже. Поочередно то одна его голова, то другая бодрствовали, остальные спали. Он сам вызвался стоять на карауле, потому что теперь внимательно следил за тем, как бы у него не погас огонь.
Утром, едва первые солнечные лучи осветили спящую ком​панию, друзья начали просыпаться, протирать глаза, потяги​ваться.
 —   А-а-а! — замычал Пинтеке и сладко потянулся, подняв руки вверх.
Мирр-Мурр в страхе вскрикнул.
 —   В чем дело? — спросил Крох.
 —   Да вы только поглядите! — проговорил Мирр-Мурр и показал на Пинтеке. — Как у него руки вытянулись!
Все посмотрели на руки директора и убедились, что они действительно странно выросли и, более того, продолжают тянуться вверх.
Директор цирка был в отчаянии, он никак не мог понять, что с ним происходит.
 —   Прекрати потягиваться! — закричали хором друзья.
 —   Я не могу, — простонал Пинтеке.
Кистей его рук уже не было видно, так высоко они находи​лись, наверное, где-то за облаками. Вдруг директор начал хихикать.
 —   Что случилось? — спросил у него Янчи Паприка.
 —   Кто-то мне ладони щекочет. А я боюсь щекотки! Хи-хи! Хи-хи! Хи-хи!
Вся труппа собралась в кружок. Стали совещаться, что сле​дует предпринять. Тут в голову Кроху пришла одна идея.
 —   Постарайся взлететь, — сказал он попугаю Басу, — и по​смотри, кто там щекочет директора.
Попугай Бас с готовностью выполнил его просьбу: поднялся в воздух и довольно долго отсутствовал. Наконец он вернулся, и к этому времени Пинтеке перестал смеяться.
 —   Уф, до чего они высоко! — сказал попугай, отду​ваясь.
 —   А что там такое наверху? — спросил Янчи Паприка.
 —   Да орел там! — произнес попугай. — Он щекотал ладони директора.
 —   А зачем он это делал? — раздался голос Пинтеке.
 —   Решил, что ты хочешь его поймать. Я ему объяснил, что у тебя и в мыслях этого не было. Но сначала он не верил. В кон​це концов я его убедил, что ты не собираешься ему делать ни​чего плохого, и тогда он улетел.
 —   Огромное спасибо, — поблагодарил директор. — Э, глянь​те-ка, руки возвращаются!
И правда, руки у Пинтеке начали укорачиваться и постепен​но стали прежней длины. Директор с радостью разглядывал и ощупывал их, а потом спрятал в карманы брюк.
 —   На всякий случай, — пробормотал он. — Здесь они в на​дежном месте, авось больше не вырастут. Я вам не советую так
сладко потягиваться. Давайте-ка тронемся в путь да побыстрее! А где моя шляпа?
И тогда друзья заметили, что небо потемнело. Они посмотре​ли вверх и в невольном ужасе закричали:
 —    Шляпа!
Шляпа Пинтеке, которую он на ночь повесил на ветку дере​ва, теперь стала величиной с огромный шатер, под которым легко могла уместиться вся компания.
 —   Бог с ней, бежим отсюда! — закричал Пинтеке.
Но в это время шляпа начала уменьшаться в размерах и свалилась директору прямо на голову.
 —   Вот те раз, — пробурчал он. — Хотелось бы мне знать, что здесь происходит. А больше всего я хочу живым и невреди​мым убраться отсюда подобру-поздорову!
Друзья заспешили прочь от странного места. Первым, как всегда, шел директор, вслед за ним, тесно прижавшись друг к другу, двигались остальные.
Ать-Два замешкался: у него меч застрял в корнях дерева и он довольно долго пытался его высвободить. Тогда все замед​лили шаг и стали оглядываться, высматривая своего това​рища.
 —   Его надо найти! — твердо заявил Пинтеке.
Они начали искать, но безуспешно. У многих даже сле​зы на глазах выступили; они уже стали оплакивать своего друга.
Наконец Пинтеке сказал:
 —   Мы должны идти дальше. Вдруг встретим какого-нибудь волшебника, который скажет, куда исчез Ать-Два.
Друзья пошли дальше с камнем на сердце, постоянно огля​дываясь назад в надежде увидеть храброго оловянного солда​тика, но его нигде не было видно.
Фердинанд, лягушонок-пешеход, размышляя вслух, громко произнес:
 —   Шутки в сторону! У нас нет иного выхода, кроме как найти бедняка, которому принадлежит лес. Он несет ответст​венность за то, что здесь творится. И обязан знать, куда делся оловянный солдатик.
 —   Правильно! — сказал Крох. — Только вот где этого бед​няка искать?
 —   Он должен быть где-то здесь, в лесу, — высказал пред​положение Фердинанд. — Давайте ему покричим!
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И они подняли такой шум, что весь лес наполнился звуками их голосов.
 —   Эй, бедняк! Бедняк! Отзовись!
Наконец друзья устали и смолкли. И тогда внезапно до них донесся тихий, приятный голос:
 —   Идите прямо, никуда не сворачивая! И все образуется!
 —   Спасибо! Спасибо! — радостно закричали друзья и снова двинулись в путь.
Вдруг на ветке одного из деревьев они заметили странное существо, которое, забыв обо всем на свете, рассматривало что-то в старинную подзорную трубу.
 —   Да это обезьяна! — проговорил Пинтеке. — Цирковая обезьяна.
Подойдя поближе, они убедились в том, что на ветке дейст​вительно раскачивалась обезьяна. Она была в красных шарова​рах, а на голове у нее красовалась турецкая феска.
 —   Эй, наверху! — закричали друзья.
 —    Не мешайте! — невозмутимо отозвалась обезьяна.
 —   Действительно, не будем ей мешать, — произнес Пинте​ке. — Скажи, не видела ли ты нашего друга, оловянного солда​тика?
 —   Я за ним как раз наблюдаю, — хладнокровно ответила обезьяна. — Интересно! Рубит налево и направо. Да он храб​рец, ваш солдатик!
 —   А мы не могли бы взглянуть? — спросил Крох.
 —   Залезайте на дерево и, пожалуйста, смотрите, — ответила обезьяна.
 —    Ну-ка, марш наверх, — приказал Пинтеке котам, — глав​ное, запомните направление!
В мгновение ока Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк вскарабка​лись на дерево.
 —   Дай нам посмотреть, — попросил Мирр-Мурр.
 —   А с какой стороны ты хочешь в нее заглянуть? — хитро прищурилась обезьяна и протянула им трубу.
Ориза-Тризняк поспешно выхватил инструмент.
 —   А не все ли равно? — бросил он.
 —   А вот и не все равно, — затараторила обезьяна, — посмот​ри-ка отсюда! Вон как увеличивает!
 —    Как раз это нам и надо, — самонадеянно заявил Ориза-Тризняк. — Для того и существует подзорная труба!
Он заглянул в нее, и тут же с его губ сорвался крик:
 —    На помощь!
 —    В чем дело? — закричали снизу остальные.
 —   Ать-Два сражается со слоном!
 —   И вовсе это не слон! Это мышь, — отрезала обезьяна, — а труба все увеличивает.
 —   Что же теперь делать? — в отчаянии спросил Ориза-Тризняк.
 —   А ты поверни ее другой стороной и уменьшишь зверя. Смотри прямо на мышь! Только на нее!
И правда, мышь в одно мгновение стала величиной с ного​ток. До этого момента Ать-Два героически отражал ее атаки, теперь убрал меч в ножны и произнес, обращаясь к мыши:
 —   А ну, убирайся подобру-поздорову! Мышь исчезла в ту же секунду. Ориза-Тризняк радостно прокричал:
 —   Мышь убежала! Победил Ать-Два! Ура! Пинтеке, подумав, приказал котам:
 —   Бросайте подзорную трубу сюда и слезайте! Коты мгновенно выполнили его приказание.
Пинтеке спрятал подзорную трубу в карман, предварительно
сложив ее. А обезьяна все еще сидела на ветке и вдруг подня​ла страшный шум:
 —   Это моя труба! Сейчас же верни ее! Это моя подзорная труба!
 —   Да ведь ты ее наверняка украла, — заметил Пинтеке. — Знаю я вас, цирковых обезьян, вы все воруете! А не замолчишь, я тебя превращу в такую маленькую обезьянку, что для тебя муравей великаном покажется!
Обезьяна тут же замолчала, продолжая с мрачным видом раскачиваться на ветке.
 —   Чем же мне теперь играть? — задала она довольно глу​пый вопрос.
 —   Уж во всяком случае не волшебной трубой, иначе много бед натворишь. Знаешь что? — пожалел Пинтеке обезьяну, у которой был очень жалкий вид. — Мы тебе сейчас новую игруш​ку соорудим.
С этими словами он извлек из ящика две длинные веревки и дощечку. На конце каждой веревки Пинтеке сделал по петле, по​том вложил в них дощечку — получились качели.
 —    Ну вот, пожалуйста, — произнес он. — Можешь на них качаться сколько душе угодно!
 —   Большое спасибо! — выразила свою признательность обезьяна. — Благодарю вас.
И она тут же попробовала качели. Раскачавшись что есть сил, обезьяна стала взлетать высоко-высоко, прямо к верхуш​кам деревьев. При этом мартышка громко визжала от радости.
Компания уселась под деревом и стала поджидать оловян​ного солдатика.
Вскоре он подошел к друзьям, обнял каждого, потом, пока​зав на обезьяну, спросил:
 —   А это кто?
 —   Да вот убежала из цирка. Это она играла с волшебной трубой и напустила на тебя зверя, но мы ее обезоружили, — ответил Пинтеке.
Оловянный солдатик немного удивился, что никто из друзей не расспрашивает его о подвигах. Однако он не был хвастуном, поэтому сам ни о чем не стал распространяться.
Попрощавшись с обезьяной, все двинулись дальше. Но Фер​динанда вдруг осенило:
 —    Надо ведь бедняка поблагодарить!
 —   Спасибо, бедняк! — закричали они хором.
 —   Скажи, когда мы встретимся? — задал Крох вопрос, ко​торый его очень волновал.
Тихий, приятный голос ответил:
 —   В конце пути! Желаю вам счастливого путешествия!
9. Свистун
 — «В конце пути...» Только когда этот лес кончится? — проворчал Пинтеке, продолжая идти во главе своего маленько​го отряда. — Если я что-то понимаю, речь идет о том, что главное у нас в жизни. Вот оно как! А моя жизненная цель, надеюсь, не в том состоит, чтобы блуждать по этому волшебному лесу! Кончится тем, что я стану браконьером! — Но в следую​щее мгновение лицо его прояснилось. — Если подумать, я ведь постепенно приближаюсь к цели моей жизни. Еще недавно я был один, как перст, а теперь у меня есть труппа. Правда, боль​шинство моих новых артистов еще недостаточно подготовлены, но, черт возьми, все-таки лучше шагать по лесу вместе с друзья​ми, чем брести в одиночку. Я еще сделаю из них всемирно из​вестных циркачей!
И он на радостях стал насвистывать какой-то веселый мо​тив. Скоро Пинтеке так разошелся, что заливался соловьем. Его беззаботное настроение передалось всем остальным, один за другим друзья стали насвистывать, а Фердинанд даже затрубил. Лес наполнился звуками жизнерадостной мелодии, ноги путешественников невольно задвигались быстрее. Семиглавый (Огнедышащий) дракон в такт песне раскачивал всеми своими головами.
Конец веселью положил незнакомец, который внезапно появился на тропинке. Из глаз у него рекой катились слезы.
 —    Вот те раз! — изумился Пинтеке и замолчал. — Ты чего разревелся, приятель? В чем дело?
Он подошел к незнакомцу и похлопал его по плечу. Человек только потряс головой, продолжая рыдать навзрыд.
 —    Ну перестань же хоть на минуту! Мы тебе ничем не смо​жем помочь, пока ты нам толком не объяснишь, что с тобой стряслось!
Человек перестал плакать, обеими руками он начал яростно тереть глаза, потом тоненьким голоском проговорил:
 —   Я уже перестал!
 —   И правильно сделал! — заметил Пинтеке. — А теперь выкладывай, что случилось?
 —   Со мной произошло ужасное несчастье! О-ох-ох-ох!
 —    Располагайтесь, друзья! Нам, видно, придется подо​ждать, пока он не наплачется вдоволь, — сказал директор.
Друзья расселись вокруг рыдающего незнакомца и стали его утешать. На этом человеке была странная пестрая одежда, и походил он на какую-то птицу с пестрым оперением. Ноги и руки у него тоненькие и хрупкие, как у птицы. Рот — необыч​ной формы, губы оттопырены и вытянуты вперед, словно пти​чий клюв.
 —   Давайте его напугаем, вдруг он плакать перестанет, — предложил Янчи Паприка.
Пинтеке незаметно подкрался к незнакомцу и внезапно с силой бросил свою шляпу о землю. Она упала с таким шумом, словно пушка выстрелила.
Незнакомец тут же прекратил рыдать.
 —    Ну наконец-то, — вздохнул с облегчением директор и стал отряхивать шляпу. — Итак, мы слушаем, в чем дело?
 —   Знали бы вы мое прозвище, сразу бы поняли, в чем
дело, — проговорил, изредка всхлипывая, странный незнакомец.
 —   И как же тебя прозвали? — спросил Пинтеке.
 —    Свистун!
 —   Очень приятно, — проговорил директор. — Меня зовут Пинтеке, а все это — мои друзья. А теперь все-таки расскажи, что с тобой стряслось?
 —   Знали бы вы, почему меня прозвали Свистуном, тогда бы поняли... — продолжал канючить незнакомец.
 —   Так объясни же, почему тебя так прозвали, — начал терять терпение Пинтеке.
 —    Потому что я умею свистеть лучше всех!
 —    Ну, раз ты так говоришь, значит, так оно и есть! А не мог бы ты и нам посвистеть? — спросил Крох.
 —   Ох-ох-ох-хо! — запричитал Свистун, его опять словно прорвало.
Пинтеке снова подкрался к нему и опять швырнул шляпу на землю. Раздался громкий хлопок, и человек опять перестал рыдать.
 —    Спасибо, я не плачу.
 —    Тогда расскажи нам свою историю, — приободрил его Пинтеке.
 —   Я так здорово умел свистеть, что даже лесных птиц обу​чал этому искусству.
 —   Что ж, это замечательная профессия! — сказал дирек​тор.
 —   Дело в том, что я не могу больше свистеть. Ох-ох-ох! — снова зарыдал Свистун.
Пинтеке решил посоветоваться с остальными.
 —    Ну что нам с ним делать?! Если его бросить одного, у него сердце разорвется от горя. С собой его брать тоже не хочется, для нас это плохо кончится: можно сойти с ума от его рыданий.
Крох отозвал директора в сторону:
 —   Давайте вырежем ему свисток из дерева. Пусть свистит на здоровье.
 —    Спасибо за разумную мысль! — сказал Пинтеке.
Он отыскал длинный ивовый прут, срезал его под корень и начал вырезать из него свисток. Вскоре все было готово. Пин​теке засунул свисток в рот человеку-плаксе, и сразу же поли​лись красивые трели. Он свистел, свистел, заливался и никак не мог насвистеться. Он и правда свистел, как соловей, а по​том защелкал канарейкой.
 —    Только будь внимателен! — предупредил его Пинтеке. — Тебе нельзя разговаривать, иначе свисток потеряешь.
Свистун радостно закивал головой и стал обнимать всех по очереди, не умолкая ни на минуту.
10. Состязание в вежливости
Тропинка, по которой друзья двигались вперед, становилась все уже и уже, с обеих сторон на нее наступали кусты, образуя живую изгородь. Теперь будущие циркачи шли гуськом, друг за другом, впереди — Пинтеке, за ним — остальные, а замыкал шествие оловянный солдатик.
Шли они, шли, пока Пинтеке вдруг нос к носу не столкнул​ся с сидевшим прямо на тропинке китайцем. Тот сидел, скрестив по-восточному ноги и невозмутимо улыбаясь.
Заметив Пинтеке, он расплылся в особенно широкой, лю​безной улыбке. Пинтеке решил не отставать, он тоже улыбнулся, насколько мог учтиво.
Тогда китаец расплылся в такой сладкой улыбке, что ее впору было запивать водой.
Пинтеке тоже улыбнулся, стараясь не отстать от соперника.
Наконец, перестав улыбаться, китаец кивнул головой.
Директор тоже закивал.
Китаец встал и склонился в глубоком поклоне.
Пинтеке тоже, как мог, изогнул спину, при этом фазанье перо его шляпы прочертило полосу на пыльной тропинке. «Видно, здесь это принято, — пронеслось у Пинтеке в голове, — нику​да не денешься. Придется сразиться в вежливости, иначе нам дальше не пройти. Надо действовать. Мы тоже не лыком шиты!» — подумал он и выпрямился. Наконец китаец заговорил:
 —   Меня зовут Дзинь-Дзен.
Пинтеке представился и знаком показал остальным, чтобы они назвали свои имена. Один за другим друзья представились китайцу, а Семиглавый (Огнедышащий) дракон при этом назвался целых семь раз.
Китаец, не переставая улыбаться, терпеливо выслушал их, а потом проговорил:
 —   Да не увянет улыбка на ваших устах!
Пинтеке почувствовал, что сейчас начнется настоящее состязание в вежливости. Он махнул рукой своей команде, что​бы все держали ухо востро, ведь в этом соревновании всем придется принять участие.
 —   Не волнуйся! — прошептал директору Янчи Паприка. — Мы непременно победим.
Пинтеке кивнул, широко улыбнулся и произнес, обращаясь к китайцу:
 —   Да воцарится вечная весна в вашем сердце! Китаец тут же парировал:
 —   Просыпайтесь свежими даже после недолгого сна! Крох дружелюбно тявкнул и сказал:
 —   Да не попадет вам заноза в ногу! Китаец улыбнулся и мгновенно ответил:
 —   Да не настигнет вас худая весть, но всегда пусть дого​нит добрая!
Наступил черед Ориза-Тризняка. Подмигнув Мирр-Мурру, он откашлялся и произнес короткую речь:
 —   Пусть ваш холодильник всегда будет полон яств: копче​ной колбасы, грудинки, шкварок, сала, буженины, окороков, зельца, а также молока, сметаны и творога!
Проговорив все это, он замолк, горделиво оглядевшись по сторонам. Что правда, то правда, пожелание у него вышло длинным.
Китаец слушал внимательно, кивал на каждое слово, улы​бался, а когда Ориза-Тризняк замолчал, быстро проговорил:
 —   Да не будет у вас врагов, а будут сотни друзей! Мирр-Мурр немного растерялся, но, собравшись с духом, отбарабанил:
 —   Да не испортите себе желудок дурной пищей! Китаец улыбнулся и небрежно бросил:
 —   Пусть в пути вам сопутствует удача!
Теперь «в бой» вступил Фердинанд, лягушонок-пешеход:
 —   Да сбудутся все ваши желания!
Китаец кивнул, а Пинтеке с радостью заметил, что тот на​чал уставать. «Мы его все-таки одолеем!» — подумал он. Но на всякий случай показал рукой, чтобы оловянный солдатик поме​нялся местами с Семиглавым (Огнедышащим) драконом. Кроме стратегии, в бою нужна и тактика.
Улыбаясь, словно заводной, китаец продолжал отбиваться:
 —   Пусть в вашем доме всегда звенит смех! Наступила очередь попугая Баса:
 —   Да не изведаете вы чувства страха! Китаец кивнул и вымолвил:
 —   Да не услышите вы лживого слова!
Янчи Паприка медленно и важно проговорил свое поже​лание:
 —   Да не порвется у вас одежда! А если это все-таки слу​чится, пусть у вас всегда будет с собой иголка и нитка и еще наперсток, чтобы вы не укололи палец. И пусть у вас всегда будет ткань, из которой можно сделать заплату! И желаю, чтобы ткань была того же цвета, что и ваш костюм! Чтобы над вами никто не смеялся!
Это было действительно доброе пожелание, что и говорить. Друзья с нетерпением ждали, что ответит китаец.
Тот, однако, не растерялся, а, улыбаясь, проговорил:
 —   Да радуются вам домочадцы, когда вы дома, и горюют, когда вы в отъезде!
Затем слово взяла Бобица:
 —    Пусть у вас на устах будут только веселые песни! Китаец опять кивнул и сказал:
 —   Да откроется вам первой цветок вишни!
Ослик Шаму ужасно нервничал: он никак не мог решить, что бы такое пожелать китайцу. Покраснев до ушей, он выпалил первое, что пришло в голову:
 —   Да не застрянет репей в вашей шкуре! Янчи Паприка тихо подсказал ему:
 —    В шевелюре.
 —    Спасибо, — прошептал Шаму и поправился: — Да не застрянет репей в вашей шевелюре!
Китаец кивнул, сделав вид, что ничего не заметил. Потом промолвил:
 —   Да овевает вас легкий ветерок!
Пришел черед оловянного солдатика, который по указанию Пинтеке поменялся местами с Семиглавым (Огнедышащим) драконом:
 —   Пусть вам всегда удается избегать опасности!
Китаец слегка осип, но, по-прежнему вежливо улыбаясь, устало процедил:
 —    Пусть у вас под головой всегда будет мягкая подушка! Наконец наступила очередь Семиглавого (Огнедышащего) дракона. Директор возлагал на него большие надежды, он счи​тал, что именно Семиглавый заставит китайца отступить. Как-никак у него семь голов! Пинтеке подмигнул ему и махнул рукой, чтобы тот начинал. Дракон всем своим видом показал, что не подведет, выскажет все пожелания на свете. И он начал:
 —   Пусть в понедельник все сокровища мира будут вашими!
 —    Пусть во вторник все яства мира будут вашими!
 —   Пусть по средам все напитки мира будут вашими!
—    Пусть по четвергам все радости мира будут вашими!
 —    Пусть по пятницам вам принадлежат все зрелища мира!
 —    Пусть по субботам вам принадлежат все прекрасные ме​лодии мира!
 —   А по воскресеньям пусть вам принадлежит все, о чем я раньше забыл упомянуть!
Это была победа. Полная и окончательная победа. Никаких сомнений быть не могло. Семиглавый высказал все пожелания, которые только можно было придумать.
Китаец молчал. По-прежнему улыбаясь, он посторонился с дороги и пропустил членов труппы.
Все тут же бросились поздравлять Семиглавого (Огнедыша​щего) дракона. Пинтеке с гордостью проговорил:
 —   Я основную ставку делал на тебя. Мы просто обязаны были победить!
И они вежливо распрощались с китайцем. Собравшись с силами, тот в последний раз улыбнулся им в ответ.
11. Все представляют себя на месте Фердинанда, лягушонка-пешехода
Друзья упорно двигались вперед, спотыкаясь о корни де​ревьев, перепрыгивая через сухие ветки и валежник. В волшеб​ном лесу тропинка была то гладкой и прямой, то извилистой и полной разных препятствий. Небо над верхушками деревьев потемнело. Казалось, собирается дождь.
Пинтеке с тревогой на лице следил за небом и поторапливал друзей. Все прибавили шаг, только Фердинанд, лягушонок-пе​шеход, стал отставать.
Тогда кое-кто начал на него злиться, а некоторые даже покрикивать.
Фердинанд старался изо всех сил, но выдержать столь бы​стрый темп все-таки не мог, поэтому в сердцах крикнул:
—    Не ругайте меня! Лучше подумайте, каково было бы вам на моем месте!
Голос у Фердинанда был одновременно и жалобным и требо​вательным. И прозвучало в нем что-то такое, что заставило всех прислушаться к его словам. Пинтеке перестал тревожно погля​дывать на небо: вроде бы оно посветлело.
Фердинанд приободрился. И снова закричал:
 —   Да! Представьте-ка себя на моем месте! Хоть на одно мгновение!
Пинтеке первым поставил себя на место Фердинанда. И с удивлением заметил, насколько высокими стали деревья, а корни и ветки выглядели необыкновенно толстыми. Не так-то легко перелезать через них! И как много этих ужасных пре​пятствий! Теперь директор уже не злился на Фердинанда за неповоротливость. «Что правда, то правда, — думал он, — де​ревья огромные, а корни их почти непреодолимы, если посмот​реть на все глазами лягушонка».
Затем Крох вообразил себя Фердинандом. Внезапно он почувствовал, что ему стало холодно. По телу пробежал озноб. «Ну конечно, — подумал Крох, — ведь у Фердинанда нет теплой шерсти, земля сырая, а он ходит так близко к земле». И Крох тоже перестал сердиться на лягушонка.
Ориза-Тризняк тоже представил, каково Фердинанду. «Гм, — пробормотал он, — ноги какие-то непослушные и все время скользят. Ну конечно! Ведь у Фердинанда нет острых когтей. Понятно, что он не может передвигаться так быстро, как я!»
Мирр-Мурр также вообразил себя лягушонком-пешеходом. Он сразу же заметил, что все смотрят на него без обычной симпатии. «Почему это? — удивился он. — А, понимаю, у Фер​динанда ведь нет такой милой мордочки, как у меня. Напротив, он, честно говоря, не очень симпатичен. Я-то привык, что мне все улыбаются. Бедный Фердинанд! Я теперь сам постараюсь ему улыбаться!»
Затем наступила очередь попугая Баса. «Итак, — подумал он, — летать я теперь не могу. Могу только прыгать, ведь у Фер​динанда нет крыльев. Видно, совсем ему плохо, бедолаге. Ни​когда не буду его ругать. У него даже крыльев нет».
Паприка, представив себя Фердинандом, заметил, что стал тугодум. Мысли у него двигались как-то медленно, непо​воротливо. «Ведь далеко не все умеют так быстро соображать, как я, — думал он. — А лягушонку нужно время, чтобы все как следует обдумать. Хорошо, что теперь я это понял. Впредь буду более терпимым к лягушонку».
Бобица тоже начала фантазировать. И вдруг почувствовала, что говорит хриплым, низким голосом. «Куда же пропал мой звонкий, красивый голосок? — подумала она. — Ну правильно, я ведь теперь на месте Фердинанда, а у него голос грубый и резкий. Бедняжка! Правда, он здорово трубит. Надо почаще говорить ему об этом!»
Наступил черед и ослика Шаму. Он взглянул себе на ноги и убедился, что красивые, лакированные копытца пропали, да и уши тоже! Точнее говоря, остались какие-то бугорки. «Конеч​но, — подумал он. — Сейчас я на месте Фердинанда, поэтому у меня и нет моих длинных ушей. Надо быть поласковее с ля​гушонком!»
И вот Фердинандом вообразил себя Семиглавый (Огнеды​шащий) дракон, причем он фантазировал сразу семью голова​ми. И вдруг почувствовал, что у него осталась всего лишь одна голова. «А где остальные шесть? — ужаснулся дракон. — Какое странное чувство! Мне очень одиноко. Я теперь понимаю, почему Фердинанд такой печальный. С этой минуты я постараюсь во всем ему помогать!»
Наконец настал черед оловянного солдатика Ать-Два. Он тут же увидел, что теперь у него нет ни шпор, ни меча, ни кивера, ни усов, ни сапог. А без всего этого солдат уже не сол​дат. «Тысяча шрапнелей! — проворчал он. — Несчастный ля​гушонок! Какие у него могут быть радости в жизни? Гм, гм, надо быть к нему повнимательнее! Кто о нем позабо​тится?»
Фердинанд дружелюбно смотрел на своих спутников, они же с умилением взирали на него. И вот чудеса — небо просвет​лело, лучи солнца заиграли на листьях деревьев.
Первым заговорил сам Фердинанд:
 —   Я бы потрубил немного, если вы не возражаете.
Все наперебой стали упрашивать его помузицировать. Гово​рили, чтобы он трубил себе на здоровье, они, дескать, с радостью его послушают и даже споют вместе с ним. Вот когда они поняли и почувствовали, что нет на свете ничего прекрасней, чем дружба.
12. Сойка, говорящая наоборот
Какая-то птица раскачивалась на ветке и пронзительным голосом кричала:
 —   Икинтуп! Ару! Тевирп!
Пинтеке потряс головой, словно ему в ухо попала вода и он стал плохо слышать.
 —    Вы что-нибудь поняли? — спросил он.
Друзья стояли под самой веткой и с удивлением вслушива​лись в крики сойки.
 —    Наверное, она не по-венгерски говорит, — высказал пред​положение Крох.
Сойка продолжала кричать и прыгать, и было заметно, что она злится:
 —   Иксрегнев-оп! Пинтеке почесал в затылке.
 —    Ничего не понимаю, — озадаченно заявил он.
 —   Я тоже ни слова не могу разобрать, — сказал Мирр-Мурр.
 —   Тевирп! — закричала сойка.
 —   Может, это венгерская сойка, только она слова неверно произносит, — предположил Янчи Паприка. — Я слышал о таких случаях. Научили ее говорить, но потом она отвыкла и теперь путается, вздор несет.
Сойка еще яростнее закричала на них: «Ыв икаруд!» — и в негодовании запрыгала на ветке.
Друзья даже немного испугались, что ей станет плохо.
 —   Что мы с ней будем делать? — размышлял вслух Пинте​ке. — Наверное, она что-то хочет сообщить нам, только никак не может правильно выговорить!
Сойка замолчала, но по ее виду было ясно: она страшно раздражена, ее блестящие глаза-бусинки так и буравили компа​нию.
 —    Попробуем ей посвистеть, — предложил Крох.
 —   Или протрубить какой-нибудь мотивчик, — сказал Ферди​нанд. — Все же лучше попробовать с ней договориться. — И он прокричал, обращаясь к птице: — Хорошо?
Сойка кивнула в знак согласия.
 —    Видите, она согласна, — изрек Пинтеке.
Друзья уселись под деревом, а сойка поудобнее располо​жилась на ветке.
Директор приступил к разговору.
 —   Один.
 —    Нидо, — ответила сойка.
 —   Два.
 —   Авд, — произнесла птица.
 —    Три.
 —   Ирт, — проворковала сойка.
Пинтеке беспомощно огляделся по сторонам. Ему не удалось продвинуться вперед. Он так ничего и не добился.
 —   Давайте я попробую, — предложил Янчи Паприка. — У меня есть кое-какая идея на этот счет. Начнем!
Он поднялся и крикнул птице:
 —   Отто!
 —   Отто! — отозвалась сойка.
Янчи Паприка бросил на остальных гордый взгляд.
 —    Вы теперь поняли, в чем дело?
Остальные отрицательно закачали головами, они и сейчас не понимали, о чем идет речь.
 —   А я разгадал секрет, — радостно заявил Янчи Пап​рика.
 —   В чем же он?. — с любопытством спросил Мирр-Мурр.
 —    Птица говорит по-венгерски, только она слова произносит задом наперед. — И он крикнул сойке: — Да?
 —   Ад, — ответила та.
 —   Вы слышали? — продолжал Янчи Паприка. — Она ска​зала «ад», то есть произнесла слово «да» наоборот.
Все удивились и стали наперебой хвалить Янчи Папри​ку, хлопать его по плечу, а сойка радостно запрыгала на ветке.
 —    Но как же нам с ней разговаривать? — резонно спросил директор.
 —   У меня есть идея и на этот счет, — ответил Янчи Пап​рика.
Все с любопытством замолчали. Друзья ждали, чтобы он раскрыл свой план. А сойка буквально затаила дыхание.
 —   Моя идея состоит в том, чтобы здесь, в лесу, найти место с таким эхом, которое все наоборот повторяет, как в Тихани [Тихань — местечко недалеко от озера Балатон. (Здесь и далее приме​чания переводчика.)]. Теперь понимаете?
 —    Вот теперь мне все ясно, — ударил себя по лбу Пинтеке. — Тогда мы услышим речь сойки наоборот, то есть все будем легко понимать! Ну-ка, пошли!
Они бросились на поиски эха. Янчи Паприка предложил всем кричать слово «Алло!». Он сказал, когда они услышат в ответ «Олла», нужное место найдено.
Так кричали они «алло» довольно долго, но повсюду в ответ им неслось то же самое слово. Янчи Паприка строго-настрого приказал сойке молчать, чтобы не мешать им. Сойка ретиво кружилась над ними, но не произносила ни звука. Наконец у покрытой мохом скалы серого цвета они услышали долгождан​ное «олла».
 —    Вот что нам нужно! — обрадовался Янчи Паприка и крикнул «алло» еще раз, чтобы проверить.
 —    Ну теперь, дружище, твой черед, — сказал Янчи Папри​ка, обращаясь к птице. — Теперь ты можешь высказать все, что у тебя накопилось на сердце, мы тебя поймем!
Сойка набрала воздух и, повернувшись к скале, начала свой рассказ:
 —   Меня зовут Матьи, коротко и ясно — Матьи. Всем изве​стно, что я самая красивая, самая сильная, самая быстрая, самая смелая и самая умная сойка в мире! И то, что я говорю неправильно, это ерунда, случайная ошибка. Точнее, недора​зумение. Меня учили говорить с помощью магнитофона и однажды по ошибке включили ленту наоборот. С этого времени я все слова произношу наоборот. Но сейчас с радостью могу вам сообщить, что я — Матьи, самая красивая, самая смелая, самая быстрая, самая сильная и самая умная сойка в мире. Да!
 —   А еще самая тщеславная и самая болтливая! — в сердцах воскликнул попугай Бас. — Я за всю жизнь не слышал столько вздора! Еще хорошо, что ты наоборот все произносишь, тебя хоть понять нельзя.
Янчи Паприка покачал головой. Что правда, то правда, сой​ка болтала ерунду и тщеславна была, видно, сверх всякой меры.
На сойку слова попугая не произвели ни малейшего впечат​ления. Она горделиво поглядывала на бродячих артистов сверху вниз. Ситуация получалась щекотливая, они понимали, что сойка им больше ничего не скажет. И молчали.
Наконец Бобица нашлась.
 —    Послушай, — сказала она, обращаясь к сойке. — Повер-
нись, пожалуйста, спиной к скале. Я тебя научу одному сти​хотворению, повторяй его за мной.
Сойка повернулась в сторону Бобицы, а та красивым, звон​ким голосом начала декламировать стихотворение. Вы легко поймете, какие слова произносила Бобица, а какие — сойка. Вот как прозвучало это стихотворение:
Светает — театевс.
Мы пришли — илширп ым
Издалека — акеладзи.
Лучи — ичул,
Звезда — адзевз,
Мы — ым
Играем, но молчим — мичлом он, меарги.
После этого они попрощались с птицей, которая еще долго кричала им вслед: «Тевирп, тевирп!» Ведь сидела она, повер​нувшись к скале спиной.
13. Шандор, Йожеф, Бенедек
Внезапно сильно похолодало. При выдохе стал заметен пар, покрылась тоненьким слоем льда вода в лужах и небольших озерах. Друзья начали ежиться от холода, а потом и дрожать, зубы их стали отбивать какую-то странную мелодию.
 —   Ч-что это? 3-з-зима наступила, ч-ч-что л-ли? — прого​ворил, стуча зубами, Ориза-Тризняк.
 —    Н-и-но ведь с-сей-час еще л-л-лето! — возразил Пинтеке. Друзья невольно стали прижиматься друг к другу, чтобы согреться. Они страдали от холода, стучали зубами, дрожали. Неожиданно Фердинанд закричал:
 —   А ч-ч-чего м-мы, собственно, м-мерзнем? У нас же есть Семиглавый дракон, значит, огня у нас хватает! Семиглавик, разведи-ка, будь добр, костер, согрей нас!
И правда, чего им мерзнуть, если с ними Семиглавый (Огне​дышащий) дракон?!
Семиглавый дракон разжег в своих пастях огонь, друзья набрали валежник и развели большой костер.
Потом они уселись вокруг костра и стали греться.
Так они сидели грелись, пока вдруг не увидели трех незна​комцев. Они были на редкость худыми, дрожали от холода, и у каждого на спине висел тощий мешок.
Незнакомцы шли прямо на костер.
 —   Добрый день! — сказал один, постукивая зубами от хо​лода.
 —   Эй, да тут костер! — заметил второй.
 —    То, что нам нужно! — произнес третий.
 —   День добрый! — отозвался Пинтеке. — С кем имеем честь?
 —    Нас зовут Шандор, Йожеф, Бенедек! Мы носим в мешках тепло. Мешки у нас есть, да только пустые, как видите. В них совсем нет тепла.
 —    Так идите сюда и грейтесь! — предложил Пинтеке. Шандор, Йожеф, Бенедек опустились на корточки рядом с Семиглавым (Огнедышащим) драконом и, вытянув ладони, стали греться у огня. Когда лица у них покраснели от тепла, Бенедек заговорил:
 —   Эх, если бы я мог собрать в свой мешок это тепло да выпустить за околицей! Нас ведь в деревне просто зажда​лись!
Шандор тоже вздохнул:
 —    Конечно, тогда бы все перестали лязгать зубами! Йожеф поддержал их:
 —    Нас очень ждут. Я так и слышу их голоса: «Шандор, Йожеф, Бенедек, принесите же тепло!»
Услышав эти слова, Крох что-то прошептал Пинтеке, а тот в свою очередь — Семиглавому (Огнедышащему) дракону. Прошептал же он вот что: «Семиглавик, помоги, пожалуйста,
этим людям. Пусть они наберут полные мешки теплого воздуха и отнесут туда, где их так ждут».
Дракон кивнул в знак согласия.
И тогда Пинтеке торжественно заявил:
 —    Наполняйте свои мешки теплым воздухом, мы с радостью поделимся с вами!
 —    Спасибо! Большое спасибо! — закричали наперебой Шандор, Йожеф, Бенедек.
Они сняли с плеч свои объемистые мешки, раскрыли их, а Семиглавый (Огнедышащий) дракон стал выпускать над ними огонь, чтобы наполнить мешки теплым воздухом.
Наконец мешки стали плотными, как большие воздушные шары. Тогда Шандор, Йожеф, Бенедек затянули их верев​ками.
 —    В благодарность за вашу доброту мы расскажем вам одну историю, — сказал Бенедек. — Давным-давно, у прапраде​душки моего прадедушки тогда еще молоко на губах не обсохло, на земле было только одно время года — лето. Оно длилось круглый год. Все время светило солнце, благоухали цветы, деревья сгибались под тяжестью плодов. Никто тогда и слыхом не слыхивал о лютой зиме и морозах, никто не знал, что такое весна и осень. Вот тогда-то и встретились прапрадеды наших прадедов. Их звали так же, как и нас: Шандор, Йожеф, Бенедек. Ребята они были бойкие, веселые, крепко дружили друг с другом, водой не разольешь. Они гуляли по полям и лесам, лакомились ягодами и фруктами, запивали их ключевой водой.
И вот однажды кто-то из них воскликнул: «До чего же эта жара надоела!» Двое других тут же начали ему поддакивать, дескать, им тоже надоело это вечное тепло.
Друзья решили попытаться изменить такое положение. Сво​бодного времени у них было много, поэтому решили они отыскать место, где живет Лето. Недолго думая, отправи​лись в путь.
Шли они три дня и три ночи и вот подошли к воротам огром​ного амбара.
 —   Давай войдем, — стали подталкивать они друг друга. На​конец решились и перерезали ивовую лозу, которой были завя​заны ворота.
Внутри амбара оказались три клетки. В одной из них скрю​чилась Весна, в другой сидела Осень, а в третьей, в углу, лежала Зима.
Времена года обрадовались появлению друзей. Осень тут же начала им шептать:
 —   Видите, каково нам здесь? Заточили нас, заперли. От​кройте двери клеток, мы вам пригодимся. Только открывайте быстрее, пока старика сторожа нет!
Не раздумывая, парни взялись за дело: открыли двери кле​ток, оттуда сразу же выпрыгнули Осень, Весна и Зима.
 —   Спасибо, спасибо! — прокричали они, и след их тут же простыл.
В это время друзья заметили, что с посохом в руках к ним бежит запыхавшийся старик сторож, одетый в просторный белый плащ. Рядом с ним неслась собака. Он еще издалека стал кричать беглецам:
 —   Эй, стойте! Остановитесь! Стойте!
Старик в бессильной злобе потрясал посохом, но сделать уже ничего не мог. И тогда он проклял прапрадедов наших прадедов:
 —   Будьте вы прокляты, вы, ваши сыновья, ваши внуки, правнуки и праправнуки! А в наказание вы в конце зимы будете разносить тепло в мешках, раз сами этого захотели! Да будет так! А теперь убирайтесь с глаз моих долой, а не то я вам бока обломаю посохом!
 —   Вот так все это случилось! — закончил свой рассказ Бе​недек. — С той поры наши прадеды, деды, отцы, а теперь и мы вынуждены разносить тепло.
Шандор, Йожеф и Бенедек взвалили мешки на плечи и
отправились в свой далекий, нелегкий путь. Компания долго смотрела им вслед. Вскоре друзья почувствовали, что воздух заметно потеплел, и Семиглавый (Огнедышащий) дракон тут же погасил огонь в шести пастях из семи.
14. Друзья получают в подарок свои следы
Шли они, шли и вдруг увидели огромный щит, прибитый к двум деревьям. На щите было написано объявление:
ВНИМАНИЕ! НЕ УПУСКАЙТЕ СВОЙ ШАНС!
И чуть ниже более мелкими буквами:
ОТДАЙТЕ ТО, В ЧЁМ У ВАС НЕТ НИКАКОЙ НАДОБНОСТИ!
Пинтеке вслух медленно прочитал текст объявления.
 —   Вроде бы тут всё понятно, — заметил он.
 —    Вообще-то не очень, — проворчал Семиглавый (Огне​дышащий) дракон, — я ничего не понял. Пожалуйста, разъясни мне смысл этих слов!
 —   Лучше я еще раз прочту, а ты внимательно слушай! — проговорил Пинтеке.
И он медленно с начала до конца перечитал текст объявле​ния, но Семиглавый (Огнедышащий) дракон и на этот раз ничегошеньки не понял, ни гугу.
 —   Видно, тебе совсем не помогает то, что у тебя семь го​лов, — рассердился директор, — ты от этого не стал в семь раз умнее! Скорее наоборот!
В этот момент друзья услышали у себя за спиной приятный вкрадчивый голос:
 —    Не волнуйтесь понапрасну! Дядюшка Хитрец все вам разъяснит.
Все начали оглядываться, осматриваться, чтобы посмотреть, кто это с ними заговорил. Наконец они увидели в траве гнома — маленького человечка с красивыми голубыми глазами, красным лицом и длинной седой бородой. На голове у него красовалась старая, сильно измятая шапка.
 —   Вы и есть дядюшка Хитрец? — спросил у него Пинтеке.
 —   Я, — гордо ответил гном, снял шапку и потер ею лысину, а потом продолжил: — Я этот щит соорудил и объявление написал. Правда, интересное объявление?
 —   Очень интересное, — с готовностью согласился Семигла​вый дракон. — Вот только я никак в толк не возьму, что значит второе предложение. Прошу тебя, объясни его мне, пожалуйста!
 —    С радостью! — воскликнул гном. — Именно поэтому я и вышел встретить вас, моих дорогих гостей! Подходите сюда поближе! Смелее! Давайте пройдем все вместе вон туда, на по​ляну!
Любезно улыбаясь, он пошел во главе процессии, поминутно снимая шапку и отвешивая поклоны. Будущие артисты по​слушно двигались вслед за ним.
И вот они вышли на ровную поляну, имевшую форму пра​вильного прямоугольника. Причем поляна эта была расчерче​на на такие же прямоугольники, только значительно меньших размеров. Почва здесь была глинистая. Почти все маленькие прямоугольники были заполнены следами чьих-то ног. Рядом с ними в землю были воткнуты стержни с маленькими таблич​ками, на которых были написаны имена владельцев следов.
Гном остановился на краю поляны и сказал, обращаясь к нашим друзьями:
 —    Будьте любезны, встаньте здесь в одну шеренгу! Сейчас я вам все объясню!
Демонстрируя свои владения, он сделал такой широкий жест рукой, что едва удержался на ногах.
 —   Это моя коллекция! Смело могу утверждать, что она не имеет равных себе в мире. Одни собирают марки, другие — 
монеты, а я — коллекционирую следы. Все побывавшие здесь оставляли мне на память свои следы. Ведь они никому не нуж​ны, а мне этим подарком люди доставляют большую радость. Ну, а теперь ты все понял? — спросил гном у Семиглавого голо​сом строгого школьного учителя.
 —   О да! — счастливо проговорил дракон. — Только вот за​гвоздка, почему ты написал «Не упускайте свой шанс!»?
Гном заулыбался, поглаживая свою длинную окладистую бороду.
 —   Что же, я и это вам объясню. Но прежде мне надо схо​дить к ручью за водой. Мне приходится все время поливать глину, чтобы она не засыхала, иначе почва потрескается и ценные экспонаты моей коллекции могут пропасть. Подождите меня немного, я мигом обернусь!
Он взял в каждую руку по небольшому ведру и поспешно направился в глубь леса.
Друзья с любопытством стали разглядывать коллекцию дя​дюшки Хитреца. Каких только следов в ней не было! Тут были и большие следы, и маленькие, и взрослых людей, и детей. Мирр-Мурр стал вслух читать надписи на табличках.
 —   Это следы Дюри Козмы, эти — Кати Козмы, а рядом — Габора Этелей, с ним вместе — Маци Этелей.
Ориза-Тризняк не захотел отставать от друга и тоже осто​рожно подошел к следам чьих-то ног. Он начал читать по скла​дам:
 —   Вот следы Борбалы Шёгешди, а вон там — бршайи Калас, рядом — Пйшты Каласа. А там вон — Бёнце Ковача.
 —   Осторожнее, не повредите следы! — предостерег их директор.
Семиглавый (Огнедышащий) дракон всеми семью головами ухитрялся читать надписи в семи разных местах, он так увлек​ся, что у него едва не погас огонь. Хорошо, Ать-Два его пре​дупредил. Семиглавый поспешно отдернул ту голову, в которой едва тлел огонь, а остальными продолжал рассматривать коллекцию гнома. При этом губы у него шевелились, он тоже читал вслух:
 —    Нора Юхас, Габор Шбмлаи, Жолт Бёрки, Мате Мамче-ров, Акош Рона и Агнеш Рона.
Бобица внезапно вскрикнула:
 —    Смотрите, здесь какая-то иностранка след оставила! Жу-жа Хорвай!
Оловянный солдатик Ать-Два умерил ее пыл:
 —   С чего это ты решила? Ведь это можно прочитать и как Хорвай Жужа [У венгров принято писать и произносить сначала фамилию, а затем имя человека].
Крох долго рассматривал один след, принюхивался к нему.
 —    Собачий, — наконец заявил он. — И на табличке написа​но: «Бймбо». Мне кажется, это след большой немецкой овчарки.
Тут к ним подошел гном с двумя ведрами воды.
 —    Ну что, познакомились? — спросил он с улыбкой. — Я сейчас полью водой глину вот здесь и там, а вас прошу, когда почва размякнет, наступите на нее. Причем, прошу вас, по​осторожнее, рисунок у следа должен быть четким и чистым. Это очень важно! Я собираю только четкие и красивые следы!
Слово опять взял Семиглавый (Огнедышащий) дракон:
 —    Ты же обещал мне все объяснить!
Дядюшка Хитрец, продолжая улыбаться, уставился на дракона своими глазками-угольками:
 —    Раз обещал — значит, объясню. Нет для коллекционера большей радости, чем говорить о своем увлечении! Но прежде всего прошу вас оставить свои следы! Пожалуйста, наступите на глину вот здесь один за другим.
И он стал осторожно и тщательно смачивать глину водой.
Друзья оставили свои следы на указанном участке, гном тут же написал их имена на табличках, а потом воткнул рядом с отпечатками ног будущих мировых знаменитостей. По просьбе
Пинтеке рядом с его именем гном написал: «Директор всемирно известной цирковой труппы».
 —    Видите ли, — заявил Пинтеке, — реклама никогда не помешает! Хотя наш цирк еще только создается, он все равно скоро станет известным на весь мир!
Со следами все шло очень гладко, только с Фердинандом, лягушонком-пешеходом, приключилась беда. Он застрял в мокрой глине. Тянули его, тянули, но вытащить никак не могли.
 —   Подождите! — сказал дядюшка Хитрец. — Мы еще немного смочим глину, пусть она мягче станет. Ты ведь воды не боишься?
 —   Лей, не жалей! Чего-чего, а воды лягушки никогда не боялись.
Гном плеснул воды под ноги Фердинанду. Он немного пере​старался: почва окончательно размокла.
 —    Постой, пожалуйста, немного на одном месте, — взмолил​ся дядюшка Хитрец, — иначе все следы смажутся. Я сейчас что-нибудь придумаю.
Гном задумался, теребя свою окладистую, пышную бороду, время от времени он почесывал в затылке, снимал и вновь на-хлобучивал на голову шапку. Циркачи с большим любопытством наблюдали его мучительные раздумья, которые столь явно от​ражались на лице дядюшки Хитреца.
Наконец гном хлопнул себя по лбу и громко воскликнул:
 —   Есть одна идейка! Ну-ка, Семиглавый, встань, будь добр, рядом со мной!
Семиглавый (Огнедышащий) дракон тут же выполнил его просьбу.
 —   Что я должен делать? — спросил он.
 —   Вытяни шею над Фердинандом, любую из семи. Он за нее ухватится, а ты медленно и осторожно поднимай голову вверх. Понял?
 —    Конечно! — произнес Семиглавый (Огнедышащий) дракон и вытянул шею, но, к сожалению, это была шея той головы, в которой хранился огонь.
 —   Эй, осторожней! — закричал Фердинанд. — Ты меня подпалишь!
 —    Прошу прощения, — проговорил Семиглавый. Он убрал эту голову и вытянул другую.
Фердинанд ухватился за шею обеими лапками и вполне благополучно выбрался из глины.
 —    Ну, а теперь я могу объяснить вам смысл надписи «Не упускайте свой шанс!», — сказал гном.
Друзья уселись под деревом на краю поляны и приготови​лись слушать.
 —   Это ведь не какая-нибудь уловка с целью заманить зевак, — сказал дядюшка Хитрец. — Действительно, на первый взгляд надпись странная, не каждый ее поймет.
 —    Вот видите, — радостно вскрикнул Семиглавый, — я даже на седьмой взгляд ее не понял!
 —   Это не значит, что другие не разобрались, что к чему! — высокомерно бросил Пинтеке. — Мы очень быстро все поняли...
 —    Не перебивайте! — прикрикнул гном. — Итак, я продол​жаю. Ведь, в сущности, я собираю не только следы, но и память об их владельцах. Я храню благодарную память о тех, кто вы​полнил мою просьбу и оставил след для моей коллекции. Смотрю я на нее и думаю обо всех вас. Разве это не прекрасное чувство, когда знаешь: о тебе помнят, ты оставил о себе добрую память! И это прекрасное чувство я дарю вам взамен следов. Вот почему я имел полное право написать вторую часть объяв​ления. Теперь смекнул, в чем дело? — спросил он у Семигла​вого.
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 —   Теперь я все понял, — ответил дракон, — и очень благо​дарен тебе за объяснение.
 —   Ты и о нас будешь вспоминать? — поинтересовалась Бобица.
 —   Конечно! — сказал гном. — Извините, мне опять надо бежать за водой, чтобы глина не высохла. Желаю вам счастли​вого пути!
Он схватил ведра и побежал в сторону родника.
Друзья тоже двинулись в путь. Попугай Бас, пройдя не​сколько километров, даже вернулся назад, чтобы еще раз по​смотреть на следы, а потом быстро догнал остальных.
 — Я посмотрел, не смазались ли они. Это ведь так здорово, что он будет о наc помнить. Важно, чтобы наши следы были четкими и чистыми! — пробормотал он.
15. Прощание с волшебным лесом
Так шли они довольно долго, пока не увидели, что тропинка внезапно оборвалась. А в конце ее сидел уже известный путе​шественникам бедняк. У него длинные седые волосы, ниспа​дающие на плечи, большие усы до конца подбородка. На ногах у бедняка — старые стоптанные ботинки, а на плече — сума, отделанная мехом.
Он смотрел на будущих циркачей и улыбался. Особенно широко он улыбнулся, когда увидел Фердинанда. Тот в ответ тоже одарил бедняка широкой и доброй улыбкой и даже под​мигнул ему.
 —   Добрый день, — приветствовал бедняка Пинтеке и снял шляпу.
Бедняк приветливо кивнул.
 —   И вам день добрый! — проговорил он. — Итак, наступил конец вашему путешествию по волшебному лесу.
 —   Да, вроде мы вышли из леса, — сказал директор.
 —    Ну что же, присядьте пока, отдохните, — предложил друзьям бедняк.
Они с радостью согласились и уселись прямо на траву у самого конца тропинки.
 —    Все это время я наблюдал за вами, — заявил бедняк, продолжая улыбаться, — и могу сказать, что вы вели себя достойно. Не бросали друзей в беде, были терпеливыми, добры​ми. Это пришлось мне по душе. Я по-настоящему жалею, что вы уходите из моего леса. Между прочим, если хотите, оставай​тесь! Если нет, не забывайте, что волшебный лес в любое время примет вас с радостью!
 —    Спасибо за теплые слова! — поблагодарил его директор от имени всей труппы. — Мы всегда будем Помнить о вашем любезном приглашении.
 —    Куда же вы теперь направляетесь? — спросил бедняк.
 —   Мы хотим отыскать моего друга Баламбера. Он живет неподалеку, в замке, работает там комендантом. В замке мы собираемся репетировать, там моя труппа будет учиться се​кретам циркового искусства, а потом мы отправимся покорять мир!
 —   Что ж, замечательный план! — кивнул бедняк. — Желаю вам успеха! Когда я был маленьким, очень любил ходить в цирк.
 —    Вот что мне на ум пришло, — произнес Пинтеке. — Мне очень нужна новая волшебная палочка. Старую я где-то по​терял.
 —    Нет ничего проще, срежь ветку с любого дерева! Пинтеке тут же срезал длинную ветку.
 —   А вот подзорную трубу я прошу вас вернуть обратно, — сказал бедняк, — она действительно принадлежит обезьяне.
Директор отдал бедняку подзорную трубу. Бедняк снял с плеча суму и сказал:
 —   За достойное поведение вы получите от меня три по​дарка. Первый — свисток. Свистните, если кому-нибудь потре​буется помощь, и ваше желание исполнится. Второй — сдобная пышка, которая, правда, изрядно пережарена — видите, она почти превратилась в уголь, но это ничего. Спрячьте ее пока, достанете, когда будете очень голодны. Ее хватит на всех. Тре​тий подарок — стихотворение. Благодаря ему вы никогда не собьетесь с пути: здесь многие города и поселки названы.
В Пишко мы пешком рванули, 

день по Шату мы шатались, 

в Гёргетеге с гор катались, 

в Потони мы утонули.
В Шютте шутили,
в Олде долбили,
в Пате потели,
в Ньёште не ели,
в Чёсе чесались,
в Боде бодались,
и, глаза тараща,
мы явились в Таррош.
За невежливую речь
в Пёче бросили нас в печь.
Сонные гиганты в Гиге нас корили за интриги.
В Козард мы входили, блея, в длинных козьих бородищах. Не нашли мы брадобрея ни за сотню, ни за тыщу.
Лбы едва не поросли
в Поросло у нас травой. Ушли.
В Шошвертике вертикально, затекально, вытекально в небо дождевые трубы жадно вытянули губы.
Мёргеш. Мергелевый конь под землею вскачь несется. 

У него из глаз — огонь. 

То-то Мёргеш весь трясется.
В Палконье — палки, 

в Валконье — свалки, 

в Пали упали, 

в Цуне — цунами,
в Цйганде — цыгане,
в Литке — улитки,
в Чёнье — мученье,
в Тёрпеше терпели,
в Сёлеште зашелестели.
В Гадаче живет гадюка,
жалит всех подряд без звука.
В Дуже проживает уж,
он лежит и порет чушь:
«Через три-четыре дня
мир узнает про меня!»
В Нёже нас нежь, 

в Коромле корми, 

в Позву зови.
В Красноквайде целый год жди меня у красных вод. 

В Озде нацепи звезду и спляши мне на ходу.
В Собе дали нам собаку,
в Лаке — мебельного лаку,
в Чанн — чан,
в Чоме — чемодан,
в Пюшки — пушку,
в Сухе — сушку,
в Маслони — масла,
а в Мйсле — мыслей.
Тихань. Круглая луна. 

Постучимся в погреб сна.
[Стихотворение перевела 3. Палванова]
 — Теперь, — сказал бедняк, закончив декламацию, — еще раз желаю вам счастливого пути!
Он одарил их в последний раз своей доброй и широкой улыб​кой и пропал. А вместе с ним исчез и волшебный лес со всеми его обитателями. Друзья стояли и глазели на это чудо. Пин-теке даже головой покачал, приходя в себя.
 — Вот так, был лес — и не стало его, — задумчиво прого​ворил он. — Самое главное, у нас есть волшебная палочка! Вперед! Нам еще сегодня надо добраться до замка!
Декламируя услышанное от бедняка стихотворение, друзья двинулись дальше. Вскоре они вышли на дорогу, которая, как утверждал Пинтеке, вела прямо в замок. Директор по-преж​нему шел впереди, а замыкал шествие оловянный солдатик. При этом он хныкал: «Вот так лес! Взял и исчез. Ни с того ни с сего. Хорошо, хоть дождя нет!» Но в конце концов он успо​коился и замолчал. Затаив дыхание, друзья шли дальше в ожи​дании новых приключений.
16. Похищенный замок
У замка их ожидал сюрприз. Они прошли по мосту, пере​брошенному через речушку, но никакого замка не обнаружили. Осталось только ровное место, где когда-то находилось здание. Что-то вроде поляны.
Пинтеке настолько удивился, что встал как вкопанный, не веря своим глазам.
 —   Куда же он подевался? Он же всегда вот здесь стоял! Эй, Баламбер! — закричал он.
Друзья немного подождали, но ответа не последовало. Точ​нее говоря, спустя несколько секунд до них донеслись чьи-то рыдания. Кто-то неудержимо, горько плакал поблизости.
 —   Эй, Баламбер! — снова крикнул Пинтеке. — Ты здесь? Плач прекратился.
 —   Здесь! — внезапно ответил Баламбер и вышел из лачуги, сооруженной из обломков досок.
Пинтеке обнял лохматого человека с заплаканным лицом, потом стал похлопывать его по спине и приговаривать:
 —    Дружище Баламбер! Что случилось?
 —    Ох-ох-ох! — снова захныкал Баламбер низким голосом.
 —    Ну, я вижу, тут дело нешуточное. Пошли-ка в дом, там ты все расскажешь.
Он взял приятеля под локоть и направился вместе с ним в сторону лачуги.
 —    А вы что остановились, ждете особого приглашения? — крикнул он остальным. — Проходите, располагайтесь во дворе, отдыхайте, пока я не выясню у этого плаксы, что с ним такое приключилось. Надо же нам знать, почему он так заливается. Как-никак он комендант и поэтому несет полную ответствен​ность за то, что здесь происходит. В конце концов, только он знает, куда делся замок.
Они вошли во двор и уселись на фундаменте пропавшего замка.
 —    Ну, кум Баламбер, успокойся, пожалуйста, — снова стал подбадривать друга Пинтеке, — расскажи мне, что произошло.
 —    А случилось это так, — начал свой рассказ Баламбер. — Решил я на ярмарку сходить. Она тут, рядом. Я был уверен, что спокойно могу на несколько часов оставить замок без при​смотра, ведь обычно сюда никто не заглядывает. Закрыл я ворота на замок, спрятал ключ в карман и отправился на ярмарку. На обратном пути к замку я сразу почувствовал что-то недоброе. На верхушке сторожевой башни не было флюгера-петушка. И чем ближе я подходил, тем яснее становилось: случилось непоправимое! Не было ни башни, ни замка. Пона​чалу я решил, что у меня что-то с глазами. Подошел к мосту и тут окончательно убедился, что украли даже ворота. Как они ухитрились это сделать, до сих пор понять не могу! И замок-то был так себе, небольшой и довольно старый. Но мне он подхо​дил. А украли его как раз за месяц до моей пенсии. Теперь пенсии — каюк! Меня со службы прогонят, это уж как пить дать!
И он опять стал рыдать, растирая слезы по щекам.
Пинтеке похлопал его по плечу.
 —    Не грусти, Баламбер, я приму тебя в свою труппу, и все образуется. Мы покорим весь мир!
 —    В цирк? Вот здорово! — обрадовался Баламбер. — Толь​ко я ничего не умею делать.
Пинтеке задумался.
 —    Послушай, Баламбер! — проговорил он наконец. — Ты у нас львом будешь, у нас как раз нет диких зверей. А ты умеешь громко реветь. Немного потренируешься, и успех обеспечен! Скажи, пожалуйста, еще раз, где была ярмарка?
 —    В соседней деревушке, — ответил Баламбер, — но с завтрашнего дня она, видимо, отправится дальше.
 —    Тогда за работу, друзья! — вскочил на ноги директор. — Начинаем репетицию. Фердинанд, ко мне! Остальные отойдите к лачуге. Кум Баламбер, встань на четвереньки, как-никак ты теперь лев. А еще тебе придется научиться скалить зубы, чтобы выглядеть пострашнее. Итак, прошу внимания! У нас нет времени для долгих репетиций. Мы должны успеть на ярмарку. Фердинанд, марш!
После этого Пинтеке отошел к лачуге и там быстро надел плащ, сапоги и цилиндр. Взяв в руки волшебную палочку, он вернулся к фундаменту — это было все, что осталось от украденного замка. А Фердинанд трубил, стараясь изо всех сил.
 —   Музыка, стоп! — прокричал Пинтеке. Фердинанд тут же умолк.
 —    Первым номером выступаю я — приветствую зрителей. Вторым номером — акробат. Будь добр, иди сюда! — сказал он, обращаясь к попугаю. — Вот обруч, это тебе для акробатическо​го этюда. Посмотрим, как у тебя это получится!
Попугай Бас ухватился клювом за обруч и сделал полный оборот. Затем, ухватившись покрепче, стал быстро и непрерыв​но вращаться.
 —   Замечательно! — похвалил его Пинтеке. — Тебе обеспечен шумный успех! Третий номер — музыкальный эксцентрик Фердинанд!
 —   А что я должен делать? — робко спросил лягушонок-пешеход.
 —   Это же совсем нетрудно! — сказал директор. — Ты дол​жен прыгать, строить забавные рожи и трубить.
Фердинанд вышел на середину двора, запрыгал, затрубил и при этом ухитрялся корчить забавные физиономии.
 —    Ну как? — крикнул он, закончив свой номер.
 —   У тебя все хорошо получается, только прыгай повыше, — ответил Пинтеке. — Теперь четвертый номер нашей програм​мы — прославленный фокусник Пинтеке! Музыканты, туш! Зрители, аплодисменты! Крох, прошу тебя на время стать моим ассистентом. Будь добр, принеси реквизит.
 —    Какой реквизит? — не понял Крох.
 —    Стол, большой платок и двух котов. Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк будут выполнять роль кроликов. Уши у них, правда, коротковаты, но мы не станем обращать на это внимания.
Крох принес стол из лачуги Баламбера, большой цветастый платок, а коты подошли к директору.
Пинтеке объяснил присутствующим номер:
 —    Прошу внимания, дамы и господа! Великий фокусник Пинтеке демонстрирует свое искусство. Я сейчас устрою сеанс черной магии. Накрываю цилиндр платком! Как вы сами мо​жете убедиться, сейчас он пуст! Смотрите все, волшебная па​лочка движется справа налево, теперь слева направо, фокус-покус, раз, два, три! Как вы думаете, есть что-нибудь в ци​линдре? А? К этому времени в цилиндре должен быть кролик. Поэтому, дорогой Мирр-Мурр, тебе надо незаметно проползти под платком в цилиндр. Потом я сниму с цилиндра платок и продемонстрирую тебя зрителям. Все ясно?
 —   Да! Все довольно просто! — ответил Мирр-Мурр.
 —    Работать вы будете вместе с Ориза-Тризняком, — про​должил директор, — а чтобы вы не путались, когда и кому лезть в цилиндр, я вначале постучу по правому карману, и в шляпу полезет Мирр-Мурр, а потом по левому — тогда Ориза-Триз-няк. Ясно?
 —    Проще пареной репы, — небрежно бросил Ориза-Триз-няк.
 —   А теперь следующий, пятый, номер нашей программы — Семиглавый дракон — огнеглотатель!
 —    Гип-гип-гип-гип-гип-гип-гип, ура! — прокричал Семи​главый дракон.
 —    Помолчи пока! — цыкнул на него директор. — В цирке говорит только ведущий, то есть я! Я же буду говорить так: «До​рогая публика, есть ли у кого-нибудь коробка спичек?» Навер​няка найдется человек, у которого окажутся спички, он по моей просьбе зажжет одну, а ты разинешь пасти и выпустишь огонь, а потом быстро захлопнешь их. Ясно?
Семиглавый ничего не ответил.
 —   Теперь говори сколько хочешь, это во время представле​ния ты обязан молчать. Понял, что ты должен делать?
 —   Понял, — семь раз подряд рявкнул Семиглавый (Огне​дышащий) дракон.
 —   Наступает очередь Баламбера, царя зверей! Пожалуйста, Баламбер, порычи!
Баламбер заревел так громко, что остальные едва не оглох​ли и стали затыкать уши пальцами.
 —   Хорошо, хорошо, достаточно! Перестань, пожалуйста. Но не забывай скалить зубы. Итак, ты идешь у нас последним но​мером в программе.
 —   А что же мы будем делать? — с отчаянием в голосе спро​сил Ать-Два. — Мы вообще не будем участвовать в представ​лении?
Пинтеке задумчиво посмотрел на остальных членов труппы и проговорил спустя несколько секунд:
 —   Вы будете изображать «живую картину»!
 —   Вот здорово! — закричала Бобица. — А что это такое?
 —   Слушайте внимательно, что я придумал, — продолжил Пинтеке. — Бобица, ты у нас будешь Спящей красавицей. Сде​лаешь вид, что крепко спишь. Ослик Шаму будет ложем, на ко​тором ты возлежишь. Оловянный солдатик постоит рядом с тобой: он охраняет твой сон. Янчи Паприку сделаем принцем, он разбудит Спящую красавицу поцелуем. Понятно? Теперь давайте репетировать!
 —   Мне все ясно, — сказал Ать-Два. — Уж я-то буду охра​нять ее как следует.
Они сыграли «живую картину». Бобица легла на спину ослику, Ать-Два обнажил свой меч и встал рядом, Янчи Папри​ка подошел к Бобице и поцеловал ее. Спящая красавица тут же очнулась от глубокого сна.
Пинтеке остался доволен увиденным, он снял плащ, цилиндр, сапоги и убрал в ящик. Потом сказал, обращаясь к своей труппе:
 —   Завтра у нас особый день. Мы проводим первое представ​ление. Это будет великий день, я уверен. Еще раз прошу вас по​стараться не ударить в грязь лицом! Сегодня мы должны лечь спать пораньше, на рассвете отправляемся на ярмарку. Балам-бер, закрывай ворота!
 —   Увы, это невозможно сделать, — печально произнес Ба-ламбер, — ты забыл, их тоже украли.
 —    Не беспокойтесь, — заявил Крох, — я буду стоять на часах.
Друзья стали устраиваться на ночлег, а Крох пошел к месту, где когда-то находились ворота замка, чтобы охранять сон своих друзей. Он уселся на землю и стал глазеть на луну, а по​том начал пересчитывать звезды на небе.
17. Баламберу не спится
Баламбер никак не мог уснуть, он беспрестанно ворочался с боку на бок, но сон так и не шел к нему. Баламбер все время думал об украденном замке. Наконец он поднялся на ноги и от​правился к Кроху. Он осторожно брел по двору, стараясь не потревожить сон товарищей.
Баламбер уселся рядом с Крохом и тоже стал всматриваться в небо, издавая при этом тяжкие вздохи.
Крох какое-то время с сочувствием прислушивался к его вздохам, а потом предложил:
 —   Надо бы по следу пойти!
 —   Что? — переспросил Баламбер.
 —   Надо пойти по следу воров, укравших замок. В нашем распоряжении целая ночь. Я могу попросить оловянного солда​тика постоять в карауле, а мы отправимся по следу преступни​ков, — предложил Крох.
Баламбер тут же прекратил вздыхать, в его глазах вспых​нула надежда, и он возбужденно закричал:
 —   Замечательная мысль! Удачнейшая идея! Давай прямо сейчас примемся за дело!
Они разбудили Ать-Два, который был дисциплинированным солдатом и тут же принялся караулить спящих, расхаживая у ворот.
Крох и Баламбер отправились на расследование.
 —    Прежде всего, — заявил Крох, — расскажи мне, как вы​глядит украденный замок. Я должен знать, что мы ищем.
Баламбер принялся описывать похищенный дворец.
 —   Начну сверху. На сторожевой башне замка был флюгер в форме петушка. Из меди. А в башне жила галка со своим семей​ством...
 —   Стоп! — перебил его Крох. — Вот и первый след. Теперь можно по-настоящему взяться за дело. Будем расспрашивать галок. Ну что же ты, продолжай!
—   Под башней находился тронный зал, в нем стояли трон, стол и стулья. Собственно говоря, вот и все. Ах, да! Еще был подвал, но он уцелел.
 —   Какие-нибудь особые приметы не припомнишь?
 —   Здание было построено из красного камня. Да, чуть не забыл! Замок издавал сильный запах сливового варенья. Я его всегда в подвале варил и хранил. Видно, запах въелся в стены.
 —   Очень хорошо! Это вторая примета. Скоро мы сможем двинуться в путь!
 —   И правда, — сказал Баламбер, — уже скоро полночь, а там и до утра рукой подать.
 —   Минуточку, — бросил Крох, — мы еще кое-что должны иметь в виду.
 —   Что? — спросил Баламбер.
 —   Похитители должны были увезти замок на телеге. На спи​не его не утащишь. Итак, телега. Вот и надо обследовать мест​ность, чтобы найти следы телеги. Причем следы эти обязательно должны быть глубокими. Я подчеркиваю, очень глубокими! Это самая важная улика. С нее и начнем.
К счастью, в ту ночь луна светила ярко, небо было безоблач​ным. Поэтому они довольно быстро обнаружили глубокую ко​лею, оставленную колесами тяжело нагруженной телеги.
 —   Ага! — прокричал Крох. — Вот что нам нужно. Баламбер диву дался, почему Крох решил, что именно эти следы они искали. Он громко спросил:
 —   Откуда ты знаешь, что это те самые следы?
 —   Был бы ты ниже ростом, сам понял бы! Но Баламбер и на этот раз ничего не уразумел.
 —   Тогда бы ты, — терпеливо продолжил объяснение пес, — придавал большее значение деталям. Сверху для тебя все следы кажутся одинаковыми. Ты не привык внимательно вглядывать​ся в то, что у тебя под ногами. Ты смотришь вдаль. Следишь за тем, что находится далеко от тебя. Вот и не можешь правиль​но оценить след телеги в дорожной пыли. Теперь понимаешь?
Мы, собаки, находимся ближе к поверхности земли, поэтому внимательнее всматриваемся в то, что у нас под носом. Я дам тебе добрый совет: никогда не веди расследование без собаки! Только пес способен все заметить и во всем разобраться! А каж​дая мелочь может оказаться очень важной для расследования! Баламбер кивнул, но все-таки продолжал настаивать:
 —   Итак, след есть! Так давай поскорее пойдем по нему!
 —    Вообще-то мы можем трогаться в путь, — сказал Крох, — но все-таки я бы хотел еще кое в чем разобраться.
 —   В чем еще? — с отчаяньем в голосе спросил Баламбер. — Ведь ты нашел след телеги, на которой везли замок.
 —   Все надо как следует проверить! А вдруг на этой телеге везли мешки с мукой. След глубокий, это верно. Но что за груз был на ней?
 —   Быстрее выясняй, и пошли дальше! — Баламбер начал терять терпение, но собака не обращала на него никакого вни​мания. Крох внимательно осматривал обочины дороги, приню​хивался, изредка похмыкивал.
 —   Ну, — спросил Баламбер, дрожа от нетерпения, — уда​лось что-нибудь установить?
 —   Да, — спокойно произнес в ответ Крох. — Я уже знаю, что на этой телеге перевозили мешки с мукой. Круг сужается. Однако возникает еще одна проблема, которую нам предстоит решить.
 —   Да не интересуют меня никакие мешки с мукой и никакие другие проблемы! Мне замок надо найти! — окончательно вы​шел из себя Баламбер.
 —   Спокойно, спокойно. Мне это ясно, — неторопливо прого​ворил Крох. — Нас интересует замок. Надо проверить все гипо​тезы. Я же говорю: круг сужается.
 —   Ну, а когда мы по следу пойдем? — взмолился Баламбер.
 —   Сначала исключим возможность того, что телега была на​гружена кирпичом или камнями. Потом убедимся, что на ней не перевозили кукурузные початки.
Баламбер больше не стал возражать, уселся на обочину и обхватил голову руками.
 —    Исключай все возможности, проверяй гипотезы, только делай это побыстрее!
Крох довольно долго бродил вдоль обочины, что-то высмат​ривал, порой принюхивался. Наконец заявил:
 —   Можем идти! Я установил, что это была телега, на кото​рой везли замок. Ты, конечно, спросишь,, как я пришел к такому заключению. Отвечу. Во-первых, я не нашел ни крупинки муки, ни одного осколка кирпича и ни одного зернышка кукурузы. Значит, ничего такого на телеге не перевозили. А вот осколок красного камня с сильным запахом сливового варенья я нашел, да еще нашел галочье перо. Это доказывает, что на телеге везли похищенный замок. Чтобы окончательно убедиться в своей правоте, я решил отыскать немного медной пыли. К сожалению, мне это не удалось.
 —    Какую еще медную пыль? — удивился Баламбер.
 —   Ты же сам говорил, что на башне укреплен медный флю​гер в форме петушка, — напомнила собака. — Медная пыль — главная улика.
 —    Ой-ой-ой! — простонал Баламбер. — Неужто даже мед​ную пыль необходимо найти?
 —    Поскольку времени у нас очень мало, я решил прекратить поиски медной пыли, — заявил Крох, — хотя делаю это без осо​бого удовольствия.
 —    Вот это правильно! — с воодушевлением воскликнул Баламбер. — Пошли. Время не ждет. Скоро рассвет!
И они двинулись по следам тяжело груженной телеги. Пер​вым шел Крох, а за ним тяжело ступал Баламбер.
Так шли они, шли, пока вдруг не услышали горькие рыдания.
 —    Стоп! — приказал Крох и остановился.
Прямо на дороге сидел галчонок, весь растрепанный, вид у него был довольно жалкий. Увидев собаку, он перестал пла​кать.
 —    Ты что здесь делаешь? — спросил Крох.
 —    Из гнезда выпал... — ответил галчонок.
 —   А где же оно?
 —    В башне.
 —    Вот как, — заметил пес. — Ну, слушай меня внимательно и постарайся правильно ответить на вопрос, который я тебе сейчас задам. Это очень важно! Ты уверен, что гнездо в башне, а не на какой-нибудь колокольне?
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 —    Конечно, уверен! — ответила птица. — Этот лохматый может подтвердить, что наша семья давно свила гнездо в баш​не, — тут галчонок указал крылом на Баламбера. — Он же у нас комендант. Нечего сказать, комендант, если у него замок прямо из-под носа увели. По дороге я выпал из гнезда и вывихнул себе ногу. Требую, чтобы меня вернули обратно!
Баламбер не обратил внимания на нахальный тон галчонка и стал жадно его расспрашивать:
 —   А ты знаешь, где спрятали замок?
 —    Конечно, знаю! Тут поблизости! — самоуверенно заявил галчонок и показал крылом в сторону перелеска. — Вот там он находится. Отсюда и флюгер виден. Петушок, конечно, проспал все на свете. Он все время спит. Я такого сонливого флюгера никогда не видел.
Они посмотрели в сторону небольшого леса и действительно увидели возвышавшийся над макушками деревьев медный флю​гер.
Крох в смущении улыбнулся, ведь он уже давно мог заметить замок, а Баламбер был так счастлив, что ни на что не обращал внимания. Он завернул галчонка в рубашку и бросился в сто​рону замка.
Они подошли к воротам, и Баламбер принялся стучать. Дол​гое время никто не открывал, потом из замка вышел заспанный человек.
 —    Чего нужно? — спросил он весьма пренебрежительно.
 —   Это ты украл замок? — спросил Баламбер.
 —   Я, — ответил человек с сонной физиономией.
 —   А почему ты украл?
 —   Потому что мой тоже украли. Не могу же я остаться без куска хлеба!
 —   Но ведь это был мой замок! — настаивал Баламбер.
 —   Жаль, — проговорил незнакомец. — Что же ты теперь будешь делать? Тоже украдешь?
 —   Я красть не собираюсь, — заявил Баламбер. — Просто ре​шил сменить профессию. Теперь я — лев во всемирно известном цирке Пинтеке.
 —   Поздравляю! — сказал человек с заспанным лицом. — Это замечательная профессия! Ну тогда зачем тебе замок? — добавил он. — Цирк ведь сегодня здесь, завтра — там! Замок ты все равно не сможешь охранять как следует, а у меня, между прочим, нет никакого таланта. Я сменить профессию не смогу. Мне остается только стеречь замок.
 —   Да ты, я вижу, мастак! — крикнул нахальный гал​чонок. — Тоже свой замок проворонил! У тебя ведь его ста​щили?
 —   Что правда, то правда, — проговорил заспанный незна​комец. — Ты что, жил в этой башне?
 —   Да, и требую, чтобы меня положили в гнездо!
 —   Хорошо, — согласился незнакомец. Потом он крикнул, обращаясь к Кроху и Баламберу: — Заходите в гости, навещай​те меня! Я вам с удовольствием замок покажу, причем бесплат​но. Но обратно его не отдам!
Что им оставалось делать? Баламбер понял, что надо идти на попятную. Он попрощался с незнакомцем. И вместе с Крохом двинулся в обратный путь.
 —   Должен признать, что ты настоящий следопыт, что ни говори! — похвалил он усердного пса.
18. Друзья приобретают реквизит
Когда Крох и Баламбер вернулись к месту ночлега, начало светать. Они решили разбудить остальных. И тогда Баламбер заревел.
Надо признать, окажись поблизости настоящий лев, он бы, поджав хвост, в ужасе бежал. Настолько громко рычал Балам​бер. Однако льва поблизости не было, а. все тут же проснулись, повскакали с земли и помчались в лачугу, поспешно захлопнув за собой дверь. Из лачуги стало доноситься громкое икание попугая Баса.
Баламбер горделиво огляделся, радуясь произведенному эффекту. Он засмеялся и крикнул:
 —   Выходите! Не бойтесь, это я, Баламбер!
Друзья один за другим вышли наружу, а Пинтеке раздра​женно заметил:
 —   Дружище, в другой раз ты так не делай! А то можешь до смерти напугать!
Баламбер самодовольно усмехнулся.
 —   Что, здорово я рычал? — спросил он.
Ему никто не ответил. Однако это его не смутило. Он Очень гордился своим голосом.
Пинтеке попросил всех построиться и сказал:
 —   Раз уж мы проснулись благодаря Баламберу, предла​гаю двинуться в путь. Ярмарка недалеко, но нам еще предстоит раздобыть кое-какой реквизит.
 —   Какой еще реквизит? — не понял Мирр-Мурр.
 —   Прежде всего нам нужно несколько картошин. Из них я сделаю накладной нос Фердинанду. Затем нужно раздобыть какой-нибудь старый тулуп для Баламбера. Голос у него, что и говорить, замечательный, но без шкуры лев из него все равно не получится!
 —   Это так, — согласился Баламбер. — Одних голосовых данных маловато. Правда, реви я из-за занавеса, вряд ли кто осмелится утверждать, что это не львиный рык! Но публика наверняка захочет меня увидеть, и поэтому, конечно, шкура нужна!
 —   Я рад, что ты со мной согласен! — проговорил Пинтеке, которого раздражало самомнение Баламбера. «Нельзя быть таким самоуверенным, если умеешь только громко реветь!» — подумал он. А потом продолжил: — К тому же нам совершенно необходим мешок опилок!
 —   Это еще зачем? — довольно развязно спросил Баламбер.
 —   Для арены! — спокойно ответил Пинтеке. — Цирковую арену невозможно представить без опилок. Опилки очень важ​ны! Они создают настроение. Когда люди чувствуют запах опилок, они понимают, что пришли в цирк! Это гораздо важнее, чем цирковой лев. Без льва цирк можно представить, без опилок на арене — никогда!
Баламбер обиделся и направился к своей лачуге, ворча себе под нос:
 —   Мы еще посмотрим, кто больше понравится публике! Лев или опилки? Уверен, что лев!
Пинтеке не обратил ни малейшего внимания на его брюзжа​ние.
 —   В путь, друзья, в путь! — воскликнул он. — К полудню мы должны быть на ярмарке, а в пути надо раздобыть реквизит. Прошу членов труппы быть предельно внимательными и выпол​нять все мои указания. Это относится и ко льву!
И они двинулись в путь. Первым шел Пинтеке, последним плелся Баламбер, то и дело пробуя голос. Однако спустя неко​торое время к нему вернулось доброе расположение духа. Ведь он все-таки лев! Это главное!
Вскоре они добрались до окраины какой-то деревушки. Пин​теке остановил свою команду. Он решил произвести разведку.
 —   Крох и Мирр-Мурр пойдут вместе со мной! — приказал директор. — Они лучше других умеют растворяться среди мест​ного населения. Остальные спустятся под мост и отдохнут в тени, пока мы не вернемся. Прошу никого никуда не отлу​чаться!
Пинтеке, Мирр-Мурр и Крох двинулись в глубь деревни, которая состояла из одной-единственной улицы, насчитывав​шей несколько десятков дворов.
На улице не было видно ни души. Друзья прошли по ней с начала до конца и не встретили ни одного человека. Повернув​шись, они пошли в обратном направлении.
 —   Куда это люди подевались? — удивился Пинтеке.
 —   И собак тоже нет, — заявил Крох. Действительно, ни одной собаки не было видно.
 —   И кошки куда-то исчезли, — заметил Мирр-Мурр.
Они остановились посредине улицы, ломая голову, куда мог​ли подеваться обитатели деревни. В это время до их слуха до​неслись приглушенные рыдания. Друзья сделали несколько ша​гов навстречу этим звукам и вскоре убедились, что в одном из домов кто-то плачет.
 —   Давайте войдем, — предложил Пинтеке и открыл калит​ку. — День добрый! — громко произнес он.
Плач прекратился. Спустя несколько секунд в дверях дома появилась женщина, вытиравшая глаза уголком фартука. Пинтеке снял шляпу и проговорил:
 —   Не можем ли мы быть вам полезны? Что у вас стряслось? Женщина ничего не ответила, знаком пригласила их в дом. В большой комнате в кроватке лежал мальчуган. Горло у больного ребенка было завязано шерстяным платком. Лицо раскраснелось из-за высокой температуры.
Пинтеке бросил взгляд на мальчугана и заговорил:
 —   Немного смеха больному не повредит. Смех — самое прекрасное лекарство! Ты бывал в цирке? — спросил он у боль​ного мальчика.
Тот отрицательно покачал головой.
 —   Специально для тебя мы устроим представление все​мирно известного цирка Пинтеке! Потерпи еще немного!
Он подозвал Мирр-Мурра и что-то шепнул тому на ухо. Пинтеке приказал коту привести остальных.
Мирр-Мурр кивнул и тут же выскользнул из дома. Пинтеке спросил у хозяйки:
 —   А где остальные жители деревни?
 —   Да на ярмарке, — ответила она. — И мы бы тоже отпра​вились, но вот сынок захворал.
Пинтеке попытался ее утешить.
 —   Самым интересным зрелищем на ярмарке будут выступ​ления цирка Пинтеке! Это я вам говорю! А вам мы его отдельно покажем. Так что не грустите, вы ничего не потеряли!
Потом он вспомнил о реквизите.
 —   Если у вас в доме найдется для нас пара картошин, буду вам чрезвычайно признателен. Их нам как раз не хватает.
 —   Как не найтись, — кивнула женщина и вытащила из чула​на целую корзинку картошки.
Пинтеке выбрал самую большую и тут же сделал накладной нос для Фердинанда. Потом сказал, обращаясь к хозяйке:
 —   Если же дадите нам старую шубу или тулуп, мы будем вам вдвойне благодарны!
 —   Есть и шуба, — сказала женщина, — но уж больно ста​рая, сплошные дырки.
 —   Это не страшно, нам и такая подойдет. Хозяйка вытащила из чулана дырявый тулуп.
 —   Вот бы если у вас еще и опилки нашлись! — с надеждой в голосе проговорил Пинтеке.
Женщина задумалась.
 —   Чего-чего, а опилок нет. Однако есть несколько чурба​нов. Их можно распилить, и опилок будет сколько угодно.
 —   Вот спасибо! Мы их распилим, только, пожалуйста, дай​те нам пилу. А вот и остальные. Сейчас мы начнем представле​ние. Кровать мальчика поставим поближе к двери, чтобы он луч​ше видел.
Артисты прошли через калитку в сад и расположились во дворе. Пинтеке вышел к ним, достал из ящика плащ, сапоги, цилиндр и переоделся. Потом он прикрепил Фердинанду наклад​ной нос.
 —    Смотри, чтобы не отвалился! — приказал он.
Затем Пинтеке подозвал Баламбера, дал ему в руки пилу и сказал:
 —   Слушай! Мы сейчас будем выступать перед больным ребенком. Пугать его нельзя. Поэтому обойдемся без тебя. А чтобы ты не скучал, вот тебе пила. У забора лежат дрова. Рас​пили несколько чурбанов на мелкие части. И опилки собери в мешок! Не грусти, шкуру я тебе достал.
Баламбер очень обрадовался, увидев старый тулуп.
 —   А можно мне его надеть? — задал он довольно глупый вопрос.
 —    Конечно, можно. Вот только не будет ли тебе жарко? — поинтересовался директор.
Баламбера это не смутило. Он нацепил тулуп и отправился пилить дрова. Пот катился с него градом, но он не обращал на это внимания.
Пинтеке вернулся в центр двора, поклонился в сторону две​ри и произнес:
 —    Глубокоуважаемые зрители! Всемирно известный цирк Пинтеке начинает представление. Музыка!
Фердинанд затрубил туш. Пинтеке стал показывать фокусы. Он доставал из цилиндра то одного кота, то другого. Попугай Бас исполнил свой акробатический этюд, Семиглавый (Огне​дышащий) дракон выпускал огонь из всех семи пастей. Затем наступила очередь Фердинанда. Он прыгал, как козел, трубил веселые мелодии и корчил смешные рожи. Наконец, Бобица с оловянным солдатиком и Янчи Паприкой показали «живую картину».
Больной мальчик смеялся от души. Глаза у него заблестели, было заметно, что ему стало лучше. Приподнявшись на постели, он старался ничего не пропустить.
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 —   Благодарю вас, — поклонился Пинтеке, — ваш смех для нас — самая высокая награда. Еще раз спасибо от имени всех членов моей труппы!
Боковым зрением он уже искал Баламбера, чтобы по​смотреть, есть ли опилки. Надо отдать должное льву. Он распи​лил несколько чурбанов на мелкие кусочки. Мешок был полон опилок.
 —   Что ж, мы можем идти дальше, — сказал Пинтеке, — нас ждет публика на ярмарке.
Директор убрал в ящик плащ, сапоги и цилиндр. Туда же он спрятал и несколько картошин. Мешок с опилками тащил на спине Баламбер. Они тепло попрощались с мальчиком и хозяй​кой, потом вышли из сада. Хозяйка дома еще долго приветливо махала им рукой, пока они не скрылись за деревьями.
19. Бесплатный завтрак в харчевне
Такой яркой, пестрой, блестящей, богатой ярмарки друзья никогда в жизни не видели. Вокруг все шумело, кричало, визжа​ло, гудело, бурлило. В воздухе носились вкусные запахи.
Луг за околицей был сплошь заставлен палатками, телега​ми, лотками. На жердях висели разноцветные сапоги и ботинки, на лотках были разложены пестрые платки, кувшины, разно​образная снедь. Всего и не перечислишь! У друзей глаза раз​бегались от этой пестроты.
И хотя было довольно рано, народу собралось много. Люди рассматривали товары, торговались, покупали. Детишки не​большими стайками сновали туда-сюда, перебегая от одной па​латки к другой.
Пинтеке с радостью наблюдал за этой шумной суматохой.
 — Народу-то сколько! В публике недостатка не будет! А что за запахи!
Коты тоже почуяли приятные запахи и стали возбужденно принюхиваться. Прежде всего они унюхали запах жареного мяса. Мирр-Мурр и Ориза-Тризняк с энтузиазмом согласились с предложением Пинтеке, когда тот сказал:
 —   Прежде всего надо позавтракать. На полный желудок и выступать легче. Правда, денег у нас нет, но что-нибудь при​думаем!
Друзья направились к ближайшим палаткам и вскоре обна​ружили небольшую харчевню.
Она находилась под полотняным тентом, укрепленным на четырех столбах, врытых в землю. В очаге горел огонь, над-ним висел большой котел, в котором готовилось жаркое. Непода​леку от очага стоял стол, там хозяин харчевни резал мясо. За очагом присматривал мальчуган лет двенадцати, изредка он подбрасывал хворост в огонь.
Друзья встали за спиной у мальчика и стали наблюдать за ним. Скоро они заметили, что ребенок не очень старателен. Он частенько без всякой надобности убегал и подолгу не возвра​щался. Огонь в очаге почти угасал.
Пинтеке тотчас же послал вслед за мальчиком Мирр-Мур-ра — посмотреть, чем тот занимается.
 —   Думаю, нам удастся чем-нибудь поживиться, — пробор​мотал хитрый директор себе под нос.
Вскоре Мирр-Мурр вернулся и доложил, что мальчик стоит в очереди у палатки, где продаются тянучки. Огонь в очаге между тем совсем погас.
 —    Прекрасно, — произнес Пинтеке. — Пришло наше время!
Он подошел к повару.
 —   Доброе сковородное утро! Да будет оно удачным для вас! Хочу вас предупредить, в очаге погас огонь. Поэтому я осмелюсь предложить вам свои услуги. Мы на целый час возьмем на себя заботу об очаге, если вы накормите нас завтраком.
Повар бросил поспешный взгляд в сторону очага, в котором
огонь действительно совсем погас, потом внимательно посмот​рел на Пинтеке:
 —    С ума сойти! Где этот бездельник?! Ну что ты с ним бу​дешь делать! Значит, за один завтрак ты быстро разожжешь очаг?
 —   Да, но не за одну порцию, а за семнадцать. Нас, правда, всего одиннадцать, но у одного из моих друзей семикратный аппетит!
 —   Что ж, по рукам! Приступайте! Да побыстрее, а то у меня жаркое остынет!
Пинтеке с улыбкой оглядел приятелей.
 —   Сейчас будет завтрак! — торжественно произнес он. Директор усадил Семиглавого дракона у очага и попросил:
 —   Зажги в очаге огонь и следи за ним в оба одной головой, остальные шесть могут спокойно завтракать.
Повар накрыл отдельный стол, перед каждым из гостей по​ставил тарелку, положил на нее кусок свежего хлеба и боль​шую порцию мяса. Друзья с аппетитом позавтракали.
А повар все время торговался с Семиглавым драконом:
 —   У меня всегда бывает мяса — ешь не хочу! Мне как раз нужен такой, как ты! Чтобы за огнем следить! С парнем одна морока! Он все время куда-то убегает, огонь гаснет, жаркое недоваривается. Хочешь у меня остаться?
Семиглавый (Огнедышащий) дракон смущенно улыбался в ответ и отрицательно покачивал своими головами. В разговор вмешался Пинтеке:
 —   Не тратьте время зря. Семиглавый (Огнедышащий) дра​кон — великий, очень популярный цирковой артист.
 — Ну, нельзя так нельзя! — тяжело вздохнул повар. — Но если ты все-таки решишься, в любое время — добро пожало​вать! Всегда буду рад! Вдруг тебе цирк надоест, приходи, встре​чу с распростертыми объятьями!
Семиглавый ничего не отвечал, только улыбался и кивал.
Наконец в харчевню прибежал мальчик с охапкой хвороста в руках. Все лицо у него было испачкано в сливочной тянучке. Он быстро подложил в костер дрова, а в это время труппа про​щалась с хозяином харчевни.
 — Помни о том, что я тебе говорил! Я всегда рад тебя ви​деть! — продолжал кричать трактирщик.
Семиглавый в ответ приветливо помахал ему лапой.
20. Премьера
Пинтеке собрал свою труппу на полянке за палаткой с ме​довыми пряниками и обратился к друзьям с короткой речью:
 —   Слушайте меня внимательно! Нам необходимо обойти ярмарку, чтобы все поскорее о нас узнали. Так всегда делают циркачи. Фердинанд будет трубить, остальные кричать на все лады: «Всемирно известный цирк Пинтеке! Замечательное зре​лище! Необыкновенные по сложности номера! Целый час непре​рывного хохота! Всемирно известная труппа Пинтеке!» Поняли? Потом мы найдем главную площадь ярмарки и там устроим представление. Вопросы есть?
 —   Есть! — заявил Семиглавый. — Что я должен делать?
 —   Выдувай огонь из всех пастей, только выдувай вверх, чтобы случайно кого-нибудь не обжечь!
 —   Хорошо, я буду осторожен!
Фердинанд затрубил, и труппа Пинтеке с криками и сме​хом вывалилась из-за палатки.
Друзья прошли мимо лотков сапожников, лавчонок, где про​давались сливочные тянучки, палаток меховщиков, пронеслись мимо торговца кухонной утварью и продавца платков.
Фердинанд трубил во весь голос, остальные кричали:
 —   Прибыл всемирно известный цирк Пинтеке! Необыкно​венное зрелище! Спешите! Целый час хохота!
Сапожники, торговцы, меховщик, продавец тянучек во все глаза смотрели на эту странную процессию. Что и говорить, компания наделала много шуму, а ребятишки и вовсе ни на шаг не отставали от труппы Пинтеке, по пятам шли за циркачами.
Пинтеке удовлетворенно бормотал себе под нос: «Прекрас​но! Очень хорошо, что есть дети! Любой директор радуется именно ребятишкам!»
Мальчишки с сияющими глазами двигались вслед за цирком. Среди них, конечно, оказался и помощник повара. Под мышкой у него была охапка хвороста. Пинтеке понял, что очаг в хар​чевне опять погас. А хозяин, наверное, рвет на себе волосы. Но теперь это не имело особого значения: вся ярмарка мечтала попасть на цирковое представление, жаркое людей не интересо​вало.
Наконец артисты вышли на центральную площадь. Ферди​нанд перестал трубить, Пинтеке тихо сказал, обращаясь к сво​им артистам:
 —   Смелее! Успех нам гарантирован! Надеюсь, никто не вол​нуется?
Друзья очень волновались, но никто из них не подавал вида. Особенно переживал ослик Шаму, у него было доброе сердце, поэтому он беспокоился не только за себя, но и за своих това​рищей.
 —   Только бы успешно выступить! — приговаривал он. Особенно страшно становилось ему, когда он думал о «жи​вой картине», в которой принимал участие.
Пинтеке рассыпал по поляне опилки, потом облачился в плащ, сапоги и цилиндр, в карманы брюк сунул котов и, попра​вив накладной нос Фердинанду, вышел на середину арены. «Музыка!» — шепотом приказал он лягушонку-пешеходу.
Фердинанд затрубил, а когда он окончил, Пинтеке обратился к собравшейся публике:
 —   Уважаемая публика! Дорогие зрители! С радостью при​ветствую вас от имени труппы всемирно известного цирка Пин​теке! Мы начинаем наше представление! Прошу внимания! Смотрите внимательно, чтобы ничего не пропустить!
Тут Пинтеке неожиданно захихикал и пустился в пляс. При этом он извинялся перед публикой. Оказывается, случилось вот что: директор наступил ногой на маленький муравейник. Сапо​ги у него были дырявыми, и поэтому муравьи легко проникли внутрь сапога и стали щекотать ноги Пинтеке. Собравшись с силами, он прекратил смеяться и объявил первый номер:
 —   Уважаемая публика, сейчас перед вами выступит про​славленный акробат!
Пинтеке взял в правую руку обруч и высоко поднял его над головой, попугай Бас начал вертеться в нем, словно белка в колесе. Акробат заслужил громкие аплодисменты. Пинтеке по​дождал, пока они утихли, а потом торжественно объявил:
 —   Уважаемые зрители! Следующим номером нашей про​граммы выступит музыкальный эксцентрик лягушонок Ферди​нанд!
Фердинанд выскочил на середину арены. Он прыгал, трубил, строил забавные рожицы. Дети в толпе так и покатились со смеху, увидев раскрашенную известью физиономию Фердинан​да, его накладной нос. Всем понравилось и его умение строить веселые рожицы.
 —   Еще! Еще! Вот это да! Бис! — радостно кричали ребя​тишки. — Как весело!
Фердинанд старался изо всех сил, он уже стал уставать, но все-таки протрубил еще одну песенку на «бис».
 —   Да здравствует Фердинанд! Я в жизни ничего подобного не видел! — закричал какой-то мальчуган, когда стихли апло​дисменты.
 —   Третий номер нашей программы! Пинтеке — всемирно известный фокусник! Прошу ассистента принести реквизит.
Крох принес стол, платок и волшебную палочку.
Два кота уже находились в карманах директорских брюк, но зрители, естественно, ни о чем не подозревали. Пинтеке рас​кланялся и проговорил:
 —   Дамы и господа! Всемирно известный фокусник прославленной цирковой труппы Пинтеке демонстрирует свое искусство! Сейчас вы увидите сеанс черной магии! Итак, смотрите внима​тельно. Я накрываю цилиндр платком. Еще раз показываю: цилиндр пуст, платок тоже обычный. Одно движение волшебной палочки над цилиндром слева направо, потом справа налево, фокус-покус, раз, два, три! Что же сейчас находится в цилиндре? А? Там кролик!
И он постучал вначале по правому карману, а спустя не​которое время — по левому; коты незаметно переместились под платком в цилиндр. Пинтеке вытащил за уши Мирр-Мурра и показал изумленной публике, а потом достал и Ориза-Триз-няка.
Публика восторженно аплодировала, Пинтеке стал рас​кланиваться, коты присоединились к нему. Затем директор объ​явил:
 —   Теперь четвертый номер программы. Уважаемые зрители! Вероятно, у кого-то из вас есть коробка спичек? Сейчас перед вами выступит огнедышащий дракон.
 —   У меня есть, — сказал хозяин харчевни и вышел вперед. Он вынул спичку и протянул ее директору.
Семиглавый тут же дунул на спичку всеми своими глотками, и длинные языки пламени протянулись прямо к зрителям. Они невольно подались назад. Что и говорить, номер удался. Нако​нец Семиглавый перестал выдувать огонь. Он заслужил настоя​щую овацию. Это был шквал аплодисментов. Особенно востор​женно аплодировал хозяин харчевни. При этом он кричал:
 —   Браво! Браво! Брависсимо! Уж я-то могу оценить этот номер.
Наконец, когда аплодисменты смолкли, Пинтеке объявил пятый номер:
 —   А сейчас на арене царь зверей — лев Баламбер! Давай, дружище! Напусти на них страху!
Баламбер зарычал так, что у зрителей кровь застыла в жи​лах. При этом он скалил зубы. Да еще как скалил! Да, Баламбер был страшен в рваном тулупе, вывернутом мехом наружу! Однако публика вскоре пришла в себя. А Баламбер рычал уже добродушно, потом и вовсе дружелюбно заулыбался. Он сделал это по просьбе директора, чтобы не очень пугать ребятишек. Те тоже стали улыбаться льву в ответ.
 —   Заключительный номер нашей программы, — продолжил Пинтеке, — «живая картина»!
Вперед вышли ослик Шаму, оловянный солдатик Ать-Два, Янчи Паприка и кукла-негритянка Бобица. Бобица улеглась на спину ослика, Ать-Два с обнаженным мечом застыл на стра​же, а Янчи Паприка приблизился к Спящей красавице, чтобы разбудить ее поцелуем. Вот тут-то и случилась беда.
Ослик Шаму настолько волновался, что весь дрожал. И вдруг его осенило: ведь у него есть волшебный свисток, полу​ченный от бедняка из волшебного леса. Он достал свисток, подул в него и мысленно приказал: «Спать!» Ему хотелось, чтобы Бо​бица заснула как следует, чтобы по-настоящему удалась «жи​вая картина». Но в голове у него все перепуталось, он начал без устали повторять: «Спать, спать!», и все зрители вдруг стали сонными: они зевали, опускались на землю и сразу же засыпали.
Так внезапно заснула вся ярмарка. Спал сапожник, храпел продавец сливочных тянучек. Уснули трактирщики и продавцы пряников. Посапывали во сне ребятишки, еще недавно так весело смеявшиеся. Погрузились в сон даже животные: лошади, бараны, индюки, гуси, куры, коровы.
Пинтеке, протирая глаза, никак не мог понять, что произо​шло. Только что зрители бурно реагировали на представление: смеялись, аплодировали. Что же теперь случилось?
И тут он заметил свисток во рту ослика.
 —   Так это ты натворил?
 —   Я, — смутившись, ответил Шаму, — но я же хотел как лучше. Я мечтал, чтобы «живая картина» по-настоящему полу​чилась. Я хотел, чтобы Бобица по-настоящему заснула, а все вдруг заклевали носом.
—   Ну ладно, ладно, ничего страшного. Но представление окончилось. Да и нашим выступлениям на ярмарке — конец! Теперь пора вещички собирать.
Тут он заметил, что к нему бежит плотный, коренастый чело​век. Это был местный староста. Кто-то сообщил ему, что на ярмарке стряслась беда.
 —   Я староста! — проговорил он, отдуваясь. — Умоляю вас, сделайте что-нибудь! Я слышал, что вы настоящий чародей, вы наверняка сможете их разбудить! Не хочу, чтобы над нашей де​ревней вся страна смеялась!
Пинтеке тут же успокоился. Оказывается, никто его не соби​рается запирать в темницу. К нему обращаются за помощью! Все в порядке! Лицо директора приняло серьезное выражение, и он ответил старосте:
 —   Хорошо, попробую кое-что предпринять. Но за плату! За плату!
Староста сообразил, что к чему.
 —   Если ты их разбудишь, я тебя глашатаем назначу. Вот моя рука! Я не обману!
Тут настал черед задуматься Пинтеке. «Всю свою жизнь я скитался. Крыши над головой у меня никогда не было, не было у меня ни кола ни двора. Простыней мне служила сырая земля, одеялом — звездное небо. Хватит бродяжничать.
Работа глашатаем меня вполне устраивает. Будет, наконец, свой угол, люди станут меня уважать. И сапоги новые я, нако​нец, смогу купить, надоело ходить в дырявых!»
 —   Принимаю твое предложение! — сказал он.
 —   Тогда с завтрашнего дня приступай к работе, — обрадо​вался толстяк.
 —   Однако у меня есть одно условие.
 —   Слушаю.
 —   Мои друзья тоже должны получить какую-нибудь работу! Мы вместе делили горе, вместе с ними я хочу разделить и ра​дость.
—   Хорошо, — сказал староста, — твоим друзьям работы
хватит, это я обещаю.
 —   Здорово! — обрадовался Пинтеке. — Мы полюбили друг друга и поэтому не смогли бы расстаться. А теперь к делу!
 —    Когда же ты их разбудишь? — спросил староста, указы​вая на спящих людей.
- Когда мы отсюда уйдем подальше! Я не хочу, чтобы все на нас набросились, когда проснутся, — мудро заметил Пинтеке.
Староста ничего не смог ему возразить, и циркачи отправи​лись за околицу. Там Пинтеке достал свисток и дунул в него, мысленно приказав: «Проснитесь, проснитесь!»
И вот чудеса! Все проснулись. Некоторое время люди искали бродячих циркачей, сыгравших с ними такую дурную штуку. Но так и не нашли, потому что те были уже далеко. Староста привел их в большой чистый дом с зелеными ставнями.
_ Теперь это ваш дом! — сказал он.
И друзья поселились в нем. Живут они там, наверное, и по сей день.
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